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PŘEDMLUVA. 


Nežádám pozornost veřejnosti, abych vbu- 
úila soustrast nebo obdržela zadostučinění. -— 
Soustrast, ač milá, málo jen napraviti může 
nehody nebo odčiniti kroky; co se msty týče, 
sluší-li se na ni vůbec pomýšleti, musí býti za- 
nechána tomu, který pravil, že pomsta jest 
jěho a že on oplatí. Píšu, protože cítím, že 
bych neměla mlčeti, presvédéivsi se osobně o 
křivdách a bludech v římském systemu nábo- 
ženském a vědoma také, že pravda nikdy se 
nepodá veřejnosti, leda onémi, kteří mohou psá- 
ti jako já, z osobní zkušenosti a positivní zna- 
losti. Předkládajíc tento spis veřejnosti, ří- 
dila jsem se pravdou. Nepravím jedinou věc, 
která by mohla býti vyvrácena. Udávám jmé- 
na, data a fakta, vyzývajíc každého, kdo by 
chtěl tvrditi opak. Účel můj je čistě dobro- 
činný. 

Chci osvítiti slepé, oklamané a pověrčivé ka- 
tolíky vytknutím chyb jejich náboženství a ne- 

\\ / přirozené kázně a zkázonosného-vlivu klášter- 
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ního Života; a zároveň povzbuditi chladné, lho- 
stejné a nepodezřívající protestanty, jichž dce- 
ry chodí do klášterních škol, kde jsou jim od- 
lučovány intrikami a lstí Jezovitů a milosrd- 
ných sester, jež jsou vyškoleny k svádění sla- 
bých srdcí pomocí prázdných, divadelních a lá- 
kavých obřadů náboženských, jež jsou zvlášt- 
ním kouzlem pro dítky a slabomyslné a pro 
všechny ty, kteří žijí dle smyslů, ne duchem. 
Také jsem pravdivě vypsala svoji vlastní trp- 
kou zkušenost, tak plnou pronásledování a ža- 
lu, že některé doženu k otázce: ““Je to možné, 
aby žena mohla vytrpěti tak četné a těžké zkou- 
šky?'" Málo jest zajisté těch, které okusily to- 
lik hořkostí jako já, a nyní jsem tomu povděč- 
na, neboť bych se nebyla vybavila z okovů ka- 
tolické pověry jinak než ohněm zármutku. Bra- 
nou utrpení vyšla jsem z otroctví a vešla v po- 
žehnanou svobodu dítek bozich.’’ 

Tato kniha jest vlastní mou prací, jedno- 
duchou a pravdivou, a proto doufám, že u čte- 
nářstva dojde schválení a co taková bude pro- 
středkem k zachránění aspoň jedné duše z otro- 
etvi římanství a živé hrobky klášterů! Kdyby 
jen jedna duše byla zachována, vykonala jsem 
šlechetný kus práce. 





H. A. Cordo, pastor baptistického kostela 
v Jersey City, N. J., píše o spisu tom takto: 
Vypravuje se v něm 0 pozoruhodných zkušeno- 
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stech a podivuhodném úspěchu. Spisovatelka 
vytrpěla veliké křivdy z rukou moené církve. 
Pod ní ztrávila většinu svého života klášterní- 
ho, sem asi před rokem přišla vypravovati 0 
svém utrpení a odhalit bludy a špatnosti, kte- 
ré římská církev páše. Byla bez centu, bez přá- 
tel a skoro bez naděje. S opravdovou snahou, 
zjevnou upřímností a svědomitými pohnutkami 
puzena podjala se úlohy, ku které měl by málo 
kdo dostatek odvahy. Veřejná pozornost byla 
hned vzbuzena a nesmírný zájem veřejnosti ro- 
zvícen pro ženu, která jenom tvrdila, že ma 
právo vyprávět o křivdách na ní páchaných a 
vyvrátit nespravedlivé nařčerí svých nepřátel. 
Tato povídka je zde opakována k vůli širšímu 
s ni seznámení americké veřejnosti. Krátký 
děj pestrého a dějůplného života jest význam- 
ným protestem proti církvi, v které byla vycho- 
vána a která ji svedla. Spis tento zaslouží si 
hojného rozšíření a pozorného přečtení. Jest mi 
potěšením, že mohu zmíniti se o velké vážnosti, 
jíž se spisovatelka v městě těší a že mohu od- 
poručiti toto dílo přízni obecenstva a vyslovuji 
naději, že toto její upřímné vyprávění své po- 
slání splní. ‘ 


I. — Můj odchod z domova. jo ee 


Jsem nejstarší z osmi dítek, narodila jsem 
se v Irsku 20. srpna 1842 z vážených rodičů. 
Matka má byla z vysoké a šlechetné rodiny; 
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jmenovala se Margareta Byronová. V mládí 
pro svou velikou krásu byla známa co ““ Růže 
ze Stone Parku’’, a její rodiště bylo v irském 
"okresu Roscommon. Provdala se za otce proti 
vůli rodičů a přestěhovala se s ním do Ameriky 
roku 1850 a konečně se usadila v Rhode Island, 
kde dosud bydlí. (V době, kdy tato kniha byla 
sepisována, t. j. 1871.) 

Od útlého mládí byla jsem dobrou matič- 
kou poučována a ona v duši mou vlila hlubo- 
kou úctu pro víru a tradice římsko-katolické 
církve. Byla jsem vychována v protestantských 
školách a tam statečně čelila každé oposici neb 
výčitce mému náboženství činěné. Hájila jsem 
jeho nauky ; byla bych dala život za jeho zacho- 
vání, na obranu jeho pověstné čistoty, tak jako 
nyní jsem ochotna čeliti pohaně a pronásledo- 
vání, ba i smrti pro odhalení jeho nečistoty a 
chyb. Byla jsem nakloněna modlitbě a zbož- 
nosti od útlého mládí. Toužila jsem po něčem 
lepším, než po pomíjejících radostech společno- 
sti, než po prázdných marnostech hříšného a 
bezbožného světa. Jako jelen uštvaný prahne 
po chladivém potůčku, tak duše má prahla po 
životodárném pramenu Věčné Pravdy. Pozem- 
ské radosti nemohly mi vyplniti mezeru v srdci 

© — vskutku, každé srdce zdálo se mi úzké, které 
-by se dalo naplnit jiným, než dokonalou láskou 
<k bohu. Hledala jsem klid před obrazem panny 
„Marie a svatých, ve zpovědi, v bratrství ška- 
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pulířových a růžencových, ale vše marně. Ne- 
mohla jsem spočinouti v Kristu. Mé smysly 
byly okouzleny nádhernými postavami a obřa- 
dy, hudbou, květinami, svícemi a obrazy pře- 
krásnými, což vše tvoří bohoslužbu katolíků, ale 
ježto byla jsem vzdělaná, duše má zůstala — 
prázdnou. Kdybych se byla řídila pouze citem, 
mohla jsem býti upokojena. | 

V srpnu r. 1861 navštívila jsem Newport, 
R. I. Chtěla jsem zapomenouti náboženství ve 
veselém a lehkomyslném davu, hledajícím svět- 
ské radosti. Ale srdce a duše má unavily se 
prázdnotou a marnivostí takového života. By- 
la jsem jistě stvořena k něčemu jinému, než k 
pouhému oddávání se modě a radovánkám. — 
Změna byla blízká. Den 15. srpna je slaven co 
svátek Nanebevzetí Panny Marie mezi katolíky. 
Byla jsem na mši v krásném kostele P. Marie 
v Newport, odpoledne šla jsem k zpovědi k pá- 
teru J. Hughesovi z Hanford, Conn., jenž byl 
návštěvou v Newportu toho času, aby vypomohl 
páteru O’Reilly-ovi, který byl chatrného zdra- 
ví. Poslušna nařízení katolické církve, jež na- 
řizuje kajícím odhalení každé tajné myšlénky, 
každého vnuknutí, svěřila jsem se svému zpo- 
vědníku s pochybnostmi a obavami, které jsem 
měla ohledně svého náboženství. Sdělila jsem 
mu, že nepociťuji žádného užitku ze svých mod- 
liteb k Marii, ani z častého přijímání svátostí, 
že nemohu nalézti potěšení a uspokojení ve svět- 
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ských radovánkách, atd., a že jsem velice ne- 
šťastnou. Radil mně tím nejlaskavějším způso- 
bem, abych vstoupila do kláštera, protože prý 
je mým povoláním a jedinou cestou, kterou 
bych zachránila duši svou. Vychvaloval coeli- 
bat jako ten největší dar bohem člověku daný; 
pravil mi, že nemohu získati lepšího důkazu o 
božské lásce ke mně, než když se budu moci 
nazývati nevěstou jeho syna, Ježíše Krista, a 
ne nevěstou obyčejného hříšníka. Maloval mi 
život jeptišky jako nejsvětější a dokonalé ná- 
podobení příkladu Kristova a Marie, ubezpe- 
čuje mne, že v posvátných zdech kláštera, za 
pomoci dobrých příkladů sester jeptišek, které 
žily v takovém svatém míru a úplném klidu, ja- 
„kým těší se svatí na nebesích, povznesla 
bych se vysoko nad ovzduší lidské lásky a žila 
v čistém světle svatosti a v dokonalé lásce boží. 
Rekl mi, že povaha má nese se za takovým ži- 
votem, že lidská láska a světské zaměstnání ni- 
kdy by neučinily mne blaženou a nic, než úplné 
zasvěcení bohu, nezajistí mi nebeský mir, po 
němž toužím. 
Poradil mi, abych četla spisy sv. Alfonse 
Liguori, zvláště ““Jeptišku zasvécenou’’. "Tento 
- světec vynáší panny bohu oddané a tvrdí, že 
ze všech postavení ženy povolání jeptišky je 
to nejdokonalejší a nevznešenější, protože je- 
jich láska netíhne k rodinám, neb k mužům 
světa, neb statkům pozemským, ani šatům a 
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marnivostem Zen ; ony nejsou spoutany světský- 
mi pouty, podléháním přátelům neb příbuz- 
ným, a jsou od hrmotu a hluku zkaženého 
svéta’’ odloučeny. i 

Bylo mi tehdy 19 roků, věk to, kdy srdce 
jest povolné oněm dojmům, jež zváti možno 
romantickými neb sentimentálními. Jsoue citli- 
vé a nadšené povahy, dostala jsem touhu, při- 
nésti bohu nějakou velkou oběť, a naslouchala 
jsem slovům kněze s radostí. Od té doby za- 
čala jsem ziti život nový; trávila jsem veškerý 
čas v kostele. Libovala jsem si v dobrovolném 
pokání, jedla pouze jednou za den a zdržovala 
jsem se všeho, co by mým tělesným smyslům 
bylo milé. Dlela jsem kolik hodin najednou 
na modlitbách a často jsem zažila velké úlevy a 
rozčilení. Zpovédnik můj mi lichotil, rkaje 
mi, že bůh obdařil duši mou nejvyššími dary a 
že si mne určil od věků za velkou svatou a ve- 
škeré vidiny, extase a sebeničení že pocházejí 
od boha a znamenají velkou svatost. V témž 
čase nutil mne ku vstoupení do kláštera, neb 
kdybych odkládala, bůh by ode mne ony ne- 
beské dary vzal. 

Přirozený následek takového falešného u- 
čení byl, že jsem se domnívala býti lepší dru- 
hých. A přec nazývali mne pokornou. Ježto 
poníženost byla ctností, pokusila jsem se zí- 
skati si jí ponižujícími činy, jako ku př. mytím 
noh některého špinavého žebráka, neb vykoná- 
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váním prací nejhoršího druhu. — Nyní hledím 
s lítostí do minulosti a želím drahocenného času 
zmařeného zachováváním a prováděním nic 
neprinasejicich pobožností, škodných samých o 
sobě, neb nevykonány pro slávu boha, ale pro 
slávu mne samotné. V pravém světle milosti 
boží mohu nyní přičísti veškeré duševní útěchy 
a rozruchy, jichž jsem zažila co katolička, své 
vlastní duševní hrdosti a samolibosti. Myslela 
jsem, že miluji boha, byla to však sebeláska, 
která mne poháněla. Myslela jsem, že jsem vzo- 
rem pokornosti, měla jsem však “ pokoru s há- 
ékem’’, stále lapajícím po poklonách a dobrém 
úsudku bližních. Myslela jsem, že jsem pože- 
hnána pravým světlem boha, zatím jsem byla 
úplně slepá, aniž bych byla o tom věděla. Byla 
jsem naučena, považovati sebe za svatou a po 
celý ten čas neznala jsem pravých základů sva- 
tosti © Nebyla jsem si nicméne, jako všechny 
oklamané duše, vědoma pravého svého stavu; 
byla jsem úplně okouzlena novotou svého po- 
stavení, a proto jsem si pevně umínila, obéto- 
vati život svůj na oltář sebezasvěcení a přetrh- 
nouti veškeré pásky, které mne vázaly ku 
SVĚLU 
Byvši silné náklonnosti a hluboké odda- 
nosti, zakoušela jsem tu největší bolest a úzkost 
při vzpomínce na obětovaný domov. Láska k 
matce byla skoro zbožňováním. a myšlénka na 
odloučení se od ní zdála se smrtí. Jak jsem ji 
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mohla opustit, abych nikdy více neviděla tu 
drahou,dobrou tvář, neslyšela její laskavý a mi- 
lovaný hlas? Všeho jiného jsem se mohla od- 
říci, ale matky nikdy! Srdce mé by puklo l- 
tosti, měla-li bych drahou matičku na vždy 0- 
pustiti. 

Myšlénka tato, že na vždy budu odloučena 
od milované matky, často naplňovala srdce mé 
pochybnostmi a reptáním proti bohu. Proč 
bých nemohla milovati boha a dojít svatosti 
bez porušení těch nejsvětějších pásek pozem- 
ských? Proč mi bůh dal takovou milující po- 
vahu, bylo-li nezákonitým jednati dle ní? Proč 
mám život svůj a vlohy zničiti a potlačiti v 
smutných zdech kláštera? Proč mám pochovati 
srdce své v živé hrobce? Proč mám se zavříti 
před každým předmětem krásy a lásky, jejž ru- 
ka boží stvořila? Nebyl dle toho bůh tyranem, 
‘na místo bohem slitování a lásky? 

Takové odbojné myšlénky, jako hořejší, 
přicházely na, mne často a jako z povinnosti 
sdělovala jsem je zpovědníku. Říkal mi, že ta- 
kové myšlénky jsou zlé pokušení ďábla, který 
mne chce ošiditi o svaté povolání a dokonalou 
lásku k zbožnému životu, útočením na nejslabší 
mou stránku, horoucí lásku. — Můj duchovní 
správce káral přísně mou slabost pro naslou- 
chání jen na okamžik slovům ‘‘padlého andě- 
la’’, řekl mi, že si musím vybrati mezi bohem 
a matkou, že nemohu sloužit oběma; a zvolím- 
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li poslední, ztratím prý nesmrtelnou duši, budu 
odsouzena; uváděl výrok ““kdokoliv miluje 
otce neb matku více, nežli mne, není hoden 
býti mým uéennikem.’’ Jakoby mi srdce z těla 
trhali při tom strašném zápasu, jaký jsem ve- 
dla, než jsem se odřekla své pozemské matky a 
přijala pannu Marii na její místo; spasení duše 
mé bylo však nutností a já ji musela zachrá- 
niti za jakoukoliv cenu. Vybrala jsem si boha. 
Zápalná oběť musí býti úplná. Myslela jsem, 
že chce tu oběť ode mne a učinila jsem ji. ““ Čím 
větší oběť, tím větší zásluha."" Byla jsem pro- 
sáknuta nepravým náhledem o spáse, že jsem se 
pevně rozhodla potlačiti veškerou přírozenou 
lásku srdce svého, roztrhati každou pásku a 
rozloučiti se na vždy s milovanými rodiči, dra- 
~hymi malými bratry a sestřičkami a vším, co mi 
bylo svaté a milé, a věnovati mladý život stá- 
lému křižování povahy, kterou mi stvořitel dal. 
Byla jsem ubohým otrokem, v své zaslepenosti 
nemohla jsem poznati, že zásluky Kristovy za- 
jistily mou spásu, bez mých samo uložených zá- 
sluh. — 

Druhou nesnází, již jsem inusela přemoci, 
bylo dostati svolení rodičů. První pokusy by- 
ly marné. Jelikož jsem byla povahy veselé a 
laskavé, byla jsem milována všemi známými, 
zvláště rodiči, jimž jsem byla slunečním pa- 
prskem’’; proto pomyšlení na pozemské roz- 
loučení bylo pro mne nesnesitelné, V této ne- © 
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_ snázi utekla jsem se na radu opět k zpovědní- 
kovi, jenž byl rozhodčím v každé otázce. Rada 
jeho zněla v ten smysl, abych šla bez svole- 
ní, když mi je nechtěli po dobrém dáti. Opovrho- 
vati musím radou a rozkazy rodičů v tomto 0- 
hledu a jíti do kláštera přes jejich přání, neboť 
věrnost, již dluhuji bohu a svému duchovnímu 
rádci, byla přednější a já musela jeho rady pod 
trestem ‘‘smrtelného’’ hříchu uposlechnouti. 


Odsuzoval rodiče a nazval je ‘‘jednateli 
dabla’’, když se snažili uloupiti duši mou bohu. 


Otec vida rozhodnutí mé, vstoupiti do klá- 
štera, dal své svolení, ač nerad. Uspokojil se 
myšlénkou, že budu připočtěna mezi vyvolené 
— bojujíc dobrý boj — jako jedna ‘‘z mála 
vyvolenych.’’ Po jednom roce modlení a rozjí- 
mání o důležitém kroku, který jsem učiniti 
chtěla, přiblížil se den, kdy jsem se měla vzdati 
všeho, co jsem na světě milovala, veškerých 
šťastných a drahých známostí nevinného mládí. 

Prvního října 1862 byl poslední můj den 
doma, poslední den ztrávený ve společnosti dra- 
hých rodičů, malých bratrů a sester, mých mi- 
lých družek — poslední den blaženosti pro dlou- 
há, trudná, velice trudná léta osamělosti. Ne- 
mohu si nyní vzpomenouti na onen den bez vel- 
kého vnitřního pohnutí. O, proč jsem rodinný 
ten kroužek první rozbila? Proč jsem si uloži- 
la takovou živou smrt? Proč jsem .neposlechia 
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hlasu srdce svého a rozumu? Však pozdě je li- 
tovati, čin ten nemůže býti nikdy odvolán. 
Musím se nyní konečně rozloučiti s domá- 
cím kroužkem. Jsou v něm všichni, v několika 
okamžicích jeden člen bude scházeti, aby nikdy 
více nezaujal obyčejné své místo v něm. Pokiek- 
la jsem před otcem, aby mi dal své požehnání, 
než opustím ho na vždy. Hlasem přerývaným, 
třesoucím se, prosí boha o požehnání dceři, co 
zatím horké slzy jako déšť padají na mou hla- 
vu, a naslouchání jeho prosbě plní mne nevy- 
slovitelným zarmutkem, Ještě- jednou spoči- 
nu na prsou zbožňované matky a naslouchá 
tomu tlukotu milujícího a věrného srdce, puka- 
jícího bolestí, když objímá naposled své prvo- 
rozené dítě. Drahé srdce, kde tak často jsem 
měla ustláno a které mne tolikrate v dětství 
ukojilo, kde zármutek dívčí tak často byl zapla- 
šen, nikdy na tobě vícekráte si neodpočinu? 
Měj se dobře, drahá máti! Kdybych měla jíti 
od tebe pod černou zem, nemohla bych pro tebe 
doslovně více mrtvou býti, než nyní. Mějte se 
dobře, drahé sestry a bratří. Již nikdy nebu- 
du vás baviti ani vás uspávati obvyklými písně- 
mi. S bohem; vsecltny drahé a milované před- 
měty ! Musím posledně na vás všechny ještě po- 
hlédnouti. S bohem, mé milované družky a přá- 
telé! Nebudeme již vícekrát sdíleti radosti a ža- 
ly pospolu. S bohem, všichni milovaní, a od- 
pusťte, jestli jsem vám kdy vědomě ublížila. — 
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Otče, ma'ko, bratří, sestry, odpusťte mi všechny 
chyby, modlete se za mne! | 

Všichri pláčou a vzdychají. 

Konečně vyprostím se z objetí matčina a 
posledně oči mé upřely se té nikdy nezapome- 
nuteiné noei na krásné, zármutkem zdrcené, lá- 
skyplné oči matky, hledící za mnou s takovou lí- 
tostí a něžností. 

O matko, drahá ek tisíckrát lepším 
by bývalo pro tebe i pro mne, kdybys mne byla 
do hrobu doprovázela, než ku křivdám a utrpe- 
ní, jež mne sy v tom živém hrobě klá- 
štera. 

Pásky jsou rka Uzel je rozťat. — 
Nejsem více s vámi. S bohem, domove, blaže- 
nosti, matko — všichni pozeméané, s bohem! 


II. — Klášter sv. Alžběty v Madison, N. J. 


Klášter sv. Alžběty je rozkošně postaven 
při Morris a Essex dráze, as uprostřed mezi sta- 
nicemi Madison a Morritown a je s něho krás- 
ný rozhled po celém okolí. Hlavní budova, 
dříve známá jako ‘‘Seton Hall kolej’’, je vy- 
kázána jeptiškám. Akademie neb škola pro dív- 
ky je ve zvláštní budově, rovněž jako příprav- 
ná kolej sv. Josefa.pro hochy. Školy tamní jsou 
vedeny s velkou zručností, a až na malé vyjím- 
ky žáci zamilují si jeptišky, jichž život vidi 
pouze v jasném a poetickém zbarvení, zakrýva- 
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jícím před světem strádání, intriky a hrů- 
zy vnitřní. O těchto školách promluvím 
šíře v jiné kapitole. Vedle kláštera je kaple 
pro jeptišky a žáky ; ku kapli přistaven je krá- 
sný gotický domek, vypravený mnohými pří- 
slušnostmi moderního přepychu. Zde bydlí kně- 
ží. Pozemky jsou rozlehlé a dobře vzdělané. 
Budovy jsou stíněny vysokými a silnými stro- 
my a dodávají místu vzhled rajského útulku. 
Tato společnost sester je odvětví Mount St. 
Vincentu, blíže Yonkers, N. Y. a byla založena 
v diecesi New Jersey biskupem Bayley-em z 
Newarku. Mezi prvními sestrami ustanovenými 
pro Newark diecesi byla sestra Marie Xaver, k 
níž biskup měl velkou lásku a na důkaz toho dal 
jí výhradní výsadu vlády doživotní. ““ Byla mat- 
kou predstavenou’’, vzdor tomu, že pravidla 
řádu zapovídají, by vyšší úřednice sloužily dé- 
le, než tři roky a to jenom za souhlasu sester. 
Matka Xavier svou chytrostí a bdělostí hodila 
se výborně pro úřad, ku kterému byla ustano- 
vena. Byla as 35 roků stará, prostřední veliko- 
sti, uhlazených způsobů a měla velkou část je- 
suitské taktiky a vynalezavosti. 

Řád Milosrdných Sester byl založen sv. 
Vincentem de Paula r. 1633 ve Francii a do 
Spojených států přenesen byl matkou E. Seto- 
novou v r. 1812 blíže Emmetsburgu, Md. Se- 
stry sv. Vincenta líší se od sester ‘matky’ E. Se- 
tonové oděvem a pravidly. Šat sester sv. Vin- 
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centa sestává ze šedivého flanelového habitu, 
neforemného a podivně vypadajícího ““korne- 
tu’’ na hlavu, usitého z bílého plátna v podo- 
bě holubíčích křídel a činícího dojem odstrašu- 
jící a odporný. Sestry ‘‘matky’’ E. Setonové 
mají černý vlněný babit s pláštíkem křyjícím 
život, bílý plátěný limee, úhledně přes pláštík 
přehrnutý, obličej skoro zakrytý černou kam- 
brikovou kapucí, staženou těsně kol hlavy a 
uvázanou vkusným uzlem pod bradou. Růže- 
nec s velkým křížem na konci uvázán je kol pa- 
su a konce jeho dosahují téměř k zemi. Habit 
novicek je podobný onomu skutečných jeptišek, 
jen s tím rozdílem, že je hnědý, místo černý. Se- 
stry z Madison přijaly na se šat ‘‘matky’’ Se- 
tonové. 

Dne 2. října 1862 o 11. hodině dopoledne 
poprvé jsem spatřila tento ústav, tento oblíbený 
hrob, tak vábrý a pěkný z venku, uvnitř však: 
plný zkaženosti. Byla jsem neobyčejně sklíče- 
nou, když jsem se blížila klášternímu žaláři, 
v kterém jsem měla od té chvíle býti zavřena, 
od krásného světa odlončena. I sama příroda 
zdá'a se mne l:tovati: obloha byla zatazena, 
vítr vzdychal stromovím, jakoby hlasem. lid- 
ským. Kolem místa bylo hluboké ticho, které 


souhlasilo s dojemnou samotou mého srdce, — 


ještě sklíčené loučením s těmi, jež jsem milo- 
vala. Kdyby mne byla smrt zbavila všech přá- 
Ze živ. am, jeptišky —2 © 
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tel neb příbuzných ve světě, nebyla bych se cí- 
tila tak cpuštěnou, osiřelou, osamocenou a za- 
rmoucenou, než jak mi bylo onoho smutného 
podzimního jitra na půdě klášterní. Srdce a 
duch můj naplněný byly neurčitou nejistotou o 
nepřirozené kázni, v klášteře vyžadované. Ne- 
byly mně závazky, ode mne požadované, úplně 
neznámy. Věděla jsem, než jsem vstupovala do 
chodby kláštera, že musím nechati svou vůli, 
úsudek, svobodu a rozum venku, přede dveřmi 
klášterním: a že se slepě musím podrobiti roz- 
kazů.m představených. Něco mne nutilo, bych 
se vrátila z otroctví, strádání a krutostí onoho 
nepřirozeného života k svobodě, lásce, vřelosti 
a ochraně domu oteovského; šla jsem však již 
daleko, přiložila ruce k pluhu a kdybych se mě- 
la vrátiti, nebyla bych způsobilou pro království 
rebeské! 

Přistoupila jsem k hlavnímu vchodu a za- 
zvonila. Smutná, zádumčivě hledící sestra od- 
pověděla na moje zvonění a odvedla mne do 
prostranné a elegantně vypravené hovorny, kde 
mne ‘‘matka’’ Xaviera způsobem velice laska- 
vým a milostným přijala do ‘‘pribytku poko- 
je’’. Byla mým ušlechtilým zjevem potěšena 
a řekla, že ‘‘jeji modlitby byly vyslyšeny a já 
k nim od Pána poslána, neb potřebují vžděla- 
ných a učených sester’’. Malovala mi těmi nej- 
jasnéjsimi barvami ‘‘vyhody svatého povolání, 
které mne vyvolalo z hlučného, hříšného světa 
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do bezpečného a tichého přístavu náboženského 
života v klášteře""; ubezpečovala mne, že do- 
stanu stonásobně nebeských darů, zůstanu-li 
věrrou povolání svému a zapomenu na vlast 
a oteovský dům — neboť nestačí, když tělo 
vzdá'í se světa, srdce mus“ též jej opustiti a 
zrušiti veškeré svazky s nim. “ Všechny ty, 
pravila, ““ktesé vstupují do našeho řádu, musi 
vzdáti se nejen otce, matky, příbuzných, k 
a všeho, co, vlastrí na světě, ale musí vériti, ž 
Ježíš fcris stus mluví k nim takto: “‘Ten, kdo ne 
nenávidí otce, matky, bratrů, sester, ba sebe sa- 
ma, nemůže být mým uéennikem.” : 
O slení, zasvěcenei zatemně!é víry! Jedinou 
oběť, kterou spasitel žádá, je zkroušené a po- 
korné srdce, jaké uéennici jeho mu dávají, an'ž 
by roztrh'i zlaté pásky, sdělané bohem samým, 
a nahraditi je řetězem srdce svírajícím, tlu- 
micim každou čistou touhu, ničícím každou zá- 
konitou a šlechetnou lásku, nechávajícím srdce 
a ducha pouští suchou, neplodnou, opuštěnou, 
schopnou pouze plození nakaženého a škodlivé- 
ho rostlirstva. | 


III. — Tříměsíční zkušenost éekatelky.. 


Byl mi dovolen jeden týden k odyvěinku 
a tu se mnou zacházeno, jako s každým hostem. 
Sestry byly ke mně samá úslužnost, samá láska. 
Matka je v tom ohledu předcházela, Na konee: 
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týdnu svlékla jsem se sebe světský oděv a oblé- 
kla se v jednoduchý černý a bílou mušelínovou 
čepici čekatelek a nastoupila jsem tříměsíční 
zkoušku, v kteréžto době mé náklonnosti byly 
studovány a zkoušce podrobeny. Musela jsem 
pracovat v ložnicích, studovnách, jídelnách, ku- 
chyni a prádelně. Jest zvykem všech klášterů, 
zaměstnávati novieky a čekatelky při každém 
druhu práce a čím odpornější a nepříjemnější 
je některý druh zaměstnání čekatelce, tím jistěji 
je ji ukládán. Zvi-li se o čekance, jak něžně 
a. opatrně byla vychována, že ruce jeií nepř.šly 
do styku s těžkou prací, hned je zvolena k vy- 
konávání těch nejsprostších prací. Proto jsem 
byla poslána k těm nejvíce unavujícím a odpor- 
ným pracem v klášteře. Ze sladkých jemných 
tvorů, jakými se zprvu sestry zdály, staly se 
hrubé, nelidské, tyranské popoháněčky. Shle- 
dala jsem se tu s různými národnostmi, s různý- 
mi povahami. Nikdy jsem nebyla zvyklá 
nelaskavosti, byla jsem tudíž velice citlivou a 
těžce se mne dotkl každý nelaskavý pohlea nebo 
slovo. Nemohla jsem se zalíbiti sestrám, ať jsem 
dělala cokoliv. V ložnicích pracovala jsem tře- 
bas dvě, tři hodiny, ustýlajíc postele atd., když 
najednou beze vší příčiny musela jsem na rozkaz 
dohlížející sestry ustlané postele rozházeti 
a znovu stláti, co zatím ona při mně stála s 
takovou přísností v jednání a hlasu, jak jen 
dovede otrokář oproti svému otroku. Rovněž 


v kuchyni, jídelně a prádelně nazývaly sestrý 
mou práci polovičatou, ač byla jsem si jista, že 
práce v mnohém ohledu skutečně řádně byla 
vykonána. 


Jednoho dne mi poručeno mýti no kolenou 
kartáčem a pískem velkou studovní síň. Práce 
ta byla pro mne novou, proto velice namáha- 
vou. Vzdor tomu vykonala jsem svou práci, 
jak nejlépe jsem mohla. S ohledem na mou 
delkátní soustavu, byla to práce spojená s vel- 
kou bolestí a obtíží a následkem toho trvala 
mně déle než měla. Když jsem byla téměř 
hotova, přišla dohlizitelka a kára«a mne přísně. 
z lenosti; vytrhla mi kartáč z ruky s takovou 
prudkostí, že mi sedřela dlaň, převrhla vědro 
vody na podlahu a tím donutila «nne k novému 
mytí, které jsem musela tak rychle vykonati, 
jako silná žena, zvyklá práci po celý svůj život, 
kdežto práce ta byla pro mne nesnesitelnou pro 
bolest rukou, jež byly odřeny a krvácely. To 
jest malá ukázka zkoušek, které mne očekávaly ; 
byl to začátek trápení. 

Při jiné příležitosti musela jsem umyti - 
všechny hrnce a kotle, vydrhnouti nože a vidli- 
čky. Ruce, dosud měkké a bílé, začaly vy- 
hlížeti špinavé a zamaštěné. Ve své prosto- 
dušnosti svěřila jsem se sestře Margaretě, ho- 
spodyni, že se stydím za své ruce. Ona odvě- 
tila: 
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“Ja ti je udělám ještě horší, abys se měla 
za co stydět. 

Slovu svému dostála. Zavolala mne do ji- 
né světnice, kde jedna sestra. bilila stěny a po- 
ručila mi, abych ruce namočila do vápna. Vá- 
hala jsem na okamžik, nechtěla jsem věřit, že 
to míní do opravdy, brzy jsem byla však pře- 
svědčena, že tomu tak. 

‘*Udélej, co ti poroučím, nebo to na tebe po- 
77 poroučela hospodyně přísně. 

Vstrčila jsem ruce do vápna a ona je v 
něm držela několik minut. Po několik týdnů 
ruce mé byly v žalostném stavu. Kůže pra- 
skala a krvácela při každém pohybu, působíc 
velkou bolest a při tom jsem musela práti, vě- 
Seti za mrazu a zimy prosincové. Kůže s krvá- 
cejících rukou se loupala a přilnula k zmrzlé- 
mu prádlu. Jak hrozně mé ruce vypadaly! 
Jejich bělost a jemnost zmizela, byly však čer- 
vené, zateklé, rozpraskané. Nestěžovala jsem 
sl, nýbrž snášela jsem pohanu tiše, odpovídajíc 
soucitné spolučekatelce, že jsem si trestu toho 
zasloužila za to, že jsem byla tak marnivou a 
pyšnou na své ruce. 

Jednoho dne jsem posluhovala mladým dí- 
mám v jídelně a tu jsem vyměnila několik slov 
s jednou dívkou z Providence, která mne po- 
znala a znala mnoho mých přítelkyň. Sestra 
Cleophas, dohlížitelka v jídelně, slyšela mne a 
následkem toho musela jsem se podrobiti. Ve- 


vím, 
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řejnému ponížení před celým shromážděním: 
Musela jsem se položiti podél prahu a přes mé 
tělo, jako přes rohožku, kráčely všechny. se- 
stry.. Mohla bych uvésti mnoho jiných přípa- 
dů zvláštní nelaskavosti, již jsem za svého tří- 
měsíčního čekanectví zažila, uvedené však musí 
prozatím stačiti, neb není k tomu ani času ani 
místa, abych podrobně vypisovala tříměsíční 
zkušenosti své, když celá kniha stačiti musí 
na zkušenosti šestileté. Kdybych byla podleh- 
la pokušení, které během těch tří měsíců ča- 
sto mne nutilo, abych se vrátila domů z onoho 
krutého života, mohla jsem si ušetřiti velký 
díl utrpení; nebyla jsem však z těch, které 
se dají odstrašiti nepředvídaným utrpením a 
nechají práci nedodělanou. Následky často se 
mi v mysli objevily, nikdy mne však nezastra- 
šly. Každému novému útisku podrobila jsem 
se ochotně a radostně. Byla jsem tak pronik- 
nuta duchem sebeobětování, že nohy mé rychle 
ubíraly se trnitou cestou, již jsem. nastoupila 
a žádné pokání neb umrtvení nezdálo se mi 
těžkým, žádná sebetrýzeň nebyla dost veliká 
k odčinění hříchů. Byla jsem otrokyní a za- 
jateem — zajatcem pode jhem nanejvýš krutým 
a despotickým, protože váže a poutá lásku a 
šlape po všech nejčistčích a nejsvětějších pá- 
skách našeho společenského života. Falešnou 
snahou a slepou horlivostí, která mne tehdy 
ovládala, naučila jsem se přemáhati vše, co mi 
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bylo odporné a místo, abych se odvrátila od 
těch věcí přirozeně mi nemilých, jala jsem se 
je vyhledavati. Moje představené brzy byly 
se mnou spokojeny a uznávaly, že mým povolá- 
ním je vésti nábožný život, sloužiti bohu a 
‘‘matka’’ stavěla mne ostatním novickám za 
vzor prostoty, učelivosti a pokornosti. Kone- 
čně 1. ledna r. 1863 vlasy, na které jsem kdysi 
byla hrda, mi ustřiženy a dostala jsem hnědý 
habit novicek a jméno sestra lrreza de Chan- 
tal, pod kterým jsem byla od té doby známa. 
O, nikdy nezapomenu vážnosti svých pocitů, v 
onen nezapomenutelný novoroční den, kdy jsem 
na veškeré výjevy života, velmi dobře mi zná- 
mé, musela zapomenout a přijmouti na se nové, 
ještě mi nepovědomé zkoušky. 

© Ach, jak často mimoděk mihnul se přede 
mnou obraz domova, otce a matky, ztracených 
na vždy! Nikdy více neměla jsem vkročiti v 
posvátný onen kruh! Nikdy více nespatřiti mi- 
lované! Nikdy více nezajásati dívčí radostí! 
Nikdy více nenaslouchati sladkému hlasu mat- 
činu, dýchajícímu libozvuk svůj v ucho mé. To 
bylo však marné a zbytečné vzpírání se; zůmy- 
slně uložila jsem si neodvratný osud a nikdo 
ho nemohl více změniti. Myslela jsem, že jsem 
se na vždycky položila k nohoum Kristovým, 
stala se jeho nevěstou a žíti budu jako když on 
byl na světě, chudá, nenáviděná, sebeobětující 
a podléhající jenom vůli lidí ustanovených k 
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ovládání mne. Málo jsem snila o tom, kam mne 
ta tmavá a točitá stezka dovede. 
IV. — Pravidla a denní řád sester. 

„Než začnu vypravovati další zkušenosti, 
krátce zobrazím denní řád milosrdných sester 
dle pravidla. Při prvním úderu zvonu, který 
zazní o půl 5. ráno, každá musí rychle vstáti 
s postele, položí se na zem a políbí ji. Kdyby 
nevstala při prvním zaznění zvonu, 1 když 
nemocná neb neschopná, je ohlášena abatyši 
a musí jako za nějaký velký zločin konati po- 
kání. Sestry jsou chváleny za udání přestupků 
té neb oné. Všecky se v tichosti obléknou a 
ustelou postele. Mají k tomu ke všemu půl 
hodiny. V pět hodin ozve se zvonek opět a 
sestry odeberou se do modlitebny nebo kaple 
k modlitbě. Po modlitbě k panně Marii a vzý- 
vání svatých čteno je ranní rozjímání. Rozjí- 
mání je všeobecně rozděleno na tři body; kaž- 
dý bod týká se nějakého předmětu k přemýšle- 
ní: jako trápení duší v očistei, neb některé 
okolnosti ze života panny Marie, neb svatých 
a během postu, o utrpení Kristově — rozjí- 
mání pak se děje v kleče, tělo musí být vzpří- 
meno a nepohnuto. "Takové držení těla, trvá 
i hodinu, je velmi bolestné a často se stane, 
že mnohé sestry omdlí, než je po cvičení. Roz- 
jímání končí známou modlitbou k Maru: ““Pod 
ochranu tvou se utíkáme atd.’’ Pak sestry po- 
líbí podlahu a zvoní se ku mši. O misiích se- 
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stry chodí do kostela farního. Po mši sestry 
Jdou do jídelny k snídaní, sestávající z nejlep- 
šího masa, silné kávy, atd. Při jídle panuje 
to největší ticho, neboť jedna sestra čte nahlas 
ze života svatých, kněží a abatyše dají někdy 
dovolení k hovoru a obveselení, kdykoliv chtějí. 
Po snídaní sestry se rozejdou za svými povin- 
nostmi do 9 hodin, kdy se zvou do školy. 

O půl 12. hod. sestry a žáci kleknou k mo- 
dhtbé a zpytování svědomí do 12 hodin, kdy 
škola je rozpuštěna a jde se k obědu. Ten bývá 
vždy chutný, sestává z bohaté polévky, masa, 
zelenin všeho druhu a desertů s vínem, pivem 
atd. (Sestry, jako kněží, žijí z tuku země, do- 
bytého chudým lidem, který by poslední cent 
dal svatým sestrám). Po obědě je chvíle od- 
počinku neb hry, než začne znovu škola, kdy 
sestry jdou vyučovat. 

O půl čtvrté modlí se všechny růženec, 
litanie ke všem svatým, atd., načež škola je 
rozpuštěna; sestry jdou pak do kaple pokloniti 
se oplatku, neb jak věřící říkají, nejsvětější 
svátosti. Večeře je o 5. hod. — 

Pozorování neb vyptávání ohledně zdraví 
neb nepřítomnosti sestry je zapovězeno. Pra- 
vidla rozhodně zapovídají sestrám klásti zby- 
tečné otázky a dvě sestry nesmí spolu: samy 
mluviti, vždy musi být třetí přítomna.. Se- 
strám je dovoleno navštíviti nemocné a vězně 
během volného času po vykonané pobožnosti, 
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po neb před školou; žádná nesmí však býti 
venku přes 6. hodinu. O půl sedmé sestry 
nas.ouchají četbě ‘‘O křesťanské dokonalosti" 
od Rodrigueza neb ‘‘poradém’’ sv. Vincenta 
de Paula, do 7. hod.; pak mají hodinu k osvě- 
žení. 

O 8. hod. zvoní se do kapitoly, což poku- 
sim se vysvéthti následovně: Abatyše sedí a 
poslouchá obvinovani neb zpovědi sester, 
které každá činí na kolenou takto: 

"Má sestro, obviňuji sebe z loudavé chů- 
ze; Ze jsem bouchala dveřmi; že jsem dala 
očím svým mnoho svobody; běžela jsem dolů 
přílhš rychle; nevstala jsem při prvním zazvo- 
nění ráno; jedla jsem mezi časem; líbala jsem 
děcko pro jeho krásu; strávila jsem mnoho 
času v hovorně, mluvila dlouho s ‘‘otcem’’ tím 
a tím. Za hříchy ty a všechny jiné, které si 
repamatuji, pokorně prosím o trest a zároveň 
prosím sestry, by vytkly mé chyby, které na 
mne pozorovaly, příčící se našim svatým pra- 
vidlům.?? 

Tresty pak jsou určovány předsedkou ka- 
pitoly, dle toho, jak má tu neb onu sestru v 
oblibě. Je-li pohaněna závistí neb žárlivosti, 
. nechá sestry klečeti přes dvě hodiny v jednom 
kuse a při tom je obviňuje z hříchů, jichž se 
nikdy nedopustily. (Sestry hřeší beztrestně 
proti přímým přikázáním božím bez studu, co 
zatím bezvýznamná chyba proti pravidlům a 
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zvykům je přísně trestána.) Po kapitole vše- 
chny se modlí nahlas z modliteb. Pak se ode- 
béřou do svých celí a světla jsou zhasnuta. 
Sestry kapitolní chodí na lůžko kolem 11. ho- 
diny. Abatyše často odloží pravidla a dává 
hostinu kněžím, a tato často se zdrží, až když 
je málo hodin. — 

Sestry musí k zpovědi každý pátek k osad- 
nímu knězi a každé tři měsíce mají zvláštní 
zpověď u nějakého jesuity nebo kněze z řádu 
Passlonistů. Zpověď dává kněžím velikou pří- 
ležitost k otázkám, které kdyby vyšly z úst 
někoho jiného, byly by považovány za křikla- 
vou urážku. Klečíc před ním, sestra musí po- 
slouchati a odpovídati na otázky, plnící čisté 
srdce hněvem. Jsou vypočítány na zničení 
každého pocitu slušnosti, mravnosti, jež jsou 
družkami počestnosti, toho největšího daru u 
ženy. Ušní zpověď římsko-katolické víry je 
živel, který tíhne ku knězi, jako ku svému 
středu. 

Zpověď je duševní soud, kněz je zástupce 
boží; uslyší žalobu na duši, samu sebe odsu- 
zující, on je plnomoeny vykonávatel všemo- . 
houcího. Zpověď má zhoubný účinek na du- 
cha ženy tím nepatřičným raděním kněží, prá- 
cujících na její citlivou svědomitost a výstřed- 
ní sílu její povahy. Když její duševní síla byla 
napnuta k pravému bodu, je v jeho neodvo- 
latelných kněžských spárech. Ach, jak mnoho 
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má na svědomí ta zpovědnice! Sestry musí po- 
važovati slova kněze za slova samého Krista, 
musí jim věřiti, jako kdyby Kristus sám k 
nim mluvil; proto mají důvěru neobmezenou, 
až stanou se obětí těch svůdců zrádných. 

V klášteře voleny jsou představené a úřad- 
nice sestrami. (Příklad. ženského hlasování). 
Jsou různé strany a strannické napnutí. Pora- 
žená strana žárlí na vítěznou; následkem toho 
je tu stálý zápas a závist, neboť vítězné sestry 
jasaji. Myli se ten, kdo by myslel, že jeptišky - 
jsou prosty špatných vlivů lidské křehkosti. 
A není se tomu co diviti, neb některé staly se 
zarytými pokrytei, žijíce tak v přímém odporu 
s nejlepší částí své povahy, co zatím druhé 
stanou se obětmi klášterního zla. O, kolik na- 
daných a bystrých mladých myslí hyne v za- 
lářních kobkách, aniž by měly sílu, uniknouti 
takovému podvodnému životu! V divokém a 
mladistvém nadšení si vybraly a musí při tom 
zůstati, dokud smrt je nezavolá. 


V. — Slib chudoby. 


Nyní pokusím se ukázati povinnosti jepti- 
šek, jak je víže slib chudoby, čistoty a poslu- 
Snosti. Sestra je vázána slibem chudoby, ne- 
míti žádného vlastnictví — žádného majetku. 
— nie dočasného, bez dovolení představených, 
z čehož následuje; předně slib chudoby, jenž 


vyžaduje, by jeptiška neměla ničeho, co by mo- 
hia zváti svým, ona si nesmí nie přivlastniti, 
co má, musí odevzdati, ničeho svého nesmí 
použiti bez svolení představené, nic nesmí pro- 
dati. Druhé, každá sestra se prohřešuje, kte- 
rá přijírá bez vědomí představených, vezme 
něco, podrží si to, neb jinak s tím naloží. Vše 
patří klášteru, byť ji 1 rodiče neb přátelé dar 
nějaký poslal, je to svatokrádeží, podrzeti si 
jej. Vyzpovidati se z toho stejně musi, proto- 
je lépe dříve, než později. Představené pak 
sl se vším dělají, co chtějí, všechno, ie pro 
sebe a kněze. 

Sestra dopouští se toho největšího hříchu, 
poruší- 1 jen málo slib chudoby; na př. kdy- 
by darovala obrázek, knihu, květinu, špendlík 
reb jehlu bez svolení představené, hřeší smr- 
telně, protože tím darem dala na jevo, že by.a 
majitelkou toho. Nesmí bez dovolení ani kni- 
hu se vypůjčiti z knihovny, neb nějaký kus 
šatu, kus chleba, aniž by tím neporušila slib.. 
chudoby. Jestli by jí přítelkyně posla'a ně- 
jakow lahůdku nebo něco na památku, před- 
stavená jí to vezme a dá jiné sestře, neboť 
to patří jedné, jako druhé stejně. 

Sv.-Augustin praví ohledně slibu POD 
Jak má být zachováván: 

‘“Mél- by kdo něco, co dostal a skryl by 
to před představeným, je vinen krádeže. 

Sv. Basil je stejného smýšlení, když praví: - 
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‘““Vlastni-li něco klášterník jako jednotli- 
vec bez svolerí představeného, je to krádeží. 

Když takto o tom soudí ti nejpřednější 
katoličtí učenci, je zřejmo, že sestra, která ně- 
co skrývá, je vinna krádeže a znesvěcení. 

Aby méy představené úplnou kontrolu 
rad ' myslemi podřízených, vypravují jim o 
hrozayeh trestech, jež bůh uložil těm, kdož 
re prohřešili porušením slibů. Počítají při tom 
na bázeň a obrazotvornost jejich. Abych zo- 
brazila nevědomost a s'epou pověrčivost ka- 
tolickych sester, vybéru několik přík'adů z 
"Křesťanské dokonalosti’’ od Alfonse Rodri- 
eueza, Spané'ského jezovity, jež je čtena kaz- 
dodenně mlosrdným sestrám a jezuitům. Rod- 
r.guez praví: | 

““Cteme v zápiskách sv. Františka, že byl 
jeden bratr v jednom klášteře jeho řádu, jenž- 
uměl trochu čísti a chtěje se zdokonaliti, za- 
opatřil si žaltář. Sv. František zakázal však 
všem bratrům, aby se učili číst. Kvardián do- 
věděv se o tom, že má tu knihu, žádal ji od 
něho. Zapřel, že ji má; kvardián na něho do- 
léhal, by pověděl, kam ji dal, a poukázal na to, 
že býti majitelem něčeho bez svolení před- 
stavených je stálým porušováním slibu; leč 
bratr neuposlechl a ani naslouchati nechtěl ře- 
čem dobře míněným. Za krátko na to se ne- 
bezpečně rozstonal a kvardián, obávaje se, aby 
v-tom hříchu nezemřel, poručil mu, by knihu. 
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přinesl neb 0 ní pověděl; ale tento nešťastník, 
jsa již zarytým hříšníkem, zemřel, aniž by byl 
něco pověděl. Tu noe, co byl pohřben, když 
kostelník zvonil k hodinkám, přistoupil duch 
zemřelého k němu, a mluvil na něho smutně a 
záduměivě, až tento padl do mdlob a byl jako 
mrtvý. Klášterníci slyšeli první zvonění a če- 
kali na druhé. Po chvíli 'šlh do sakristie a tu 
nalezli kostelníka ležícího na zemi jako mrtvé- 
ho. Když ho k sobě přivedli, vypravoval jim, 
co se stalo. Při hodinkách duch se znovu ob- 
jeví, Ikal a naříkal zoufale, nebylo mu ale mo- 
žno rozumět. Kvardian, aby povzbudil své 
podřízené mnichy, kteří se velice strachovali, 
nařídil duchovi, aby pověděl ve jménu boha, 
čí je a co chce! Na to duch odpověděl: ‘“‘Ja 
jsem ten fráter, jejž jste včera pohrbili.’’ Ptal 
se kvardián, zda co chce, by se za něho mo- 
dlili, on ale nechtěl, řka, že mu modlení nepo- 
může, neb je na věky zatracen k vůl knize, 
již měl do posledního dechnutí. ““Jelikož ti ne- 
můžeme prospéti,’’ pravil kvardián, ““porou- 
čím ti jménem Ježíše Krista, abys se odstra- 
nil a více se nevrátil a nás nevyruSoval.’’? — 
Sotva slova ta dorekl, duch zmizel a od té do- 
by se neukázal. 

Případů takových je Pe mnoho Čienů 
ze spisů t. zv. svatých, vypočítaných působiti 
na, největší nevědomost a pověru. — O, jaké 
ramenářství je prováděno těmi, kteří mají 
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úřady, na zastřených myslích nešťastných o- 
bětí jejich, kteří lživé legendy hltají s tako- 
vou chtivostí, jako nerozumné děcko poslou- 
chá pohádky z ‘‘Tisice a jedné noci.’’ 


VI. — Sliby čistoty a poslušnosti. 


Tyto dva sliby, známé jako čistota a po- 
slušnost, zajisté překvapí ty, jimž jezovitská 
nauka jest neznáma. Sestra poruší slib čistoty 
podívá-li se muži do obličeje; nesmí zraků 
pozvednouti, mluví-li s někým druhého pohla- 
ví, nesmí se dotknouti ruky jiné sestry, ani 
jejího hábitu a nesmí to jiné dovolit. Dovole- 
no-l jí viděti otce neb bratra, nesmí mu podati 
ruku; musi se zříci vší zvědavosti, nesmí se 
ohlédnouti, aby zvěděla, kdo přichází. V klá- 
šteře 1 na ulici musí choditi s očima sklopený- 
ma, nesmí nikdy na jevo dáti, že poznala ně- 
jakého známého. 


Zdržoval-li by se žák u sestry déle, než: 
- potřeba, oznámí se představené, ze je příliš 


důvěrná k dětem.  Majíc přirozenou veselou 
povahu, byla jsem oblíbena u dítek a žaček, 
následkem toho byli žáci ke mně laskaví, často 
projevujíce lásku svou obejmutím mne, seděním 
u nohou, držením za ruku, líbáním mého hábitu 
atd., začež bylo na mne Zalovano, jako bych 
se byla dopustila veliké nepříslušnosti, když 
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jsem se odvážila ukázati nějakou lásku k ně- 
které dívce, jejíž úsměv by obveselil mé smutné 
a osamocené srdce, zmírající touhou po lásce 
a soucitu. Musela jsem se brániti takovým 
projevům lásky, jako uštknutí hadimu, což 
kdybych byla neudělala, byla bych bývala udá- 
na vyzvědačkami, jež byly stále na stráži. — 
Kdyby byly myšlénky sestry zalétly do svě- 
ta neb překročily hranice určené, zvláště ohled- 
ně kněze, musela se z toho vyzpovídati.- Jinými 
slovy řečeno: zahořela-h sestra láskou ku knězi, 
musela mu to říci a říditi se jeho radou. Kdyby 
sestra, vyslaná na misii, zamilovala se do kněze, 
má to oznámiti představené, by ji tato poslala 
jinam. š 
"Sestra měla se obviniti ze všeho, co se týče 
čistoty, musela pověděti každé pokušení, ano 
každý sen, vidění proti čistotě a vše musela 
dopodrobna vypravovati zpovědníkovi. Zde si 
povšimněte té zlopověstné schytralosti těchto 
pravidel: Mladá dívka jest vázána pravidly k 
odkrytí každého záchvatu přírody svému zpo- 
vědníkovi — kněz dovédév se o všem, může 
toho využitkovati © si sám přeje. 
Někdy projevíwpósvátnou hrůzu nad hří- 
chem, aby svoji svatost zvýšil a to zvláště bývá 
u těch sester, ku kterým měl odpor, nebo jichž 
~ nemohl již potřebovat ku svým záměrům. Ale 
chce-li jeho černé srdce zničiti mravně sestru, 
jak snadno tohofinůže dociliti. V knize ‘‘Po- 
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rady’’ sv. Vincence stojí psáno, že kněz nesmí 
vstoupiti do příbytku sester. ““Ďábel nikdy 
nelení a 1 andělé padli’’, poznamenává, a přece 
novicky spí v celách bez dveří. Sestře rovněž 
zakázáno býti samotné s knězem, aniž má ho 
jíti sama navštíviti; pouze ve zpovědnici může 
s ním dlíti jak dlouho on chce, a není-li mu 
volno, může se jít zpovídati do jeho pokoje. 


Kněží často vejdou k představeným a dlí tam 
značně dlouho. aniž by dovoleno bylo otevříti 
dvéře, neb vstoupiti, dokud oni tam dlí. Kdyby 
kněz vstoupil do pokoje představené a byla tam 
jiná jeptiška, nemá tato čekati na rozkaz, vzdá- 
iti pe a nesmí vstoupiti, dokud on tam dlí. 


Různé takové zákazy a příklady, jako ná- 
sledující jsou sestrám denně čteny: Sv. Alfons 
z Liguori praví: ““Zúmyslný pohled na osobu 
jiného pohlaví roznítí pekelnou jiskru, která 
zatrati dusi.’’ Sv. Klára nikdy nepohlédla muži 
do obličeje. Velice dojata byla a litovala toho, 
když mimovolně zahlédla obličej kněze. (Klá- 
štery 19. století mají takých Klár málo.) Vy- 
pravuje se o sv. Arseniovi že ho přišla navští- 
vit vznešená dáma nae ast, aby ho požádala, 
by. se za ni modlil. Když svatý zpozoroval, že 
se k němu blíží žena, obrátil se k ní zády. Pak 
mu pravila: ““ Arsenie, když mne nechceš vidět 
ani slyšet, aspoň pamatuj na mne v modlitbě. 
“Nikoliy,’’ odpověděl, ‘‘budu však prositi boha, 
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aby mi pomohl zapomenouti na tebe a nikdy 
ra tebe nemysliti.’’ 

Siibem poslušnosti vzdává se sestra neje- 
nom vlastní vůle, ale i rozumu a úsudku. Její 
představená, často žena menšího vzdělání, nevě- 
domá, pověrčivá, panovita, nedovolí, by oslove. 
na byla sestrou jinak, než v kleče; musí u jejích 
nohou klečeti a tak rozkazy přijímati, jakoby 
přicházely od samého boha. Sestra musí oka- 
mžitě uposlechnouti při prvním zaznění zvonu. 
vyzývajícího k různým povinnostem, ve dne i 
v noci, všeho, co má v rukou, musí ihned necha- 
ti. I kdyby psala, musi nechati psaní nedopsa- 
né. Sestra musí slepě poslouchati, to jest po- 
slouchati bez rozumování o něčem a podrobiti 
se vůli a rozumu představené; proto musí se 
sestra podrobit bezpodmínečně každému rozka- 
zu, 1 kdyby tento byl zločinným. "Taková po- 
slušnost jest zvána dokona'ou, neboť poslouchá 
se“bez otázek a zkoumání; proto sestra, která 
poslouchá, je jako mrtvola, která nevidí, neod- 
povídá, nenaříká, nechápe; proto sestra nesmí 
míti oči k zvědavému pozorování představené ; 
nesmí odmlouvati rozkazům, 1 kdyby byly zlo- 
činné, odporné nebo protimyslné. Sestra musí 
poslechnouti, jako by neměla žádného citu, ná- 
sledovně musí býti v rukou představené tím, 
čím je hůl v ruce pocestného. Hůl jde tam, 
kam je nesena, nemá jiného pohybu, než onoho 
ruky, která ji kontroluje. . Sestra musí býti- 
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také taková ; dává se do rukou představené, aby 
s ní tato dělala, co se jí líbí. Když jí poručí 
něco představená nebo kněz, říká se jí, že koná 
spíše vůli boží, když uposlechne, než kdyby 
anděl s nebes rozkaz ten ji dal. Její pravidla 
jí praví, že poslušnost je tou jedinou cestou 
ku spasení. Slib poslušnosti je nejhlavnější 
— rozkaz představené je hlasem božím, proto 
jestli-ze dán rozkaz nějaký na úkor slibu čistoty 
neb jiné povinnosti, musi se dostati slibu po- 
slušnosti. 

Každá sestra jest v nebezpečí mravní smrti, 
která se dá vésti trpnou a slepou poslušností. 
Svědomí její jest umlčeno, nesmí se starati 0 
hřích a jeho nasiedky, neb jenslib posluš- 
nosti vede do nebes. Ó, co to za rouhání! 
Jaký to klam! Ó, kéž by světlo rozumu osvítilo 
jejich svedené duše a oči jim byly otevřeny 
a ony prohlédly své postavení a vybavily se z 
něho. "To jest přání srdce mého pro všechny 
pověrou oklamané dívky. Žádná, než ta, která, 
jako já sama, bloudila v černé poušti římanství, 
a konečně z něho vyvázla, nemůže védéti, co 
to znamená. 


VII. — Pos.ání do sirotčince sv. Josefa 
v Paterson, N. J. 


Popsala jsem zkrátka sliby a pravidla milo- a 


srdných sester v předehazejících kapitolácir, - 


aby čtenář snáze porozuměl závazkům, které- 
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témi sliby jsem na sebe vzala. Poénu znovu 
osobními zkušenostmi. Čtvrtého ledna r. 1863, 
čtyři dny po tom, co jsem dostala habit, byla 
jsem poslána do Paterson, N. J. Pri pohledu 
na sirotčince sv. Josefa toho zimního dne srdce 
mé naplnilo se odporujícími si pocity a já byla 
jimi tak přemožena, že jsem se nezdržela slz, 
když jsem vstoupila do společné síně, abych 
se představila novým drnžkám, jež předvádím 
čtenářům takto: 

Sestra Marie Josefa, služka velmi přísná 
a necitná, umínila si učiniti můj noviciat řadou 
nemírněného týrání. Přijala mne co nejchlad- 
néji a můj laskavý pozdrav ostatních sester byl 
rovněž odbyt velmi chladně. Podobaly se so- 
cham, bez citu, bez srdce. Sestra Gertruda, 
slabomyslná žena 26letá, byla druhou po Marii 
Josefé v hodnosti. Sestra Anna Josefa, as 30 
letá, byla matkou sirotků a povaha její byla 
nevrlá. Sestra Marie de Sales, Němkyně, as 
22leta, narozená a vychovaná v lesích v Boonton 
N.J., nevzdělaná, neuměla se ani podepsati, byla 
vzdor tomu učitelkou sirotků. Tato sestra byla 
z těch slabochů, jež bývají pohoršeny chybami 
sousedek, následkem toho byla hlavní vyzvědač- 
kou v domě, vždy žalující chyby družek sestře 
Maru Josefě, která ji za to chválila. Poslední 
družkou mou byla sestra Marie Gonsaga, jiná 
krutá a přísná žena 30letá. A mezi takovými 
nesdílnými dušemi měla jsem žíti, aby srdce mé, 


že 
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již tak dosti opuštěné, stalo s se ještě osiřelejším 
a smutnějším. 

To ráno po mém příchodu sestra Manic 
Josefa povysila sestru Annu za hospodyni a 
mne ustanovila za matku sirotků. Úřad ten- 
to pro mne byl velice obtížný, obtížnější, 
než se dá představit a žádná slova nedovedou 
vysloviti pocity, když poprvé spatřila jsem 
ty ubohé děti sehnané dohromady v nehostin- 
né školní světnici, nevytopené. Byly bosé, ra- 
mena měly obnažená, třásly se zimou a pla- 
kaly. Nikdy před tím jsem nie tak smutného 
neviděla. Denním pořádkem těchto dítek by- 
lo: Vstávati o šesté hodině, rychle se obléci 
a odebrati se do koupelny, starší sirotci mu- 
sell pomáhati menším, neb sestry se jich ne- 
směly dotknouti. Když se umyli, odebrali se 
do třídy k modlitbě, pak dostali skromnou a 
nechutnou snídani, stále stejnou: — suchý 
chléb a kávu bez cukru, mléka, uvařenou. ze 
zbytků. Stůl sirotků prostřen je černým;,. 
mastným, olejovým prostéradiem, každému 
děcku hodí se kus chleba a káva naleje se jim 
do plechových nádob. Jich hlad není nikdy 
ukojen dávkami těmi, a odcházejí z jídelny - 
málo nasycenější, než před tím. Jest dojem- 
né býti svědkem jich žádostivých, toužebných 
pohledů, jež vrhají na vonná a lákavá masa v 
na stole sester, S 

Nejstarší sirotek je sotva 12 roků ae 


AGL 


a přece musí všechnu práci v útulně té ko- 
nati. Musí si vyprati a vyžehliti prádlo, u- 
stlati, umýti chodby, ložnice, třídy a jídelnu; 
zamésti, umýti nádobí, atd. O půl deváté U, 
jimž dovoleno školu navštěvovati, sejdou se 
do oblékáren, kde sejmou staré a roztrhané 
šaty se sebe a obléknou červené neb zelené 
kostkované stejnokroje, v nichž jdou na ve- 
řejnost. O 12. hodině pochodují dva ‘a dva 
do jídelny, kde se jim dostane oběda, možná 
že ještě hubenějšího než byla snídaně. Oběd 
sestává z polévky ze špatného a starého ma- 
sa, zhuštěné zbytky oplatků a drobtů plesni- 
vého chleba; každému je odměřena koflíkem, 
z něhož jí. Nože, vidličky a talíře jsem nevi- 
děla. Cínové lžíce byly již celé černé. 

O jedné hodině jdou opět do školy a zde 
zůstanou do tří hodin. Po škole musejí se 
opět převléci do hadrů. O páté dostanou ve- 
čeři, skládající se z kaše a syrobu, neb k vůli 
změně, kaše a podmáslí. Často slabé žaludky 
jejich nemohou stráviti tento nechutný pokrm 
a při takových příležitostech stojí nad nimi 
sestra Anna Josefa s řemenem neb dutkami 
a bije je tak dlouho, dokud nesnědí odpornou 
potravu, anebo nechá je hladovéti tak dlou- © 
ho, až prosí o něco k jídlu. 

Nemohla jsem se zdržeti pláče, když dru- 
hého dne po mém příchodu sestra Anna Jo- 
sefa (jejich bývalá matka) donutila je bě- 
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hati bosé v sněhu půl hodiny a bila dutkami 
na holá ramena ty, kteří se zastavili neb vá- 
hali. Vysmívala se mi pro ten cit k sirotkům 
a pravila, že brzy se otužím v takových vě- 
cech. Tázala jsem se jí, proč tak vydává ony 
ubohé děti takovému nebezpečí, odpověděla: 
““Aby se otuzily a byly zdravy’’; že ona “'ne- 
věří, aby sirotei vychovám byl jako květiny 
v sklennikach’’: a poznamenala dale, že bě- 
hem dvou roků, co je měla na starosti, musel 
dvakráte týdně takto běhati za každé pohody 
v zimě, v létě, a že i já musím takové cvičení 
vymáhati. 

Vzdor přísným rozkazům, jež mi dány 0- 
hledně ovládání těchto malých opuštěných dí- 
tek, rozhodla jsem se, ovládati je láskou a 
dobrotou. Jich bezmocnost a opuštěnost na 
mysl mou učinily velký dojem a vzbudily sou- 
eit. Mluvila jsem k nim něžně a usmivala se 
-na ně přívětivě, a ony brzy přestaly se bát 
mého příchodu. Bály se sester- tolik, že při 
zočení jich se třásly a hleděly se někam do 
koutku schovati. Pomáha!a jsem jim ve všech 
potřebách; česala jich hlavy, které zanedbá- 
ním hemžily se hmyzem a byly plné bolestí a 
strupů, takže nikdy nemě'a jsem práce odpor- 
nější; než však uplynuly tři týdny, byl vzh!ed 
jejich zcela jiný. Každé soboty jsem je kou- 
pala a zbavila tak hmyzu. Takové zacházení, 
jež jim bylo cizí, brzy získalo si v jich srdéč- 
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kách lásku ke mně. a ony mne rády potkávaly 
"a pozdravovaly a každé oko zářilo radostně, 
když jsem k nim přicházela. Sedaly u mých 
nohou a každý snažil se býti mi co nejblíže. 
Já jim vypravovala anekdoty a spravovala 
jejich šaty. Byla jsem se sirotky pouze ráno 
před školou a po škole večer, do rána, neb 
jsem vyučovala 60 dítek v osadní škole. 

Ten stav věcí ale neměl trvání. Sestra 
De Sales, ‘‘zpravodaj’’, viděla v lásce dětí ne- 
přílišnou důvěrnost, oznámila to sestře Marii 
Josefé, která si mne předvolala a zakázala, 
abych dovolila dětem přiblížiti se ke mně. — 
Sdělila jsem rozkaz ten maličkým a ubezpeči- 
la je, že budu k nim tak laskava, jak jen budu 
moei. Byla jsem bedlivě pozorována prohna- 
nou sestrou De Sales. Bylo jí divné, že nikdy 
děti nebiji, a jednoho dne oznámila sestře Ma- 
ru Josefé, že jeden ze sirotků, Marie Greyova, 
lhala jí a že by měla za to být přisně potrestá- 
na. Dostala jsem nařízení, abych sirotka ci- 
telně potrestala.  Zavolala jsem Marii Grey- 
ovu na stranu, pokárala ji pro hřích, jehož se 
dopustila, živými barvami mluvíc o velkosti - 
> hříchu a za trest jsem jí uložila, aby poklekla 
a prosila boha za odpuštění, což ona velmi 
zkroušeně vykonala. Neměla však trestu tak 
lehce ujíti; sestra Marie Josefa mne střežila, 
vešla do světnice a zlostně se tázala, proč jsem 
rozkazu neuposlechla a dítě nepotrestala. Od- 
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větila jsem, že jsem uposlechla. ““Já tě nau- 
čím trestati déti,’’ odvětila ona, kazíš si- 
rotky a hnedle budou poroučeti nam.’’ Pak 
popadla dítě za vlasy, táhla je do sklepa a já 
musela následovat. Ve sklepě přivázala dívku 
asi šestiletou k zlamané sesli, svlékla ji a ja!a 
se ji nemilosrdně mrskati na jemné maso, kte- 
ré rudlo za každou ránou. "Takovou krutost 
nikdy před tím jsem neviděla a plakala jsem 
při tom. Toto pohnutí sestru ještě více popu- 
dilo. Obrátila se ke mně a pravila: ““Já tě na- 
učím přemáhati ty útlocity a to hned.’’ Po- 
dala mi řemen a poručila mi tlouci dítě tak, 
jak ona činila. Zdrahala jsem se, uvádějíc, 
že dítě bylo potrestáno již dost. Ona na to 
popadla tyč, uhodila mne přes 1ameno a táza- 
la se: ‘‘Takto se zachovává slib poslušnosti, 
takto se slepě poslouchá rozkazů představe- 
né?’’?’ Nezbylo mi nie jiného, než uposlech- 
nouti. Vzala jsem do ruky řemen, prosila bo- 
ha za odpuštění a poprvé zvedla jsem ruky 
své ku zasazení rány a bolesti. O, byla to pro 
mne strašná zkouška, nikdy nezapomenu té 
úzkosti toho dne a těch obrazů, jež se mihaly 
v mysli mé. Obětovala jsem vše, co mi bylo 
svaté na zemi a vstoupila do kláštera a pro 
co? Abych pracovala, jak jsem myslela, pro 
chudé a nemocné, abych zajistila si spásu du- 
še, při čemž měly pomáhati příklady pokor- 
ných a svatých sester; zatím shledala jsem je 
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krutými, ostrými a bezcitnymi. Myslela jsem, 
že setkám se s křesťanskou láskou a laskavo- 
stí a hle, milosrdná sestra uhodila mné nemi- 
losrdně přes záda silnou holí a donutila mne 
k činu nelidskému. O, jak můj duch se vzpí- 
ral takovému jednání a má duše byla naplně- 
na hořkostí vůči oné kruté sestře. Svědomí 
mne však káralo pro chování takových hříš- 
ných myšlének vůči představené, jež zastupo- 
vala samého boha. Ponížila jsem se, vrhla se 
k jejím nohám, vyznala se z pocitů, jež ve mně 
vířily proti ní a jež vyvolala svým vystoupe- 
ním. Prosila jsem za odpuštění, žádala jsem, 
by se za mne modlila, by taková pokušení od 
mne odstoupila. Odvétila, že se raději bude 
modlit za čerta, než za mne a vyhnala mne od 
sebe. 
Srdce mé svíralo se nevyslovitelnou bole- 
stí a duše má byla vržena do temných vod po- 
kušení a zoufalství. Odebrala jsem se do ce- 
ly, kde se mi zdálo, že mne matka vítá s ote-. 
vřenou náručí, že na mne kývá s nepopsatel- 
nou něžností, abych přišla opět k ní a nalezla 
štěstí v její lásce. O, jaké to bylo pokušení 
-pro mé stísněné a krvácející srdce, opustiti 
klášter a jíti k matce, vzepříti se představené 
a rozbíti řetězy, které mne držely v té chladné 
a živé hrobce. Při myšlénce té však krev mi 
stydla v žilách a nepřemožitelná hrůza mne 
ochromila. Co, zrušiti svaté sliby? Učiniti ta- 
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kovou hanbu církvi, která mne kojila tolika 
milostmi a pozehnanimi? Stati na odiv celému 
světu a být opovržením pro klášter? Neměla 
jsem dosti odvahy snaseti tuto hroznou mu- 
ku. Mám ztratiti duši svou a státi se zrádky- 
ní na svém svatém povolání? Ne, to bylo ne- 
možné. Musila jsem duši svou za každou cenu 
zachránit.. Nechť byla utrpení má sebe větší, 
odměna čekala mne na věčnosti. 

Takové vzpomínky byly předchůdci mno- 
ha dalších strašných zápasů, které srdce mé 
musilo podstoupiti a vydrzeti po dlouhá ta 

"leta mého pobytu v klášteře. O své vlastní vůh 
začala jsem. nepříznivý boj proti všemu hd- 
skému, každý vznešený pud musel býti potla- 
čen a zničen, nebylo uniknutí z té hrozné hrob- 
ky — musela jsem nésti následky chybného 
kroku a oddati se smutnému osudu, bez lásky, 
bez soustrasti, jako ubohý, opuštěný sirotek.. 

VIII. — Další mé zkušenosti v Pattersonu. 

As za čtyry neděle po událostech v minu- 
lé kapitole vypravovaných dosahovala jsem pro 
něco na nejhořejší. polici šatny. Stála jsém na 
smrkovém žebříku, as 4 střevíce od země. Jež- 
to jsem nemohla žádané dosáhnouti, vystoup!a 
jsem na špičky, ale žebřík náhle uklouznul a 
já spadla na zem, při pádu však narazila jsem 
o žebřík a rozbila jej. Poranila jsem se na zá- 
dech, toho jsem nedbala tolik, jako žebříku, 
neb věděla jsem, že neujdu přísnému trestu. 
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Celá se třesouc, sebrala jsem kousky žebříku 
a nesla jsem je k sestře Marii Josefé, klekla 
u jejích nohou a prosila za trest. Slova, která 
u příležitosti té pronesla, chovám dosud živě 
v paměti tak, jako bych je byla včera teprve 
slyšela. Byla to slova, jakých jsem nikdy 
před tím neslyšela, jež nehodí se do úst ženy 
sprosté, nerku-li jeptišky. Uvedu je doslovně: 
‘‘Jsi neohrabaná, sprostá, rozkývaná potvora, 
musíš vše, na co sáhneš, rozbiti a za trest mu- 
síš ten líný hřbet natáhnouti a udělati žebřík 
zrovna takovy.’’ Kdyby mně byla poručila vy- 
skočiti z okna, nezdálo by se mi to bývalo tak 
obtížné, jako zhotoviti žebřík. Nikdy jsem v 
celém životě tesařskou práci nekonala, posluš- 
nost však nedovolla odporovati, neb se vy- 
mlouvati, bez ohledu že rozkaz byl nerozumný 
a nesmyslný. "Pravá poslušnost totiž vyžaau- 
je duši bez vůle a vůli bez ducha.’’ Bylo to 
- v sobotu, nebyla škola, proto musela jsem pod- 
stoupiti trest a zanedbati veškeré jiné povin- 
nosti, které jsem však před půl nocí musela 
míti také hotovy. Zavolala jsem Emmu 
Scanlanovou, nejstarší ze sirotků, na pomoc a 
poslala ji pro prkno do sklepa, pro. pilu, se- 
keru, kladivo a hřebíky. Zatím jsem se ute- 
kla do kaple a tu modlila se k sv. Josefu, pa- 
tronu tesařů, o pomoc při zhotovování žebří- 
ků. Očekávala jsem nějaký zázrak. Ale sv. Jo- 
sef nepřišel mi na pomoc, jak jsem v pověrči- 





vosti své doufala. Řezala a sbíjela jsem do 
večera, než jsem stloukla něco, co se žebříku 
podobalo. Šla jsem s ním k sestře Marii Jo- 
sefé, bych zvěděla, zda bude spokojena, ona 
však nebyla a bez ohledu na čas a námahu, 
kterou jsem měla se sbíjením žebříku a vyko- 
náváním rozkazu jejího nerozumného, po- 
ručila mi, abych vzala na hlavu čepec a šla 
vyžebrat na nový žebřík, k čemuž mi dala čas 
do večeře. To bylo nové citelné ponížení pro 


mne; podařilo se mi však vyžebrati pět dolla- © 


rů od hloupého lidu, který se bojí odepriti 
"svatým sestram’’ něco. Sestra Marie přija- 
la pět dolarů, žebřík však nekoupila a ten že- 
břík, který jsem sbila, byl pak v užívání. Snad 
to mají teď co posvátnou pomátku na odboj- 
nou sestru de Chantel. 

Jednoho rána v květnu všechny sestry 
byly zaměstnány upravováním záhonů v za- 
hradě, než začala škola. Rýpala jsem zem lo- 
patkou od kamen a co jsem tak pracovala, 
vlítl mi při odhazování země veliký červ na 
obličej. Vykřikla jsem. Bylo to v hodině ml- 
čení. Sestra Marie Josefa tázala se, kdo po- 
rušil pravidla výkřikem. Sestra de Sales, vždy 
ochotná žalovati, oznámila, že Terezie de Chan- 
tel. Vysvětlila jsem, proč jsem vykřikla, na- 
čež ona mi poručila zvednouti červa a snísti 
ho.  Zhrozila jsem se toho rozkazu a řekla 
jsem jí, že se bojím otravy. Odpověděla, že 


mo WAP ee cis 


o Oe 


1 kdybych s jistotou věděla, že mne červ za- 
bije, že je mou povinností uposlechnouti; při- 
pomenula mi zároveň sv. Kateřinu Sienskou, 
která jedla červy z rakovinou prožraných 
prsou jedné ženy a chci-h býti svatou, že mu- 
sím opakovati takové sebezapření. Bála jsem 
-se odjakživa všeho hmyzu, proto pouhá my- 
šlénka, abych vzala červa do ruky, byla ne- 
snesitelné. Coz potom snísti ho! Sotva jsem 
červa vzala do ruky, byla jsem přemožena 0- 
šklivostí a s novým výkřikem pustila jsem čer- 
va z ruky. To rozhněvalo sestru Maru Josefu 
nemálo, popadla červa, vstréila mi ho do úst, 
musila jsem ho kousati, až se mi udělalo velmi 
zle od žaludku. 

Milý čtenáři, nemyslíš, že přeháním? A 
přece je to pouhá, čistá pravda. Nikdo nedo- 
vede ten výjev utrpení mého popsati tak, jak 
se udál ve skutečnosti, aniž to, co jsem snášela 
za bolesti. Tobě může se to zdáti protimysl- 
nym a nes'lýchaným, vzdor tomu je to trpkou 
pravdou a vyzývám sestru Mari Josefu, by to 
popřela, neb ona dosud žije a nyní je v Madi- 
son. — 

Vidé'a jsem sestry dobrovolně a bez nuce- 
ní červy a brouky jisti. Sestra de Sales vybí- 
rala červy z jablek neb jiného ovoce, jež jedla a 
přišla ke mně a přede mnou je jedla s vehkou 
zálibou, abych si z ní vzala příklad a obdivo- 
vala se její svatosti a sebepřemáhání. Jak 
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vice byla by mné prospéla, kdyby mi byla da- 
la priklad krestanské lasky, misto onéch ohav- 
ných výstředností, jez tak vystavovala pod 
jménem ‘‘svatosti’’ a svaté přísnosti. 

Veliký počet svátků je zachováván mezi 
jeptiškami a o takových dnech kněží tráví čas 
v klášteře, baví se se sestrami bez ohledu na 
porušení pravidla, které určuje jen jisté ho- 
diny ku zotavení. Na takové dny podařilo se © 
mi vždy vykrásti se do kaple, ale sestra Marie 
Josefa, jíž byla moje nábožnost trnem v oku, 
zakázala mi, abych jednala jinak, než jiné se- 
stry, a poručila mi zůstati v jich společnosti 
na takové dny, i když jsem nebrala účast na 
© zábavě. 

Sdělím příhodu, která se udála o jednom 
z takových dnů. Několik kněží trávilo odpo- 
‘ledne se sestrami a bavilo se výtečně při víně, 
koláčích, cukroví, zmrzliné, v společné sini. 
Podlaha nebyla kryta. V tom hnal se po ní 
velký brouk, jehož si všímla sestra Anna Jose- 
fa. Vstala a zašlápla ho, čímž poskvrněna byla 
podlaha. Nemohla jsem se zdržet a zvolala 
jsem: ‘‘O, sestro, jak kruté!’’ Tato má po- 
známka upoutala kněze na to, co se přihodilo, . 
dříve to byli přehlédli. Sestra Marie Josefa 
byla ohromena tím, že kněží všimli si toho ne- 
ženského činu sestry Anny Josefy a pohlédla 
na mne tak, že jsem vyčetla hned, ““že za to 


budu pykati.’’ Večer nebyla jsem pokárána, 
Ze živ. am, jeptišky —4 
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druhého dne však pro mne poslala do školy, 
abych okamžitě přišla k ní. Poslechla jsem a 
setkala se s n“ u slepic. V jedné ruce měla 
nůž, v druhé slepici, jíž svázala nohy. Oslovila 
mne takto: ‘‘Ja ty tvé citlivé nervy vyléčím a 
naučím tě, bys mne na příště nezlobila upozor- 
ňováním na chyby sester.’’ Pak mi podala sle- 
pici a nůž a poručila, bych slepici uřízla krk. 
Vzala jsem nůž a začala řezati. Slepice začala 
sebou trhati a škubati a vyrazila mi nůž z ru- 
ky. Třásla jsem se soustrastí se slepicí. Řekla 
jsem sestře M. J., že je mi nemožno slepici za- 
biti, jelikož nemohu snést dívati se na její trá- 
pení. Ona stála na svém rozkazu a já znovu 
začala řezati, ale s týmž výsledkem, jako dří- 
ve. Zkoušela jsem dále a dál, až teprve za ho- 
dinu za velikých bolestí slepice 1 mne samé, 
slepici jsem krk podřízla, sama. dvakrát při 
tom omdlevsi. | | 
Nebyla jsem tou jedinou, která musila po- 
cítit přísnost sestry Marie Josefy, neb zdálo se, 
že si libuje v trestání bezmocných svých podří- 
zených. Jestli sirotek učinil chybu neb zničil 
náhodou něco, co patřilo klášteru, já byla zod- 
povědnou a dle toho jsem zakoušela. 
© Stalo se dost často, že v sobotu jsem mu- 
sela sirotky přistrojiti do kostela a když byl 
hotovi, přišla do třídy, strkala prudce do mne 
a chtěla věděti, ““proč jsem jim nedala červe- 
né Saty’’. Odvětila jsem, že mi nařídila, by se 
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oblékli v zelené, začež ona vychrlila na mne 
spoustu nadávek, jako ‘‘ty lhářko, líná, změň 
ty šaty v pěti minutách, nebude-li to, zpřerá- 
zim v tobě všecky kosti,’’ atd. Ubohé děti 
musely změniti v pěti minutách šaty, aby byly 
v čas připraveny do kostela. Představte si ten 
zmatek mezi nimi a v jakém nepořádku vše 
bylo zanecháno. Tim mi přiděláno práce do 
samého poledne, než vše bylo v pořádku. 

Bylo to něco neobyčejného, mluvila-li se- 
stra M. J. zdvořile se sestrami; byli byste se 
však podivili tomu rozdílu, když přijímala ho- 
sty a mluvila s nimi v hovorně! Světu byla 
světicí, líbeznou, svatou sestrou. Za jevištěm 
byla dračicí, divokou, libovolnou mužatkou. 
Pozdvihnu tu oponu, za níž se skrývá před 
světem, trochu výše. 

Jednoho dne musela jsem. se s ní poraditi 
ohledně poslušnosti sirctků. Obávajíc se, že 
zapomenu a abych ušla přísnému trestu, ne- 
chala jsem dítky ve škole a spěchala jsem do 
společné síně, kde jsem se domnívala, že ji na- 
leznu u svých povinností, ona tu však nebyla. 
Já tiše šla k její ložnici a opatrně otevřela dvé- 
ře, abych, spi-li, ji nevyrušila. Nespala, ale 
bavila se s knězem, jehož jméno neuvedu, jen 
z té příčiny, že je mrtev a já mluvím jen 0 ži- 
- vých, by se mohli braniti, křivdím-li jim — způ- 
sobem málo se schodujícím s pravidly klášter- 
ními, neb ideí mladého děvčete, které hledělo 
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na vše s dobré stránky a nesmySlelo špatně o ni- 
kom.: Rozzlobila se na toto mé vetření, vystr- 
čila mne prudce ze dveří a hnala mne po chod- 
bě ku schodům a strčila mne s nich dolů. U- 
padla jsem a poranila se tak, že jsem přes tý- 
den kulhala. Bála se, že její chování oznámím 
ostatním sestrám, proto si mne dala večer za- 
volat do své ložnice, odprosila mne trochu za 
schozeni se schodů a žádala, bych sestrám nic 
o dobrodružství tom neříkala. S ji vlastní drzo- 
stí stavěla se nevinnou a já prostě její omluvu 
přijala. Pravila, že kněz náhle onemocněl, když 
v klášteře byl za jistým. záležitostmi a že ho 
požádala, by ulehl na její postel, kde mu může 
snáze poslouziti. Uvádím vše, jak bylo, učiň, 
sl, čtenáři, úsudek sám. 

Neobviňuji všecky sestry v klášteře z ne- 
mravnosti; nikoliv, jsou tam nevinné duše, jako 
právě já, které upřímně pracují, aby se staly 
svatými, se zvláštní horoueností, již katolická 
církev vzbuzuje. 

Která řeř dovede vypověděti stav těch u- 
bohých oklamaných obětí chyby tak veliké a 
učení tak osudného a zkázonosného? Ubohé by- 
tosti, není pro ně léku? Není, nepřijde-li k nim 
světlo rozumu. Z hloubi srdce jsem tomu ráda, 
že jsem byla vysvobozena z pověry, že jsem 
se vybavila z moci kněží a tyranských předsta- 
vených ; že nemám se co báti pravidel klaster-. 
ních a zákonů ; že jsem mimo zdi žalářní a má: 
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lo svatou kázeň. Vyžadovalo to však. hluboké 
řezy dlátem a silně se musilo na násadu tlouci, 
než řetězy mého zajetí byly rozraženy. 


IX. — Další příklady krutého zacházení se 
sirotky. 


Osud sirotků je již sám sebou a za každých 
okolností politovani hodný, však jak daleko 
smutnějším musí býti, když opuštěné děcko 
odkázáno je na cizí lidi a zvláště na ženy, jichž 
srdce lásky mateřské nepoznalo, jež jednotvár- 
nost a pustota nepřirozeného jejich života zba- 
vily veškeré něžnosti a soustrasti, a jichž sliby 
a pravidla váží je ku vyloučení ze svých povah 
veškerých lidských pásek, každého ženského 
popudu a mateřského citu. Jaký jest osud dí- 
tek, svěřených dohledu takových bytostí? 

Následující příklady salle na tuto otaz- 
ku odpovédi: | 


V březnu r. 1863 ve společnosti se sestrou 
Marií Josefou dle'a jsem u smrtelného lože chu- 
dé ženy, pi. Stantorové jménem. Její muž padl 
na bojišti a ona živila sebe a dítě praním pro 
lidi. Konečně zdraví vypovědělo jí své služby a 
ona umírala. Obávala se o své dítě, obírala se 
jeho osudem a konečně vzpomněla s! na milo- 
srdné sestry a dala zavolati nás. Odporuéila 
milované děcko naší péči a prosila sestru Marii 
Josefu, by byla matkou sirotku již k vůl to- 
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mu, jenž pravil: ‘Co jste učinili jednomu z těch- 
to maličkých, jako byste mně byli učinili" — 
Anna Stantonova byla sotva tříleté děcko, veli- 
ce zajímavé a milování hodné. Ač malá, cítila 
ztrátu matky a pláč její byl skutečně srdce- 
rvouci. Stále volala: ““Doveďte mne k mamince, 
ehei maminku! Chei matinku! O matko, matič- 
ko!’’?’ — Ubohé dítě! Matka ti odešla a nikdo 
na zemi místo její nenahradí, byť byl sebe la- 
skavější — lásku a péči matéinu nelze nahraditi. 
Nemohu naprosto rozebírati, tím méně po- 
psati pohnutí srdce svého, když sestra Marie 
Jesefa dala děcko do mého opatrování, aby 
sdílelo stejný osud s ostatními. Třásla jsem se 
strachy při vzpomínce, že je nebudu moci chrá- 
niti, že jeho bolestem nebudu směti uleviti, že 
bude musit trpěti do nekonečna, jak ani po- 
chopiti se nedá. 
Nešťastné dítě za krátko, právě jako 
Já, musí seznati tu trpkou pravdu, že domov 
a matka jsou ty tam a že za ně náhrady není. 
Rozhodla jsem se nicméně umírniti utrpení je- 
ho, jak nejlépe se mi dalo. Anna šla do jídelny 
v určený čas, odcházela však, aniž by se pokr- 
mu dotkla. Sdilela se mnou můj pokrm, leč 
špehounka De Sales brzy měla příležitost na 
mne Zalovati. Obvinila mne ze stranickosti a 
já za trest celý týden o chlebě a vodě musila 
Ziti. Vzdor tomu vždy se mi podařilo něco pro 
děcko se stolu sester uloviti a slabým dětem 
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podstréiti. Byla jsem častokráte přísně za to 
potrestána. 
Každého večera, než jsem ulehla, bylo mou 
povinností, vzbuditi mladší sirotky a připome- 
nouti jim, by šli na záchod. Některé bylo velmi 
těžko vzbudit, brávala jsem je do náruče a od- 
nášela proti pravidlu, zapovídajícímu dotknou- 
ti se jich, vyjma pri trestu, na záchod. Jedné 
studené noci byla jsem přistižena při tom se- 
strou De Sales, jak jsem nesla Annu Stantono- 
vu- -a hned na mne byla žaloba vznesena. Se- 
stra Anna Josefa poslána, by mne střežila a po- 
učila, jak se sirotky zacházeti. Následujícího 
večera Anna Stantonova plakala; když neob- 
vyklým způsobem probuzena byla. Sestra Anna 
stáhla ji s postele a poručial jí, aby šla po stu- 
dené podlaze. Décko bylo ospalé, nechtělo a 
jalo se volati na svou matku. Toto volání mne 
přivábilo a jala jsem se ji tisiti. Sestra Anna 
Josefa mne odstrčila však, sundala střevíc a jala 
se jím útlé děcko tlouci. Nemohla jsem to sné- 
sti, odstrčila jsem sestru a tázala se jí, jestli 
chce děcko usmrtiti. Moje zakročení ji podráž- 
dilo tak, že poslala jiné děcko pro řemen, polo- 
žila děvčátko nahé přes postel a tloukla je, až 
se krev ukázala. Křik a nářek oběti ji ještě 
dráždily a aby je umlčela, zatáhla ji do koupel- 
ny a Spustila na ni studenou vodu a držela ji 
-tam tak dlouho, až tělo její stuhlo jako ono 
mrtvoly. Následek tohoto surového nakládání 


nedal na sebe dlouho čekati. Dostavila se ho- 
rečka a děcko málem zemřelo. Nikdy nezapo- 
menu ten pláč trpícího děcka, jak prosilo o mi- 
lost tu necitnou ženštinu, ženu nesoucí jméno 
““milosrdná sestra’’, která měla býti matkou 
osirelym, její péči svěřeným dítkám. 
Při jiné příležitosti sestra Gonzaga vzala 
Marii Garriganovou, 9letou dívku, pro nepa- 
trný přečin, utrhnutí něco malin v zahradě klá- 
šterní, do sklepa plného myší a tam ji nechala 
od 8 hodin ráno do 5 hodin večer. Když 
pro ni přišla, držela se dívka zdi; surový tento 
trest přeměnil dívku dosud bystrou v lhostej- 
ného šílence. 
+» Na podzim r. 1864 sbila sestra Marie Jose- 
fa Mariu Grayovou tak, že na celém jejím těle 
nebylo místečka bez modřiny, pro zecii nepatr- 
ný přestupek. Dívka tato byla častěji týrána 
a proto pokusila se o útěk, nalezly ji však na 
ulici, daly do chudobince a odtud zpět do klá- 
štera. 


Sestra Anna Josefa stloukla tak nemilosrd- 
ně dívku as llletou, Jennii Carneyovou jmé- 
nem, že utekla též se známkami krutého zachá- 
zení na těle. Alžběta Maddenova, 12leta dívka, 
uprchla dvakráte a když podruhé byla zpět 
přivedena, přivázala ji ku sloupu a zmrskala ji 
nelidsky. Kitty Rooneyova, pětileté hezounké 
děvčátko, muselo býti dva týdny uschováno, 
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jak mělo znetvořený obličej od ran a kopanců, 
jež jí dala ‘‘milosrdna’’ sestra Gonzaga. 
Mohla bych uvésti mnoho jiných takových 
případů laskavosti ‘‘milosrdnych’’ sester k si- 
rotkům, zmíním se však pouze ještě o jednom a 
doufám, že stačí. Paní Berryová, chudá vdova, 
dala k nám někdy v r. 1863 dvě své dítky, Saru 
a Mari. Mladší Sara byla 3 roky stará. Sestra 
Anna Josefa byla ošetřovatelkou nemocných 
sirotků. Toto děcko se jí zvlášt zprotivilo, že si 
nedala ujíti příležitosti, aby mu bolest neučini- 
la. Jednoho dne v lednu r. 1864 sestra Anna 
Josefa odehnala Saru z jídelny, aby jí dala ně- 
jaký lék. Překvapilo mne to, neb nevěděla 
jsem, že by Saře něco chybělo, byla vždy velmi 
zdráva a po celou dobu, co u nás byla, neza- 
stonala. As za deset minut Anna Josefa odešla 
od stolu. Já ještě snídala. V tom přiběhla 
Emma Scanlanova a volala: ‘‘O setro, pospěšte, 
Sara Berryova umira’’. Běžela jsem nahoru do 
třídy a tu nalezla Saru na zemi, bolestí se svíje- 
jící se smrtí zápasit. Sotva jsem ji zdvihla, 
zemřela. Před patnácti minutami vyšla z jí- 
delny plná zdraví, nyní je neživou hmotou; 
její náhlá smrt poděsila srdce nás všech. Posla- 
la jsem pro sestru Annu Josefu. Přišla celá ble- 
dá a rozčilená. Tázala jsem se jí, co za lék dala 
děcku, že toto zemřelo. Ona odpověděla páno- 
vitě: ““Dala jsem sůl, co je ti po tom? Já jsem 
ošetřovatelka nemocných, či ne?’’?’ — “Ano, 
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jste si ale Jista, že jste jí dala sůl?"" Upřela jsem 
na ni svůj zrak, neb věděla jsem, že vše není 
v pořádku, neb mne utvrzovalo v domněnce 
dřívější nelaskavé chování její vůči děcku. 

Ostrým tonem odsekla: ‘‘Décko zemřelo 
na srdeční vadu a tobě do toho nic neni, co jsem 
ji dala,’’ načež odešla a prirazila za sebou dvé- 
re. — 

Připadla mi ta bolestná úloha, vloziti malé - 
tělo do jeho rakvičky z měkkého dřeva a za 
šest hodin bylo pochováno v chladnou zemi na 
poli chudých. Lékař nebyl předvolán, vyšetřo- 
vání nebylo žádné, nikdo se po dívce neptal, ani 
po její záhadné smrti. Ani matce nebylo dovole- 
no viděti děcko, až když pohrozila, že vše ozná- 
mí ‘‘otei’? MeNultymu a že nechá děcko vyko- 
pati, nebude-li jí dovoleno pohlédnouti v obličej 
drahé dcerušky, než ji zem na vždy přikryje. 

Podala jsem prosté a pravé události ohled- 
ně zacházení se sirotky v útulně sv. Josefa v 
Pattersonu, události, jež by se nikdy nebyly do- 
staly na veřejnost, kdybych se nebyla zřekla 
rimanstvi. 

Sirotkové nemohou naříkati si svým pří- 
buzným, neb nikdy nemluví s nimi 0 samotě, 
sestra je vždy na blízku, by slyšela, co se po- 
víďá. Jeden den v měsíci je ustanoven k ná- 
vštěvě sirotků a v ten den jsou oblečeni v slušný 
stejnokroj. Jsou připraveni řádně na to a vy- 
hrožuje se jim velikým trestem, budou-li si stě- 
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žovati. Sirotkové nesmí míti styky se žáky osa- 
dy, jsou úplně ohraženi, aby jich stesk a nářek 
nedostal se ven ke sluchu klamané veřejnosti a 
postěžuje-li si některý z nich, je s ním zle. 
Odvážila jsem se zmíniti o mnohých věcech, 
jež snesou na hlavu moji kletbu Říma a třeba 
i násilí bude proti mně užito. V příkladech zde 
jmenovaných, týkajících se sirotků, mohla bych 
dokázati veškerá tvrzení mnohými sirotky, sami 
se nabízejícími. Ve svých veřejných přednáš- - 
kách zmínila jsem se nejednou o krutosti, s ja- 
kou se sirotky je zacházeno. Dr. J. Guinn,' 
katolický lékař v sirotčinci tom, jal se se mnou 
polemisovati ve veřejných časopisech, kdež pro- 
hlásil vše za lež, aby veřejnost oslepil. Pravil: 
'“Já sám byl u Sáry Anny Berry-ové než šla do 
kláštera a řekl jsem matce její, že dívka dlouho 
ziti nebude.’’ Přednášela jsem též v Patersonu, 
22. dubna 1870, a zde p. Quinnovi čelila důkazy. 
Paní Berryová, matka děcka, byla mezi poslu- 
chači. Po přednášce přistoupila ke mně před 
několika svědky, mezi nimi byli kněží G. Winans 
M. Daly a pánové Turner a Williams mimo 
mnoho jiných dam a pánů. Objala mne a se 
slzami v očích děkovala za laskavost, již jsem 
měla k jejím dětem. Pak svédéila, že každinké 
slovo, které jsem pronesla ohledně zacházení se 
sirotky v klášteře je pravdivé a prohlásila, že 
ani dr. Quinn, ani žádný jiný u děcka nebyl, 
aby je léčil na srdeční vadu nepo nemoc, a že. 
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dra. Quinna jakživa neviděla. Dosvédéila dále 
tvrzení moje o krutém zacházení se starší dív- 
kou Marií v témže klášteře, kterého se jí od 
sester dostávalo a že když ji z ústavu brala, 
ponechaly si sestry dobré šaty, jež tam sebou 
přinesla,, a staré, roztrhané jí daly, tak že sotva 
se do toho zabalila. 

Jennie Carney-ova, o jejímž uprehnuti z klá- 
štera jsem se zmínila, byla také mezi posluchači 
a nestyděla se vystoupiti a potvrditi slova má. 
To jí bylo 17 roků. Tak pravda vítězí a zví- 
téziti musi. Dr. Quinn byl potupně poražen 
is katolíky a já ospravedlněna. 


X. — Klášterní školní soustava. 


Nelaskavost milosrdných sester k dětem 
neobmezuje se pouze na sirotky, jak by doká- 
zaly dítky farní školy. Neumi-li dítě dekla- 
movati neb odpovědíti na otázky, použije se 
rákosky a tělo 1 ruce těch maličkých nesou — 


-< domů známky krutého zacházení se strany je- 


ptišky. Jiný způsob trestu je též drzeti provi- 
nilee ve škole od 9 dop. do 6 večer bez oběda; 
a přec ubozí rodičové mají před sestrami strach, 
že neodváží se stézovati si, aby neupadli v nemi- 
lost kněží, kteří hrozí vyobcováním každému, 
kdo vezme dítky ze školy a posílá je do obecné. 
To však katolíci často činí, zvláště pak ti, kteří 
chtějí,by dítky jejich pokročily, nedbajíce toho, 


že jim kněz odepře rozhřešení. Farní školy 
jsou Špatně spravovány a více času se zabije 
říkáním růžence a zdrávasů, než pravidelným 
vyučováním. Pak farní školy jsou úplně pod 
dohledem kněží, kteří zase zaměstnávají sestry 
a z poplatků farních platí abatysi za služby 
každé sestry čtyři sta ročně. Není možno 
dětem prospívati rychle v těchto školách,protože 
nejsou řádně vyučovány. Pak vyučují sestry, 
jez by samy do školy měly ještě choditi. "Třída 
sirotků sestry de Sales učila se rok slabikovati 
slova jednoslabičná. Kněží trávil značně času 
ve školách, neb se jim líbily mladé jeptišky. 
Ostatně ničeho nezameškali. Jich prací je bez- 
toho jenom píti víno, kořalku a odbrebentiti 
několik latinských vět Tak se pěkně žije z 
tuku země. 
Poznámka. Mluvíc o krutosti ku dítkám 
-neb neschopnosti sester k vyučování, nenarážím 
na strávní ústav neb akademii v Madison neb 
jinou sestrami vyučovanou školu, kde se platí. 
Sestry tak dalece se nezapomenou, neb svou © 
církevní zásadu, aby se odvážily týrati ty děti, 
jichž rodiče platí od $200 do $300 ročně školního 
platu. “Podotknu tady, že k takovým dětem 
musí jeptišky býti samá laskavost, zvláště k 
oněm protestanským, jež mohou býti získány 
takto pro katolickou viru. Taci žáci jsou vy- 
ucovani dobře, vyjma v dějepisu a vědách. 
Vynasnažují se, by děti takové uměly něco, by 
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rodiče byli spokojeni; a při tom také hledí se 
toho, by získaly si jejich lásky a důvěry, aby 
jich mladé mysli byly obměkčeny pro lákavé 
nauky římsko-katolické církve. 

Zřídka kdy tyto pokusy minou se účinkem, 
vzbuditi aspoň silné nadšení k okázalým a diva- 
delním formám a obřadům, které jsou zvláštním 
kouzlem pro děti. A přec protestanští rodičové © 
posílají dítky své do vzdálených klášterů s tím 
klamným přesvědčením, že se nikdo nepokusí 
mladé mysle římskými bludy plniti. Což nevědí 
tací rodičové, že katolické náboženství je jedi- 
ným řetězem předstírání, povazujic všecky 
mimo ně stojící za ztracené a peklu propadlé 
a Ze sestry jsou zvlášť vázány, použíti všech 
prostředků k obrácení nevěrců, kaciru? Nejsou- 
li si toho protestanti vědomi, je to výsledek 
lhostejnosti a je to velkou jejich chybou, tak 
bezmyšlénkovitě poslat své dcery do římsko- 
katolických klášterů na vychování. Není to 
odporování sobě samým, když se protestuje 
proti víře a dítkám je dovoleno ji vštěpovati? 
Uznávají-li protestanté za nutné posílati dítky 
z domova, není tu sta protestanských škol, kde 
mohou se naučiti kterémukoliv odvětví vědy, 
již vyučuje intelligentni a zkušený učitel? Proč 
tedy podporovati katolické školy na úkor svým 
vlastním, lepším? Že mnohé římské semináře 
jsou štědře podporovány protestanty, je nade 
vši pochybnost. A podporují římští katolíci 


protestanské ústavy, buď literární nebo nábo- 
ženské? Jestli kdy jediným centem přispěli 
ku stavbě ústavů protestanských—-jež prohlašu- 
ji veřejně za kacířské—není mi známo. A pro- 
testanti pomáhají římsko-katolíkům | stavět 
a udržovat jich zvláštní ústavy. *““Kacíři"' 
podporují štědře ústav v Madison a velký počet 
mladých protestanských dam, ze všech částí 
země jej navštěvoval, od založení, r. 1859. — 

Viděla jsem, jak se nezdravého vlivu po- 
užívá u mladých protestantských dam, které 
v,onom ústavu jsou na vychování. Dělá se 
všemožné, aby se papeženské nauky v něžné 
a poddajné mysli jejich vštípily; a směle mo- 
hu říci, že není jedna z deseti, která z ústavu 
toho odchází, aby články víry římsko-katolické 
nebyla naplněna. Znám několik mladých dam, 
vychovaných ve škole sv. Alžběty a každá z 
nich více méně katolictví je nakloněna. 

Sestry jsou na oko přátelské, mírné a hle- 
dí se zalichotiti protestantským žákům, ve všem, 
co k nim mluví a dělají, jsou ochotny a pilny, 
mají všechna kouzla a nástrahy potřebné k zí- 
skání si jich přízně a konečně získají je pro 
papeženství. 

Sestry zaručují se rodičům protestantským, 
že nepokusí se vštěpovati katolické nábožen- 
ství do myslí jejich dítek a že jim dovolí ve- 
škeré výkony jich vlastního náboženství. Ony 
je ovšem nenutí k učení se katechismu katolic- 
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kého, vzdor tomu ale musí jíti ku všem eviée- 
ním ústavu a naslouchati pozorně výkladům ka- 
tolickym. Musi choditi do kaple, plné obrazů 
a všeho, co líbí se a okouzluje smysly. 
Protestanté, všímněte si toho. V klášterní 
škole vaše dítky nesmějí čísti bibli, ba nedo- 
voluje se Jim ani v prázdných chvílích čísti 
z kapesních biblí, jež jste jim dali na památku. 
Tato otázka vychovatelská je otázkou, jež zne- 
pokojuje veřejné smýšlení vzhledem ku kato- 
lické snaze, nepřipustiti bibli do obecných škol. 
Budou protestantští rodičové i na dále posí- 
lati dítky své do katolické školy? Budou vydá- 
vati takto nerozumné a bezmyšlénkovitě v ne- 
bezpečí blaho svých milých? Tato fakta mluví 
za sebe. Nemusím na ně ještě více poukazova- 
ti, ale žádám protestanty, by stáli při sobě a 
svých zásadách a nenechávali dcery své vycho- 
vávati po katolicku. Podrobiti onu soustavu 
spravedlivému a přísnému vyšetřování, ja, by- 
vala jeptiška, ubezpečuji, Ze je nemožno. 


XI. — Návštěva sestry. 


Patnáct dlouhých, smutných měsíců uply- 
nulo od té doby, co jsem vstoupila do kláštera 
a během toho času neslyšela jsem o rodičích 
ani: přátelích. Psala jsem rodičům dvakrát, 
ale ježto každý dopis, který jsem odesílala a 
obdržela, šel skrze ruce představenýeh, nevě- 
děla jsem, zda můj dopis byl poslán či ne. A 
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ježto z domova jsem redostávala ničeho, proto 
jsem se vzdala naděje, že nějaký dopis kdy 
od rodičů dostanu. Přinášela jsem i toto v oběť 
bohu, srdce mé však toužilo po drahé matce, 
která mne tak pečlivě v minulosti opatrovala 
a jejíž útěchy vlastní poblouznilostí na vždy 
jsem se vzdala. O, jak často srdce mé zápasilo 
proti pokušení zoufalství a výčitky při kroku, 
který jsem učinila a který mi ani nedovoloval 
pohlédnouti nazpět. Nemohla jsem dávati vi- 
nu nikomu jinému, než sama sobě; mé ruce 
samy připevnily řetěz, který, jak jsem myslela, 
nemohl býti oddělán ničím, leč smrtí. O, těch 
nocí zápasu a bolesti duševní, ustupujících 
dnům chladnosti zevní a líčené spokojenosti, 
což bylo opět předmětem pokání. O, jak ostře 
trpěla jsem tehdy trest za své poblouzení. Ob- 
klopena jsouce milostmi štědrého boha, odho- 
dila jsem vše, abych se ubírala stezkou, kterou 
on nikdy neurčil pro žádnou ze svých bytostí. 

Nezkušená, prostomyslná, plna nadšení, 
snadno padla jsem do osidel mudráctví dušev- 
ního mého rádce, jemuž svěřila jsem se důvěr- 
ně s každým posvátným citem a snahou svého 
mladého srdce, a jenž tak obratně hrál si-s vře- 
lými dojmy i živly mé povahy, že vzala na se 
ráz nepřirozeného náboženského fanatismu. — 
Ach, ten zhoubný vliv zpovědi, ono strašné rá- 
mě kněžs*ví! Ten ďábelský prostředek ku sve- 
dení! Onen poťouchlý prostředek ku prohléd- 
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nutí tajností srdce a k udržení v okovech slab- 
ší pohlaví. Vyznamenávala jsem se vždy příliš- 
nou svédomitosti. Ona byla mou zásadou při 
nastupování klášterního života. Chtěla jsem 
zachrániti duši a jsouc přesvědčena, že nemohu 
to mimo klášter učiniti, položila jsem sama. sebe 
na oltář sebeobětování a pokání. Byla jsem 
horivou nad. průměr a proto nebála jsem se 
žádného sebezapírání, ba ono činilo mne dušev- 
ně hrdější. (Cítila jsem se slavnou, protože 
jsem obětovala domov, přátele a příbuzné pro 
uspokojení sebe a myslela jsem, že musím do- 
dělati dílo započaté a snaziti se zapomenouti 
na ně. Měla jsem za to, že byvši vzdálena všech 
pozemských věcí, že nebudu na nie jiného my- 
sliti, než na spásu duše. A toho času jsem se 
také domnívala, že čím větší oběť, tim větší zá- 
sluha a sláva u boha. Vzdor veškerému na- 
máhání, zapomenouti na minulost, vzpomínky 
se probouzely, jako by se chtěly vysmívati lho« 
stejnosti, o kterou jsem se snažila a vzdor všem 
překážkám, které různé události stavěly mně 
v cestu. Křečovité vzlykání a hluboké vzde- 
chy, jež vzpomínký tyto vyvolaly, prozrazova- 
ly, že jsem dosud oděna v oblek lidské slabo- 
sti, lidské lásky a lidských žádostí; pozemské 
náklonnosti jen dřímaly, aby probuzeny byly 
k novému životu při nejbližší příležitosti. 
Bylo. to v den tří králů r. 1864, co sestra 
Marie Josefa potkala mne v chodbě a ostrým 


tonem nařídila mi sejíti do hovorny a nebýti 
tam déle, než deset minut. To byla pouze slova, 
která ke mně pronésti ráčila a já, v domněnce, ©- 
že nějaká paní přeje si mne vidět ohledně svých 

dítek a že mi dovoleno jen deset minut k roz- 
mluvě, jako na zkoušku poslušnosti, odebrala 
jsem se do hovorny. Nemohu však popsati pře- 
kvapení, když jsem spatřila svou milou nej- 
starší sestru Gertrudu. Z radosti, zapomenoue 
veškerých pravidel, kterými se zapovídá pro- 
jeviti nějaké pohnutí při setkání se s příbuzný- 
mi, objala jsem ji vřele, tisknoue ji zároveň k 
bušícímu srdei. Byla jsem úplně přemožena 
náhlým a neočekávaným setkáním draze milo- 
vané sestry. Než jsem mohla city své ovlád- 
nouti a optati se po rodičích, bylo deset minut 
pryč. Nemohla jsem se od sestry odloučiti tak 
brzy, proto šla jsem k Marii Josefé a na kole- 
nou ji prosila, by mně dala více času k rozmlu- 
we se sestrou. Nepovolila mi ani jedinou mi- 
nutu více. Žádala jsem, by jí tedy aspoň bylo 
dáno nějaké občerstvení, neb musela dlouhou 
cestou býti unavena a pak měla obtíž nalézti 
mne, neb jela napřed do Madison. I tuto kře- 
sťanskou maličkou službu mi odepřela s výmlu- 
vou, že si může dojít do restaurantu, jichž je 
v městě plno. Řekla mi ostře, že bych měla 
„býti povděčna za to, že jsem sestru vůbec mo- 
hla viděti a že by jí byla nedovolila, nebýt 
““hrdé sestry’’, která pevně na přání svém, vi- 
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děti mne, stála. Nelze popsati ten ohromný 
zármutek, který jsem cítila při myšlénce, že 
nemám více sestru viděti, ba ani se s ní rozlou- 
citi. Byla to veliká zkouška. Patnáct měsíců 
bez slova od těch, jež jsem velice milovala — 
patnáct měsíců neviděla jsem drahé mi osoby 
a konečně, když sestra mne navštíví, aby zvě- 
děla o mém osudu, jsouc rodiči vyslána, mu- 
sím ji, po dlouhé cestě v neznámá místa, po- 
slati pryč, aniž bych jí mohla tím nejmenším 
způsobem projeviti nějakou laskavost — posla- 
ti ji pryč, aniž bych měla času poslati drahé 
matce pozdrav, tu nejmenší zprávu 0 životě 
svém, aniž bych mohla vyptati se po domově - 
a zvěděti, jak kdo nesl můj odchod, moji nepří- 
tomnost. Sestra, na niž Marie Josefa svou ne- 
laskavostí špatný dojem činila, tázala se mne, 
zda se cítím šťastnou mezi těmi sprostými spo- 
lečnicemi. Musela jsem dle klášterní přetvář- 
ky presvédéiti; coz nestála tam v chodbě sestra 
a nenaslouchala každému slovu? S těžkým srd- 
cem. přivřela jsem za sestrou dvéře a nemohouc 
déle pohnutí zdržeti, odběhla jsem do kaple a 
zde krvácející srdce opět položila na oltář za 
oběť. Krátká návštěva sestry Gertrudy znovu 
otevřela bolest odloučení od domova a ten zvlá- 
ště krutý způsob přivítání sestry v klášteře 
ještě ji zvětšoval. O, jak mysl má bouřila se 
proti tomuto systému, který beze vší příčiny 
liboval si v trýznění? Kde měla má zápasící a 
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třesoucí se duše nalézti útulku? Ne v bohu, neb 
neměla jsem světla, pouze jej hledati; konečně 
duševní pýcha mne trochu uklidnila. 


XII. — Složení slibů a poslání do 
Hudson City. 


Můj noviciát trval rok a pět měsíců, sedm 
měsíců méně, než se obyčejně vyžaduje; moje 
učelivost a poslušnost, moje trpělivost, již jsem 
několikráte osvědčila při trpkých zkouškách, 
získala mi u představených. dobré jméno a 
přednost. Dne 16. července r. 1864 byla jsem 
povolána do mateřince v Madisonu, abych slo- 
Zila nezrušitelné shby chudoby, čistoty a po- 
slušnosti. Osm dní připravovala jsem se v tu- 
chosti a v soukromí k svatbě s nebeským ženi- 
chem, jejž má plodná obrazotvornost vyšper- 
kovala těmi nejsvětlejšími barvami. "Těžko je 
také jinak si ho představiti, neboť znázorniti 
boha nesnadno. 

Dne 25. července 1864 u věku dvaadvaceti 
roků oblékla jsem na sebe habit plné jeptišky 
a složila konečně sliby, kterými jsem byla vázá- 
na k tomu, jemuž sloužili sami andělé, a od 0- 
statního světa jsem byla odříznuta. Při slibech 
těch slibovala jsem bohu dokonalou zápalnou 
oběť, odříkajíc se slibem chudoby všeho bo- 
hatství, svého těla a všech mi milých slibem či- 
stoty a své vůle a svobody slibem poslusnostu. 
Tyto sliby byly druhým křtem, obětí tak hrdin- 
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nou a výtečnou, Ze svatý Bernard ji zove ““slav- 
ným mučennictvím."" Je to skutečně stálé mu- 
éennictvi; mučennietví  nábožného  nekoněí 
jednou ranou, je to nekonečné utrpení, denně 
obnovované. Je to mučennictví, jež bůh za- 
vrhuje, protože samolibost klade na oltář pro- . 
střednický, s něhož jediný prostředník je svr- 
žen. Ach, jaké nepodstatné a chudé zadostu- 
činění nabízí se tu rozhněvanému bohu! 

Vzala jsem. na sebe neustávající toto mil- 
čennictví a za každou cenu chtěla jsem svým 
závazkům dostáti a svědomitě zachovavati sli- 
by své. Předvídala jsem nesnáze a tušila to, 
co ty sliby vymáhaly ; nicméně, nemohoue plně 
viděti do budoucnosti pro změny, jimž sami 
jsme podrobeni a ježto nepočítáme na tyto všec- 
ky přeměny, jež klášterní život přináší stále se 
měnícímu lidskému srdci, neviděla jsem ty slo- 
žité stezky a srdcelomné trápení, která mne 
konečně vyvedou ze sítě pověry na jasný den 
náboženské svobody. 

Po obřadech bylo mi dovoleno několik tý- 
dnů prázdnin v Madison, odkud 15. srpna 1864 
byla jsem se sestrami Josefou a Anežkou poslá- 
na do Hudson City, N. J., ku založení klaste- 
ra. Srdce mé bylo sklíčeno smutným tušením 
velkých a nepředvídaných zkoušek, když jsem 
dospěla na místo určení onoho dusného srpno- 
vého dne. Budoucí události vrnaly své stíny 
ku předu. Nebylo to tušení hořkých bolestí 
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srdce, prudkého zápasu; divokých pokušení, 
hrozného zoufalství, jež mne očekávalo tam, co 
tak neurčitě onen den srdce mé skličovalo? 

Páter Venuta, farář kostela sv. Josefa, měl 
vše k našemu přivítání připraveno. Úloha naše, 
zaříditi novou farní školu nebyla lehká. Je- 
ptišek tu nikde nebylo, proto to vyžadovalo hod- 
nou část trpělivosti a sebezapření, než jsme 
dítky sehnaly. Každodenním přibýváním dítek 
do školy byly jsme nuceny požádati o jednu 
další sestru v Madison. Poslána nám byla se- 
stra De Sales. Sestra Josefina byla zvolena 
za služebnou sestru. Byla drnhým vydáním se- 
stry Marie Josefy. Sestra Anežka byla nováč- 
kem a o její zkoušce promluvím v jiné kapito- 
le. Byla jsem druhou po sestře Josefé a brzy 
získala jsem si lásku dítek a lidu, čímž jsem 
uvrhla na sebe zášť žárlivé Josefiny. 

Nikdy jsem neviděla tolik špíny a bídy, 
co na faře. Srdce mne bolelo, když jsem se po- 
dívala na ten lid knězem ovládaný a tázala 
jsem se často, je-li proti tomu prostředku. Na- 
vštěvovala jen lid v bídě a nehodě, v žalářích a 
v nepohodlných chýžích. Často jsem jim umyla 
podlahy, když byly ženy nemocny a snažila 
jsem se co nejvíce, bych jejich bídě ulevila, 
pokud bylo v mé moci. Páter Venuta, jich fa- © 
rář, byl vášnivý Italian, který nešel k chudým 
jindy, než když žebral a to činil stale. Boha- 
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tých, těch si všímal velice. On žebral nejen ua 
chudých, ale posílal i nás na Zebrotu. Často 
mi říkal: ‘‘Vy jste dobrá sestra a lid má rad 
takové jeptišky; jděte a přineste hodně pe- 
ez. | 

Srdce mé často vzpiralo se vziti peníze 
chudých, kteří mi dávali poslední cent, než by 
mně, milosrdné sestře, odepreli. Vždy ti nej- 
nevzdělanější mi nejochotněji dávali, za to boha- 
tí sebou škubali, protože byli moudřejšími, chy- 
třejšími. Kněží oblékají purpur a zlaté oděvy 
ku mši, jsou v nejlepším sukně mimo kostel, 
zatím co ti, od nichž peníze béřou, jsou v ha- 
drech. Katolíci budují nádherné fary pro kně- 
ze, vybaví je tím nejlepším nábytkem a poho- 
d'ím, zatím co jejich domky jsou pusté, nepo- 
hodlné, nezdravé.  Katolíci ve svých kněžích 
mají na sobě daň, aniž by pro sebe za to něco 
měl. 

Kněz nebude sloužiti ani mši pro toho nej- 
chudšího, nedostane-h dollar aspoň. Kněží do- 
stávají zaplaceno za každou mši, kterou do ro- 
ka čtou a někdy mají tolik objednávek, že pře- 
nechává si je jeden druhému. "o je zvlášť u 
mší zádušních. Na příklad p. MeNulty objedná 
<i za $50 mší a kněz dostane takých objednávek 
více a nemoha je zastat, přijedná si. Kněz 
může sloužiti pouze jednu mši ve všední den, 
v neděli dvě a někdy má dvakrát tolik zaplace- 
ných mší, tak zv. ‘‘intenci’’, než může odříkati. 
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Je-li poctivý, prodá je chudšímu knězi a Je 
to v pořádku; kdo však ručí žadateli, že mše 
byla odslouzena? 

Mše je nekrvavá oběť těla a krve Kristovy 
a denní oběť Kalvarie. Je-li mše tak posvátnou, 
proč ji kněží prodávají? Kněží lákají peníze 
od svých zaslepených následovníků a v čase 
-nouze nechávají je mříti hladem — což by bylo 
ještě častějším, nebýt společností lidskosti jl- 
ných vyznání 1 beznáboženských, kterými mají 
opovrhovati a jež prý jsou odsouzeny k věčné- 
mu zatracení. 

Moji katoličtí Sea, hledím na vás s ú- 
trpností, neb jsem kdysi byla v témž postavení. 
Neztratila jsem víru v čistotu katolické církve 
bez strašného zápasu. Ráda bych otevřela oči 
vaše pravdě tím, co zde uvádím, co skutečnost, 
jen aby dcery a sestry vaše trápení podobnému 
onomu sestry Teresy de Chantal, ušly. Strhné- 
te dolů falešnou roušku, která vám zakrývá 
pravé uctívání Krista. Přeji si, abyste došli 
spasení skrze něho všichni. 

V katolické víře klaníte se Kristu, skryté- 
mu za divadelně oblečenými knězi, ve svaty- 
ních kadidlem naplněných, ozdobených obrazy, 
uměleckými sochami, zobrazujícími svaté a mu- 
čenníky, růženci, škapulířemi, medály, ostatky 
a “Agnus Dei’ a jich doprovázejícími odpustky, 
s jich úchvatnou hudbou, vonnými květinami, 
hořícími svíčkami, svěcenou vodou, hostiemi, 
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svatými oleji a kříži. Pak jsou také půvabné 
obřady posledního pomazání, rozhřešení, zpo- 
vědi, zadostučinění, kromě postních dnů a dnů 
újmy, klekání a křížová cesta, kříž a mitry s 0- 
zdobami pontifikální mše, latinské obřady, 0- 
světlené missály, zlatá a stříbrná ciboria, osten- 
sorla a kalichy, svícny a vásy, kříže a drahé ka- 
meny, drahé krajky, pěkná plátna a nach, s čet- 
nými menšími formami a obřady. Vše to, ka- 
tolický čtenáři, vidíš dříve, než Krista. Rek- 
nete: ‘‘Nejsme hodni jíti sami před Krista, 
proto posíláme k němu jeho matku, pannu Ma- 
ru, svaté a knéze.’’ Kristus však všecky k sobě 
zve v pravdě a pokoře a právě proto, abychom 
snáze k němu přišli, vzal na sebe podobu člově- 
ka. My všichni přejeme si spasení duše. Míní- 
me-li to upřímně, nemůžeme to svěřit nikomu, 
byť sebe důvěry hodnějšímu, ale půjdeme sami 
ku zřídlu života a pak víme, že nejsme podve- 
deni. Já nikdy pravdy boží nepoznala, dokud 
jsem nestrhla roušku, která před bohem stála. 
Ale ta nevyslovitelná bolest, ta strašná opuště- 
nost ducha, již jsem zakusila při strhávání dří- 
ve zbožňované víry! Nyní jsem tomu ráda, neb 
poznala jsem, že bůh nebydlí v těch chladných 
chrámech rukou lidskou zhotovených, ale v pří- 
rodě, v každém tvoru, v každém lístečku, v ka- 
ždém zašplouchnutí vlnky nebo šumotu větru 
— v srdei lidském láskou nezistnou ku bližnímu 
planocím. 
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XIII. — Sestra Anežka opouští klášter. 

Sestra. Anežka byla v noviciátu as Sest mě- 
stců, když přišla s námi du Hudson City, N. J. 
Její světské jméno bylo Teresa MeGahan; přá- 
telé její byli bohatí a bydleli v Brooklyně, L. 
I. Byla velmi hezkou ; její obličej měl zvláštní 
moc měniti výraz s nádechem dojemného zá- 
rmutku, který mi šel až k srdci a vzbudil ve mně 
pro ni hluboký dojem. Byla zasnoubena a mi- 
lovala s celou silou svého srdce, smrt ji ale při- 
pravila o ženicha, čímž její mladý život hor- 
kostí naplněn. Šla do kláštera hledati útěchu 
pro rozbolněné srdce, pokoj pro ducha. Uboha, 
oklamaná! Jednotvárný smutný život jeptišky 
nebyl pro její vřelou, jímavou, citlivou povahu 
a brzy seznala tu trpkou pravdu. Hnedle roz- 
vinulo se mezi námi “ zvláštní přátelství. — 
Sestra Josefina podrobovala sestru Anežku to- 
mu největšímu pokoření, nutila ji ku práci v 
kuchyni, k mytí podlahy a ku všem těžkým ruč- 
ním pracem v domě. Sestra Anežka měla sil- 
nou vůli, již posilovali její přátelé, kteří jí ne- 
odepřeli ten nejmenší rozmar. Proto nemohla 
vůli svou podrobiti krutým rozkazům a přá- 
ním sestry Josefy. Přátelé ji často navštěvo- 
vali, nikdy jí ale nebylo dovoleno samotné s ni- 
mi wluviti. Posílali jí lahůdky, ty však nikdy: 
nedostala a každý krok její byl střežen a ozná- 
men sestře de Sales. Sestra Anežka často mi 
svěřila své vnitřní boje a jak často byla pokou- 
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Sena ku vzdoru proti sestrám. Nejednou vy- 
jádřila se: ‘‘Sestro, bože odpusť, nenávidím 
sestru de Sales z celé duše své a sestru Josefu 
též" — 

Radila jsem jí, aby snášela zkoušky trpě- 
livě pro spásu duše, že hrob brzy nám uleví a 
naše odměna bude věčná. 

Jednoho dne poručila jí sestra Josefa sné- 
sti velký koš prádla dolů. Sestra Anežka odpo- 
věděla, že je příliš těžký pro jednu a sestra Jo- 
sefa chtěla jí pomoci, při tom ale strčila do 
Anežky tak prudce, že tato spadla se schodů. 
Anežka omdlela a zůstala po kolik hodin ležeti 
jako mrtva. Nemohla se s postele hnouti celý 
týden a plivala stále krev. Toto kruté zacha- 
zení se sestrou Anežkou naplnilo mne nevolí 
a hrozila jsem sestře Josefé, že dopíši o ní kně- 
zi MeGuade-ovi, (který byl naším dohlížíte- 
lem a předsedou koleje Seton Hall v South 
Orange, N. J., ale od té doby stal se biskupem 
v Rochester, N. Y.) a sdělím mu 0 jejím kru- 
tém zacházení s Anežkou, kterou byla by má- 
lem zabila. To rozhněvalo sestru Josefu tak, 
že mně těžkou svou rukou dala políček a strhla 
mi s hlavy roušku a za vlasy mne tahala po 
chodbě. Nevím, jak dlouho bych byla musela 
toto týrání snášeti, kdyby nebyla bývala zavolá 
na ku knězi Senezovi, býv. jezovitovi z Jersey 
City, který byl do ní velice zamilován. Ona 
svou povahu mu nikdy neukázala, jemu byla ~ 
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vždy andělem, tichou Josefou. Když později 
navštívila jsem Anežku, plakala tato křečovi- 
tě. Řekla mi, že se rozhodla opustiti klášter 
za všech okolností, kdyby 1 její duše měla tim 
přijít k věčnému zatracení, že nemůže snésti © 
takový život. Na její snažnou žádost dopsala 
jsem její sestře, pí. Devane-ové v Brooklynu 
a prosila jsem ji, by pro ni přišla a z kláštera 
odvezla. Psaní to poslala jsem tajně, aby se- 
stra Josefa nevěděla. V několika dnech přišií 
její přátelé a s velkou radostí ji vzal z k'á- 
štera, neb nikdy si nepřáli, aby tam šla a byla. 
Přátelé její dopsali do Madison pro její Šaty a 
majetek, nedostali však ani třetinu.  Ubohá 
setra Anežka! Při odchodu. z kláštera tulila se 
ke mně a štkala tak, jako by jí srdce mělo pu- 
knouti, a zvolala: ‘‘O, sestro, bojím se, že moje 
duše bude zatracena na věky, protože se vzdá- 
vám tohoto povolání, nemohu si ale pomoci. 


Nemám tu poddajnou zdrželivost, která se po- 
drobuje krutostem klášterního života."* Ubo- 
há, svedená duše! Myslela, že nalezne lásku, 
klid a nebeský mír pro rozbolněné srdce v klášte 
ře, ale jako všecky oklamané, které tento ži- 
vot podstupují — nalezla pouze nelaskavost, 
ehladnost, misto klidu samé pochyby a duševní 
i tělesnou práci. Šťastné děvče, že mohla se- 
třásti okovy klášterní, kéž by však mohla se- 
třásti okovy římské víry a nalezla věčný klid, 
mír a radost v Kristu! 
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XIV. — Choromysinost sestry Virginie a 
odpor sestry Anny Alžběty. 


Mezi sestrami, ku kterým jsem cítila zvlášt- 
ní náklonnost, žádná mi nebyla tak mila. jako © 
sestra Virginie. Ellen O'Gradyova jmenovala 
se ve světě a bydlívala s matkou v Newarku, 
N. J. Přišla do kláštera o několik dui po“dějl. 
než ja, proto byla se mnou čekatelkon. Byia 
jednou z těch krásných, velice nadaných duší, 
s jakými málo kdy se. ve světě setkáme. Jojí 
jemná a vznešená povaha těžce nesla ty zkou- 
Sky klášterního života. © Mezi jinými schop- 
nostmi vyznala se výborně v krasopise a když 
dostala habit novicky, byla ponechána v ma- 
teřinei a stala se učitelkou ozdobného krasopi- 
su v akademii. Když uplynuly tři měsíce na- 
šeho čekatelství, náš styk obmezen byl na ně- 
kolik týdnů prázdnin, kdy všecky sestry sešly 
se do Madisonu k výročnímu cvičení r. 1866. 
Nikdy nezapomenu jejích posledních slov, když 
jsem odjížděla do Hudson City.  Stiskla mi 
ruku a s velkou vážností v slově 1 chování pra- 
vila: ‘‘Sestro, klášterní život je živý hrob, kte- 
rý nemohu vydržeti, aniž bych se nemus_la 
zbláznit. (Cítím to na sobě! Cítím to!’’ Byla 
jsem vyznáním tím velice pohnuta. Řekla jsem 
ji: "Drahá sestro, zapuď myslénky podobné 
od sebe. Pravda, poznaly jsme, že klášterní 
život je vypočítán k zničení nejbystřejšího ro- 
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zumu a nadání a k vymítění ze srdce všech 
krásných a něžných citů; nicméně, drahá se- 
stro, probuzení přichází pozdě — příliš po- 
zdě. My musíme k záchraně své duše vydrže- 
ti do té doby, než přijde anděl smrti k naše- 
mu vysvobození. Odpověděla: ““Doufám, že 
nikdy více tě neuvidím a musím ti sděliti své 
pocity, neboť jinému bych se s nimi nesvěřila. 
Ukrutnosti, jichž jsem zde svědkem každým 
dnem, ty hanebné urážky, jichž se mi dostává 
podrývají můj rozum a cítím — ano vím to, 
že jej ztratím, kolísá se již s jedné strany na 
druhou.’’ Pak mne objala velice vřele, prosic 
mne, abych se za ni modlila, co zatím oči její 
byly plny slzí a krásné rty chvěly se pohnu- 
tím při slovech: ““Měj se dobře, družko srdce 
mého! S bohem na vždy! Až mne budeš vidět 
podruhé, cítím to, že budu choromyslnou — 
bláznem."" Jak prorocky mluvila! Když jsem — 
přišla do mateřince opětně ku duchovnímu evi- 
čení, v roce 1867, sestra Virginia tam nebyla, 
byla chovankou ústavu choromyslných v Mt. 
Hope, Maryland. 

Sestry nikdy nezvědí, co se děje v růz- 
ných domech řádu, proto chtěla jsem zvěděti 
příčinu choromysinosti sestry Virginie; jelikož 
je to však proti pravidlům, vyptávati se, neb 
vyzvídati zbytečně, ani jsem se netázala po ní,. 
jedna novicka mi však sdělila následující: Dva- 
advacátého června 1867, v den zkoušek v aka- 
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demii, nalezena by'a sestra Virginie u psacího 
stolu, hlavu majíc v ruce složenou, sestrou 
Madelínou. Když k ní sestra mluvila, začala 
křičet a volat: ‘‘Jsem šílenou, jsem šílenou !" 
Po tři dny a noci nemohly s ní ničeho svésti a 
v zuřivosti své obviňovala sestry ze všech mož- 
ných zločinů. Když se trochu uklidnila, ob- 
lékly ji v světské šaty a dopravily ji do blá- 
zince v Mount Hope. Ústav tento je spravo- 
ván milosrdnými sestrami z Emmetsburgu. — 
„Vše, co jsem pak o ní slyšela, bylo, že je bezna- 
dějně choromyslnou; rozum opustil to krásné 
své sídlo a druhdy nadaná a vzdělaná dívka 
"Je duševní troskou, jednou z těch mnoha obětí 
kletého a politování hodného systemu klášter- 
ního. Ubohá Virginie! Kdyby byla opustila ten 
beznadějný. život klášterní, když prvně cítila 
na sobě smutný osud, který na ni čekal a vrá- 
tila se k milující a starostlivé matce, mohla 
býti zachráněna na duchu; byla však vázána 
sliby, které chtěla zachovati, byt ji to stálo i 
rozum. 

Několik sester vzepřelo se však přece a 
opustilo klášter, mezi nimi 1 sestra Anna Alžbě- 
ta. Tato sestra byla první z čekatelek, když 
osada byla zařízena v diecesi Newarské roku 
1859. Sestra Anna Alžběta je dobře známa v 
Jersey City, kde byla představenou několik ro- 
ků v osadě sv. Pavla. V osadě madisonské 
scházela se rada každého měsíce za účelem 
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urovnání všech záležitostí v řádu. V těchto se- 
zeních vynáší se trest nad odbojnými sestrami 
a veškeré tajnosti řádu jsou projednávány. 
Rada sestávala z abatyše Xaverie a tří jí 
nejbližších sester v hodnosti. Předsedal jí do- 
hlizitel, jímž byl toho času páter MeGuade. 
Sestra Anna Alžběta byla jednou ze sester pří- 
sedících. Byla rozená Irčanka a pevného ka- 
rakteru, který nesnesl pokoření. Když byla. 
do rady připuštěna, otevřely se ji oči a nemo- 
hia zůstati členem společnosti, kde se děly ta- 
kové špatnosti. | Posledně, jak se pamatuji, 
viděla jsem ji o prázdninách r. 1866. Přišla do 
studovny, kde novieky a nové jeptišky byly- 
shromážděny a takto nas oslovila: “ Sestry, 
radím každé z vás, byste opustily tento dům a 
vrátily se domů, neboť kletba hospodinova mu- 
sí padnouti na toto místo pro skryté zločiny, 
o-kterych já, co člen tajné rady, vím. Sestry, 
kdybyste věděly to, co já vím, utekly byste 
odtud.’’ Sestra Anna Alžběta byla při slovech 
těch velice rozčilena a my na ni hleděly s údi- 
vem. Matka Xaviera přišla do síně a zaslechla 
vše, co sestra Alžběta povídala, pak požádala 
nas, abychom se modlily za její duši, že stala 
se obětí šílenství. Abychom si nevšímaly, co 
ona mluví, neboť prý blázní. Sestra Anna Alž- — 
běta nebyla však bláznem, měla všechny své 
smysly i sílu tělesnou; šla k biskupu Bailey- 
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ovi a žádala o sproštění svých slibů ; zakročila, 
by jí peníze, co do kláštera přinesla, byly vra- 
ceny a odebrala se ku svým přátelům do Irska. 

Příkladu jejího následovalo několik. se- 
ster a většina jich již jeptišek. Následující 
sestry odešly během dvou roků; sestra Ignacie, 
Alfonsie, Serafina, Jane Františka, Skolastika, 
Klára, Anna Marie, Kamilla, Anna Josefa, kte- 
rou jsem představila čtenářům v Patersonu. 
Když vyš'a z kláštera, by:a provinivsi se proti 
slibu čistoty v jiném stavu. Podezření padlo 
na kněze Brauna D. D., dříve v Jersey City. 
Vedle těchto tři sestry se zbláznily, čtyři ze- 
mřely a jiné zmizely, aniž to kdy vysvětleno. 
Všecky ty sestry, shora jmenované, zůstaly ka- 
toličkami, proto svět se nikdy od nich nedozví 
ty okolnosti, které je vedly k překonání nesná- 
-zí zbaviti se nepřirozené kázně klášterního ži- 
vota; a 1 kdyby nezůstaly katolčkami, jich 
vlastní podíl na hříchu zabrání jim mluviti o 
soustavě vzdělanost hyzdici, ale o soudném 
dnu, tam bude ten klášterní život odhalen v 
pravém světle, v celé své nahotě. Toho dne 
odhalena budou světu falešná srdce kněží a 
jeptišek a do rukou spravedlivého boha je po- 
roučím. 


XV. — Rev. W. M. Walsh. 


Jednou v sobotu večer v dubnu r. 1867 
přišel páter Venuta do kláštera zpovídat se- 
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stry jako obyčejně. Když jsem chtěla od něho 
odcházeti, obrátil se ke mně a jako žertem 
pravil: ‘‘Sestro, zítra budete mít nového kněze 
— hezkého mladého Iréana.’’ Proč jakási straš- ° 
ná předtucha zachvátila mé srdce a ledové 
stisknutí zamrazilo duši mou při tomto ozná-. 
mení? Proč jsem byla tak sklíčena jakýmsi ne- 
určitým hrozícím zlem? O, bylo to příšerné tu- 
šení jednoho z těch nejhorších bojů a trpkých 
křivd, jaké kdy čisté srdce ženy pronikly. 
Nechť další vypravování to ukáže. 

V neděli po jeho příjezdu přiveden byl pá- 
terem Venutou do kláštera kněz Vilém M. 
Walsh a nám představen. Když jsem mu byla 
představována já, podával mi ruku; já však 
dělala, jako bych ji neviděla, neb jsem měla 
nevysvělitelny strach, dotkacut. se ho. Water 
Walsh byl teprve čtyři roky knězem a přijel 
právě s pěti jinými kněžími z Australie, kde 
jeho bratr Tomáš Walsh byl též knězem. 

Byl as 26 r. stár, štíhlé postavy, důstojný, 
pěkného obličeje a způsobů unášejících a okou- 
zlujících. Měl takový měkký a svatý výraz v 
obličeji, že jiní jeho bratří duchovní zvali jej 
““andělským"" neb ‘‘Mladistvym sv. Aloisem". 
Milý čtenáři, polituj mne při této nanejvýš 
trapné úloze, o jeho osobě mluviti. O, jak bych 
vypodobnila vám tu hloubku jeho zrady neb 
podvodnosti! Církev římsko-katolická sestává 
z velké části z pokryted, ale páter Walsh byl 
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jedním z těch nejdokonalejších pokryteů, kte- 
rého jsem kdy poznala a přece mohlo tomu býti 
jinak, nebýt té společné kletby, římského coe- 
libatu, soustavy to, která místo vití věnců z 
květin nebeských pro manželství, drtí a zahra- 
bává nejsladší ze všech lidských citů do hro- 
bu hanby, kde tělo i duše hynou. Walsh mohl 
býti ozdobou společnosti světa, neb byl velice 
nadaným. Mohl býti laskavým, milujícím a od- 
daným manželem, něžným, shovívavým otcem, 
neb povaha jeho byla vřelá a laskavá. Mlu- 
vím-li o nevyslovitelné křivdě, kterou muž ten 
na mne spáchati chtěl, o tom krutém pronásle- 
dování a srdcelomném zármutku, který mně 
způsobil, obviňuji ten kletý system více, než 
jeho. Muže ponechávám tomu, který si nepře- 
je smrti hříšníka, ale spíše jeho polepšení a 
žití, ale ten zkažený systém odsuzuji a na něj 
žaluji. 


Páter Walsh, od té doby, co jsem mu byla 
představena, nedal mi pokoje, neustále mi byl 
v cestě a v mé třídě ztrávil kolikrát až dvě 
hodiny. Byl ke mně vždy laskavý, přívětivý 
a pozorný. Jednoho dne, as šest týdnů po jeho 
příchodu, byl opět v mé třídě a když bylo po 
zkoušce, podával mi knihu a zároveň mne ucho- 
pil za “alge as nepopsatelnou něžností v pohle- 
du a hlasu pravil: ‘‘Sestro, miluji vás — miluji 
vás. O, bože, miluji Vás víc, než spásu duše 


své’’, Při těch zvláštních, vášnivých., slovech 
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vytrhla jsem ruku z jeho hořící a beze slova 
odešla jsem do své cely, zastréila dvéře, po- 
klekla na kolena a modlila se o sílu k překoná- 
ní tohoto pokušení. O, bože, co za slova jsem 
to slyšela. ! ‘‘Sestro — miluji vás, miluji vás víc, 
než spásu duše své.’’ O, jak dotkla se mé vnitř- 
ní bytosti! Pomazaný ldi boží je vinen, vy- 
slovení takových slov ke mně, posvěcené panně, 
nevěstě Kristově! Jaká svatokrádež! Bylo hří- 
chem naslouchati stovům takovým. Učinila jsem 
slib bohu a zůstanu mu věrna, i kdyby srdce 
mé mělo při boji tom zahynouti. | 

Po několik dnů vyhýbala jsem se knězi 
a kdykoli on vešel do školy, vždy jsem se vzdá- 
hla. Konečně jednou po škole žádal mne 0 
rozmluvu v hovorné. (Celá se třesoue, šla jsem 
k rozmluvě, modlíc se o pomoc boží. Když jsem 
vešla, podivila jsem se jeho vyhublému vze- 
zření, smutnému, strápenému pohledu. Oslo- 
vila jsem ho: Othe. máte-li mi co říci, učiňte 
tak rychle a prosím, byste nemluvil ke mně 
tak, jako minule, neb je to svatokrádež a já 
slovům takovým nemohu naslouchati.’’ Odpo- 
věděl: ‘‘Sestro, nejdražší sestro, odpusťte mi. 
Vím, že slova má vás znepokojují, já si ale 
pomoci nemohu, srdce mé puká, já je musím 
opakovati. O, bože, proč jsem se stal kdy kně- 
zem !- Milá sestro, při prvním setkání miloval 
jsem vás a od té doby neměl jsem pokojné 
chvíle a bojím se, že nikdy míti nebudu. Ach, 
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moje drahá, jsem strašně pokoušen! Nemohu 
vás z mysl zapudit. Při msi, modhtbě obraz 
váš stojí stále mezi mnou a bohem! O, sestro, 
nemohu si pomoci, musím vás milovati. Zboz- 
ňuji vás a jak šťastní bychom byli, kdyby nám 
bylo dovoleno jíti za sebe! Ach, jen kdybyste 
nebyla jeptiškou a já knézem!’’ Při slovech 
těch hořce plakal a třásl se na celém těle duše- 
vní bolestí. V dívčích letech, než jsem přišla do 
kláštera, vyslechla jsem mnohé vyznání lásky 
a nabídky sňatku, srdce mé však zůstalo chlad- 
né. Nikdy jsem nemilovala muže, tak jak jsem 
cítila, že bych mohla a vždy hleděla jsem na 
manželství v tak čistém světle, že jsem si mysli- 
la, mám-li vejíti v posvátný a zodpovědný ten 
stav, že musím muže milovati s celou duší svou. 
Takového muže jsem nikdy nepotkala, až nyní, 
když je příliš pozdě, když na věky jsem zavře- 
na před láskou lidskou, poprve se dám pohnou- 
ti vášnivým vyznáním tohoto muže, prosbou, 
která vyvolává čistou odpověď z hlubin mé 
povahy. Byla bych mohla milovati tohoto mu- 
že, bylo však pozdě. Když jeho pohnutí tro- 
chu ulevilo, pravil: ‘‘A nyní, drahoušku, řekni 
ma, že také ty mne milujes.’’ Srdce mne bole- 
lo, když jsem mu odpovídala takto: ‘‘Otée, 
lituji, že jste mi přišel do cesty. Kéž bychom 
se nebyli nikdy setkali! A nyní když se tak 
stalo, musíme se rozejíti. Je to chříchem pro 
nás oba, dlíti na jednom místě — nemůžeme 
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nikdy sobě více býti, než co jsme teď. Coz 
nejsme oba vázáni sliby, jichž svaté závazky 
musíme dodržeti, nechceme-li přijít o spásu ne- 
smrtelných duší svých? A ztratíme-l duše, co 
je nám celý svět platný, neb co dáme za ně? 
Lituji, otče, boli-li vás slova tato, vězte však, 
že srdce mé puká, když mluvím tato svědomím 
povinná slova. Ja už zhřešila posloucháním 
vás a prosím, byste mi nikdy více lásku svou 
nevyznával. Budu psáti ještě dnes matce Xavi- 
eře a budu ji prosit, by mne odtud vzala a dala 
někam, kde by nám nekynulo nebezpečí setká- 
ní se a pak, otče, doufejme, že se setkáme a 
budeme spojeni na nebesich.’’ Hned na to jsem 
odešla z hovorny, zanechavsi jej plačícího a 
běžela jsem do cely a tam v smrtelné úzkosti, 
jen bohu známé, padla jsem na kolena před 
ukřižovaným a jeho matkou a modlila se o 
vysvobození z té nejtěžší zkoušky, která lid- 
skou slabost může napadnouti, z nedovolené 
lásky. Ach, ten duševní boj, který jsem prodě- 
lala v onom hrozném zápasu mezi svědomím 
a náklonností! Na jedné straně bylo mé hlado- 
vé, utrapené, zmirajici lidské srdce, jež bylo 
rádo, že nalezlo někoho, koho milovalo a bylo 
milováno navzájem. Na druhé straně svědomí 
mi vyčítalo, že láska ta jest zločinem, hříchem, 
svatokrádeží! Jenom ti, kdo zkusili něco po- 
dobného, mohou si představiti, co to znamená. 


Psala jsem hned matce Xavieře, popsala 
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jsem jí své pokušení a prosila ji, by mne po- 
slala jinam. Na dopis nedostalo se mi odpově- 
di. Páter Walsh neobnovoval hned svou lásku 
slovy, ale každý pohled a slovo jeho ji prozra- 
zovalo. Vyhýbala jsem se mu, jak jen jsem 
mohla a byla jsem nevýslovně nešťastnou. Tak 
uplynuly dva měsíce největšího trápení, když 
jsem byla povolána do Madison k výročnímu 
evicéni. Po prázdninách prosila jsem matku 
Xavieru na kolenou pro Krista a spásu duše, 
by mne neposílala zpět do Hudson City. Řekla 
jsem ji, že chci zůstati věrna svému povolání 
a odstraní-li mne z místa pokušení, že mohla 
bych snad lásku k němu z mysli vypuditi.... 
Vysmála se mi a zvolala: ‘‘Ve skutečnosti měla 
bys si za velkou čest pokládati, že tě tak hezký 
kněz miluje; já však myslím, že si to jen tak 
představuješ a ostatně nebudeš-li zkoušce po- 
drobena, nikdy. nezvitézis.”’ 

"-Ano;; matko, ‘ale Pan.pravie- "Tie kdo 
milují nebezpečí, zahynou v něm! A hází-li 
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se dříví do ohně, shoří. 

Odpověděla: ““Přišla jsi poučovati před- 
' stavené? Tak zachováváš slib poslušnosti, kte- 
rýž z tvých tří slibů je nejprednéjsi?’’ Ode- 
šla jsem a odebrala se do kaple a zde z pukají- 
cího srdce vysílala modlitbu k bohu a prosila 
nebeského otce, pro Krista, jeho syna, by za- 
chránil krví vykoupenou duši a neposílal mne 
do místa, kde jsem nad sílu byla zkoušena. Dů- 
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věřovala jsem v boha tak pevně při modlitbě 
té, že jsem si byla jista, že mne nepustí tam, 
kde bych ztratila duši. ‘‘Nevyzpytatelné jsou 
cesty páně, a přec vše dělá dobre.’’ Duše má 
měla býti spasena ohnivou zkouškou utrpení. 
Bůh nedopustí, aby duše má byla ztracena; 
vzdor tomu jsem nejednou v té hrozné opu- 
štěnosti musela bohu výčitky činiti pro to, co 
jsém tehdy měla za svoji zkázu, co však na ko- 
nee se ukázalo mou spásou. 

-Po prázdninách v červenci r. 1867 byla 
jsem tou jedinou sestrou, z těch, které tam 
byly dříve, poslanou do Hudson City. Dostala 
jsem místo sestry Josefy, která byla poslána 
do Trenton, aby zastávala to nejnižší místo 
v domě, ač před tím již po sedm roků byla 
představenou v různých místech. Její libovol- 
ný duch nemohl snésti toto pokoření, aniž 
srdce její mohlo snésti zkoušku, býti vzdálenu 
tak daleko od ‘‘drahého otce'' Seneze, v Jer- 
sey City, proto za tři týdny opustila klášter, 
šla do J ersey City a stala se kuchařkou faráře 
Seneze, jemuž byla až přílišně oddána, že vy- 
volala nemalé pohoršení v osadě. Sestry Aloi- 
sie, Marie Klára, Anna Marie byly se mnou 
poslány do Hudson City. Toto jednání matky 
Xaviery zdálo se mi plánem na zničení důše 
i těla mého, k oloupení mne o tu nejdražší per- 
lu, nevinnost, která mi byla milejší než tisíce 
životů. 
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XVI. — Bratr navštívil mne v Hudson City. 


Povinnosti mé přiváděly mne nyní ještě do 
častějšího styku s páterem Walshem. Řekla 
jsem mu, když jsem přišla zpátky, že tak dlou- 
ho, dokud matka Xaviera prosby mé odmítati 
bude, nezbude pro něho nic jiného, než aby 
požádal biskupa o jinou faru. On odepřel tak 
učiniti se vší rozhodnosti. Walsh, jak jsem 
brzy poznala, nedal se svědomím příliš trapiti. 
Divila jsem se, jak může sloužiti mši neb udě- 
lovati svátosti, když myšlénky jeho obíraly se 
mnou — místo posvátnou povinností. Často 
mi opakoval lásku těmi nejmilostnéjsimi slovy 
a ohnivou výmluvností prosil mne, bych vyšla 
z kláštera a odjela s ním do cizí země, kde 
by mne mohl po protestantsku pojmouti za 
ženu a býti se mnou šťasten. Pravil, že beze 
mne nemůže žíti, že jsem mu dražší boha neb 
spásy duše, a že pro mne vzdá se náboženství 
a naděje na nebeské království. Byla jsem ne- 
ob!omnou, zůstala jsem věrnou svému povolá- 
ní. Když nelaskavost, krutost sester nemohla 
mne donutit k opuštění ho, ani má velká láska 
k matce neb domovu nevábila mne k opuštění 
kláštera neb zrušení slibů, na kterých dle mé- 
ho úsudku závisela má spása. Čistota byla mi 
nade všechny ctnosti a cenila jsem ji výše, než 
život, proto takové nabídky byly marné. Té 
doby zdál se mi sňatek, uzavřený knězem pro- 
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testantským, neplatným a nezákonitým, a tu- 
díž žádným sňatkem, spíše souložením, jinou 
formou zkazenosti a Spatnosti. Pak jako pří- 
sná katolička měla jsem za to, že posvěcený 
kněz nemá myslet vůbec na ženu. Jednou 
knězem, stale knězem, dle radu Melchisede- 
chova; a já jsouce posvěcenou pannou Páně, 
měla jsem sňatek za nemožný tak dlouho, dokud 
bych zůstala katoličkou.  Lpěla jsem na své 
církvi s tou houževnatostí, jež vyznačuje u- 
přímné katolíky, kteří se domnívají, že neni 
spásy mimo posvátné hranice jejich víry a k 
odvržení náboženství, jež do srdce mého bylo 
vštěpováno od útlého mládí a jež stalo se částí 
mé povahy, bylo zapotřebí zázraku boží milo- 
sti, který jsem tehdy nehledala ani nežádala. 
Mohla jsem milovati pátera Walshe, protože 
jsem si nemohla pomoci, mohla jsem se ale 
vyhnouti životu pokoření. Žádná láska nemo- 
hla v oběť dostati mou čest a ctnost. 

Zdálo se mi podvodem jíti ku zpovědi a 
přijímání, když stále jsem byla vřelým: slovy, 
něžnými pohledy a milujícím chováním pátera 
Walshe vytrhována, neb byla jsem lidskou v 
každém slova toho významu vzdor nepřiroze- 
ným hranicím, jimiž jsem byla obklíčena a má 
ubohá lidskost úpěla pod tíhou pokušení. 

V témž času přemýšlela jsem o několika 
článcích katolické víry, zvláště o učení pro- 
mény’’. Jednou příhodou byla má víra ve ve- 
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čeři páně otřesena. Pekla jsem hostie z nekva- 
šeného těsta. V neděli přišlo mnoho kajícníků 
a kněz nemaje dost hostií, poslal si do klášte- 
ra pro vice. Neměla jsem je připravené hned 
a poslala jsem mu jich dvě stě teprve as za 
| patnáct minut. Jindy hostie musí být posvě- 
ceny, tentokráte Je podával beze všeho posvě- 
cení. Omlouvala jsem se mu, že jsem neměla 
v čas hostie, načež on odpověděl: SPorjezjedí 
no, lidé nevědí rozdilu.’” A je v tom nějaký 
rozdil byla otázka, která se mi hned nama- 
nula. Od té doby jsem pochybovala. Byl Je- 
žíš Kristus, jako pravý bůh a pravý člověk, 
skutečně tělesně přítomen v hostii a víně? Byl 
skutečně skryt v nekvašené hostii, ať již po- 
svěcené ČI, ne? | 5 

Knéz pravil, že to nedělá rozdílu. Vzdor 
tomu víra učila mne, že jakmile kněz pronesl 
nad hostií slova posvěcující, hned tělo Ježíše 
Krista bylo přítomno v ní — totéž, které se 
zrodilo z neposkvrněné panny, totéž tělo, kte- 
ré zemřelo na kříži, které vstalo z mrtvých a 
sedí na pravici boha otce; že v statisících 
mších, které jsou v církvi katolické denně od- 
říkávány, bůh zázrak tento vykonává v tom 
okamžiku, kdy kněz ec slova posvě- 
tn) NN 

To byly pravdy, jimž jsem měla věřit be- 
ze všeho pochybování, ať mi rozum povídal, co 
chtěl a najednou slyším od kněze, že není roz- 


dílu mezi posvěcenou a neposvécenou hostií. 
To byla velká rána pro mou živou víru v sku- 
tečnou přítomnost a já vedla těžký boj duševní, 
odrážejíc útoky pokušení. Pochybovati o jed- 
nom článku katolické víry je těžší hřích, než 
vražda; z vraždy se člověk může vyzpovidati, 
ale duše, která pochybuje, pro tu není spase- 
ní. Trasla jsem se při myšlénce té na celém 
těle, myslela jsem, že bůh na mne zapomněl a 
přenechal mne ďáblu; jméno boží budiž však 
pochvá'eno. On dává a béře život. On vede 
nás k samým branám pekla a pak zpét k jas- 
nějšímu, lepšímu a slavnějšímu životu. | 
Ku všem těm pokušením družila se vnitřní 
prázdnotu ducha, který zdál se opuštěným ; ku 
dalšímu konání povinností potřebovala jsem 
silnější vůle. Z venku na mne útočila poku- 
šení, obtíže a odpory, ze vnitř nechuť, otupě- 
lost a zoufalství, boleio mne srdce, byla jsem 
zmatena, zapomenuta, zavržena. "Toužila jsem 
po vítězství v boji mezi přírodou a ohledy, me- 
zi vírou a rozumem, ale ač denní chléb můj 
byl suchý a tvrdý, byl ještě sladký u porovná- 
ní s tím, kterého jsem musela. okusiti, než se 
mi dostalo odpočinku. Kalich hořkosti musil 
býti vypit až na dno. | k 
Uprostřed těchto duševních i zevnějších 
rozporů navštívil -mne bratr Jan. Dne 20. li- 
stopadu 1867 byla jsem zavolána do parloru k. 
mladému muži, ani tušení nemajic, že to je 
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bratr. Zprvu jsem ho ani neznala, změnil se - 
z mladíka šestnáctiletého, bezvousého, s nímž 
jsem se před pěti roky rozloučila, v muže. Ne- 
mohla jsem tomu uvěřiti, že ten štíhlý statný 
muž je vlastní můj bratr Jan a pak jsem se 
vzdala vší naděje, že ještě někoho z "odiny 
uvidím. Jel do San Francisca. V New Yorku 
musel čekat na parník, proto mne vyhledal, 
aby se rozloučil se mnou. 

Tentokráte mi nikdo nepřekážel a mohla 
jsem s ním mluviti, jak dlouho jsem za dobré 
uznala, bylať jsem představenou. Vyptaval 
se mne, jak se mi daří, a já ho ujistila, že jsem 
šťastnou co nevěsta Kristova a že nic na světě 
mne tolik netěší, jako to, že jsem nevěstou 
krále králů. — V srdci svém však styděla 
jsem za tuto velkou lež a to v době — kdy 
zdálo se, že jsem ztracenou v neproniknutelné 
poušti tmy, na všech stranách ohraničené tr- 
ním a bodláčím, v kterých, chtějíc se z nich. 
vyprostiti, ještě více jsem se zamotávala, bo- 
dala a řezala. Chtěla jsem hleděti k nebesům, 
nenašla jsem však než černou, tmavou prázd- 
notu, žádné světlo, žádný paprsek naděje neb 
uniknutí a přece odvážila jsem se lži a řekla. 
bratrovi, že jsem šťastnou. 

Bratr mi vypravoval o domově, o všech 
milovaných, mluvil o drahé matce, o jejím 1á- 
rmutku nad mým odchodem; o její úzkosti, 
když se o mně ničeho nemohla dověděti, o lis 
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tosti, že mne nemůže navštívit. O, matinko! 
Kdybych byla mohla tebe uvidět a promluvit 
s tebou o pokušenich, zkouškách, nesnázích v 0- 
nen čas, ty bys mohla zachrániti dceru na po- 
kraji propasti, na kterém stála, ty bys ji byla 
uchránila před bouří, nad její nechráněnou 
hlavou se stahující! 

Jan odplul dne 21. listopadu do Kalifornie. 
Následující dopis poslal rodičům, než odjel; 
dostal se mi do rukou prostřednictvím sestry 
Gertrudy: 

‘*Hotel St. Nicolas, New York, 20. list. 1867. 
Drazí rodičové! 

Sděluji Vám, že jsem navštívil sestru. Je 
v Hudson City, N. J. Jel jsem za ni do Patter- 
sonu a tu mně jeptišky řekly, že je pryž odtam- 
tud již 3 roky. Nemohl jsem ji nalézti, snaha iná 
však byla stonásobně odměněna. Pouhy po- 
hled na ni byl mi odměnou. Je pravým obra- 
zem blaženosti a spokojenosti.. Byla velice 
ráda z mé návštěvy. Objala mne a zlíbala a 
ja ji také; a proč bych byl neměl tak udělat, 
vždyť je to sestra, má vlastní drahá sestra! Je 
skutečně šťastnou. Je zde představenou a lid 
ji má velice rád a mnoho si 0 ní myslí a ctí ji; 
a kdo by mohl jinak? Ani jsem si nebyl vědom, 
že ji tolik miluji. Loučení s ní bylo těžké. Tě- 
Sil jsem se z její společnosti tři nebo čtyry ho- 
diny a napovídali jsme si toho mnoho za ten 
čas. Byly to ty nejšťastnější chvíle mého ži- 
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vota. Dal jsem jí podobiznu Gertrudy, matěi- 
nu a mou. Ach! Nemohu popsati ten výjev, 
který se odehrál při zočení podobizny matčiny. 
Drazí rodičové, byla tak krásná, jako vždy, se , 
svýma velkýma modrýma očima, jasným rusým 
vlasem a svatým, laskavým výrazem. Vypadá 
zdravá a červená a nic není napodobeného, je 
to vše tak přirozené. O, jak je milující a la- 
skava! Ma u sebe neodolatelné kouzlo. Sly- 
šel jsem, že zdejší ženy padají před ní na ko- 
lena a prosí o požehnání. Musím také pozna- 
menati, že naší rozmluvě nebyla přítomna Zad- 
ná třetí osoba. Prosim, pošlete tento dopis 
sestře Gertrudě do Bostonu. Ona si přeje vl- 
děti Gertrudu a chce, aby přišla ji navštíviti 
sem neb aby jí psala přímo na Terezu de Chan- 
tal, St. Joseph convent, Hudson City, N. J. — 
Pozdravuje Vás všecky. Nepřihodí-li se něco, 
vypluji zítra ráno. Žijte blaze! 
Váš 
Jan Sarsfie!d O’Gorman. 


S bohem ještě jednou před nékolikatydenni 
plavbou po moři. 
, 


Z obsahu tohoto dopisu je zřejmo, jak da- 
lece se mi podařilo oklamati ho a jak úplně 
skryla jsem před nim svůj pravý stav. Ač jsem 
při klamu tom mnoho trpěla, přece nemohla 

. jsem se svěřiti bratru o bídném, nešťastném 
životu, jejž jsem dobrovolně si vybrala. A tak 
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je to s mnoha katolíky, že nedovědí se pra- 
vého postavení svých dítek, přátel a příbuz- 
ných, kteří bez stesku drženi v takovém smut- 
ném vězení. Bylo však určeno, že nemám v 
klášteře zemříti, že jednoho dne odhrnu“závoj 
pokrytectví klášterního a nechám celému svě- 
tu poznati ty zločiny, v klášterních zdech u- 
kryté. 


XVIII. — Můj útěk. 


Páter Walsh neustálým pronásledováním 
dohnal mne ku napsání dopisu matce Xavieře. 
Psaní, jehož opis bedlivě jsem si uschovala, zně- 
lo: — 

““Hudson City, 15. prosince 1867. 


V srdei Ježíšově a Marie. Drahá sestro: 
Opět jednou prosím Vás, byste mne vzdá- 
hla těch strašných pokušení, jimiž jsem zde ob- 
klopena. Smutná je duše má až k smrti. Ne- 
smilujete se nade mnou a neodstraníte mne před 
páterem Walshem? Jak mohu hodně přijímati 
svátdstí, když při týdenních zpovědích musím 
se zpdvídati z naslouchání vyznání nezákonité 
lásky — svatokrádežné lásky? A jak se tomu. 
mohu vyhnouti, když mne tu necháváte tak na 
blízku příležitosti? Nuže, matko, pro Krista 
prosím vás, pro spásu duše mé, pro nábožen- 
ství svaté, dejte mne odtud z toho hrozného 


nebezpečí. Chei býti věrnou až do smrti Povo: 
Ze živ. am, jeptišky —7 


lání svému. Prosím o vyslyšení prosby této: 
Zbavte mne tohoto těžkého kříže. 
Vaše v srdei Ježíše a Marie, 
Tereza de Chantal.’’ 


Na toto psaní dostala jsem následující od- 
pověď: 
““V klášteře sv. Alžběty, Madison, 
28. prosince 1807. 
Terezii de Chantal: | 
Mé dítě: Poslední dopis tvůj svědčí o 
vzpurném a nepokojném duchu. Pamatuj, že 
páter Walsh je svatý kněz boží a že nedopustí 
se ničeho špatného; on ví lépe, než ty, co je 
hřích a co ne. Lituji, že nejsi klidnější mysli. 
Pamatuj, že vůle představených je vůlí boží 
a zůstaneš tam, kde jsi. 
Tvá matka v Kristu, 
Marie Xaviera.’’ 


Z toho čtenáři poznají, že jsem ničeho ne- 
měla v očekávání od ženy, jejíž vůlí jsem se 
musela riditi. Páter Walsh stával se den ode 
dne smělejším. Žádala jsem ho, aby, měluje-li 
mne, dokázal to tím, že mne nebude obtěžovati. 
Poukazovala jsem na ty bolesti, jež mi vyzná- 
ním lásky činí; vyčetla jsem mu nevěru k po- 
vinnostem, které bral na lehkou váhu a on od- 
povídal, bych opustila s ním klášter. Nicméně - 
rozhodný okamžik byl blízký a ten změnil směr 
mého života. Přivodil jej páter Walsh sám po- 
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kusem o jeden z těch nanejvýš ohavných zloči- 
nů, který volá po spravedlivém trestu z rukou 
uražené lidskosti. O, jak mám to pověděti?! 
Jak vysloviti ten nevyslovitelný strach, to hro- 
zné utrpení, jež vedlo mne k odstoupení od mi- 
lované katolické víry, která byla skoro částí 
mne! 

Dne 19. ledna 1868 byla neděle. Vykoná- 
vala jsem své obvyklé povinnosti kostelnické 
a večer o sedmé hodině odstraňovala jsem ne- 
šporní ozdoby s oltáře, abych jej upravila pro 
ranní mši. Co jsem tak byla zaměstnána, při- 
šel páter Walsh a poklekl na stupeň oltářní, 
jako by se chtěl modliti. Pak šel za oltář, kde 
jsem upravovala kytice, určené pro ozdobu ta- 
bernaklu, vytáhl lahvičku nějaké tekutiny z ka- 
psy a oslovil mne takto: ““ Milá sestro, pozoruji, 
že jste se značně nastudila, koupil jsem pro vás 
lék, který vás jistě uzdraví. Jsem jist, že vám 
udělá dobře a přál bych si, byste ho okusila 
přede mnou.’’ Nalil lék do sklenice a nabízel 
mi nápoj. Věřila jsem mu ve své nevinné pro- 
stotěfa vypila jsem vše, co mně podal. V něko- 
hka okamžicích cítla jsem se tak slabou, že 
jsem se potácela k židli a pak jsem pozbyla vě- 
domí, z něhož jsem se však probrala dříve, než 
zhoubce očekával a tak zmařila jsem jeho po- 
dlý plán a v nejvyšším čase uchránila se před 
zprzněním, tím nejohavnějším zločinem na 
světě. 
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Pán mne zachránil, ale ach, jaké to bylo 
procitnutí! Jaké to bylo odhalení! Jaká to 
křivda na mně měla býti spáchána! Muzem, 
který prohlašoval takovou nesmrtelnou lásku, 
mužem, jemuž jsem důvěřovala, mužem, poma- 
zaným páně, svatým knězem, který denně jedl 
a pil tělo a krev, duši a božství Ježíše Krista, 
před samým oltářem, pod věčnou lampou, v ko- 
stele, pokusil se o ten nejohavnější zločin — 
zneuctění posvěcené panny! O, jaká to hanba 
lidskosti! Jaký to svatokrádežný čin! Není 
divu, že hlava mi šla kolem. Není divu, že 
jsem utekla z kostela jako šílená, pomatená, 
bláznivá. Vše je v mysli mé zastřeno prázdno- 
tou od toho okamžiku, kdy jsem z kostela vy- 
běhla, až do soboty 25. ledna, kdy jsem nabyla 
vědomí. Později zvěděla jsem od sestry Aloi- 
ste, že tu neděli večer as kol 8. hodiny přibě- 
hla jsem do hovorny se srdcervoucím výrazem 
zoufalství a hrůzy v obličeji a pak to vše ustou- 
pilo nanejvýš nezřízenému zármutku, jaký kdy 
viděla. Došla k doktoru Haysovi, staršímu 
v Hudson City a ten jí sdělil, že snad stahu se 
choromyslnou; takový byl účinek toho straš- 
ného leknutí. Telegrafovala ihned matce Xa- 
vieře, a ta nařídila, bych poslána byla v kočá- 
ře do Madisonu.  Bezeitná žena! Byla kone- 
čně nucena mne odstraniti. V kočáře jsem za- 


čala zuřiti a sestry musely zastaviti v sirotčinci- | 


v South Orange; a tam jsem přišla opět k sobě. 
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Hrůzy pokusu o zločin a účinky léku přivodi- 
ly chvilkovou šílenost, ale bolest, již jsem tr- 
pěla, a pohana, jíž se mi dostalo, stačila k po- 
rušení nejsilnějšího ducha a pochybovalo se o 
mém uzdravení. 


Šla jsem k zpovědi v South Orange a sdě- 
lila knězi o pokusu toho strašného zločinu a 
muž ten, duchovní rádce, vadil se se mnou pro- 
to, že prý dělám tolik křiku o tom, ježto kněz - 
Walsh v okamžiku tom byl pouhým člověkem, 
nezodpovědným za vše, co činil, neb byl zasle- 
pen vášní a nedopustil se tudíž žádného zloči- 
nu a že nesmím to za takový pokládati. Tak 
ke mně mluvil, to byl ten balsám na bolavé 
srdce, podaný knězem jiným. Tak omlouval 
zločin, za který satanáš sám by se stydět mu- 
sel. Kněží a sestry zdáli se býti spiknuti k mé 
zkáze. 

V pondělí na to matka Xaviera přišla se 
na mne z Madison podívati a když mne viděla 
na pohled pozdravenou, zvolala: ““Nu, nu, já 
myslela, že jsi nemoena a ty zatím si tropíš jen 
blázny. Vezmi na hlavu čepec a pojď se mnou. 
Ty máš dosud cenu desíti bláznivých sester. 
Co to za způsob, tak si poéinati?’’ Takovým to- 
nem mluvila- ke mně. Připravila jsem se do- 
provoditi ji, myslíc, že mne vezme do Madison, 
zatím ona mne odvezla zpátky do Hudson City. 
Mohla učiniti něco nelidštějšího, ta špatná že- 
na? Zlomyslnost její ukazovala se v. pravém 
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světle. Vede mne zpět do jámy lvové, zpět do 
ohně, zpět ku jisté zkáze, před kterou jsem to- 
lik prchala. Ještě nezahojené srdce znovu no- 
vým ranám vystaveno. V úterý, 28., páter 
Walsh nestyděl se přijíti znovu do kláštera a 
bez okolků šel do knihovny, kde jsem byla. 
Pohled na něho tak mne rozhněval, že se nepa- 
matuji, co mně řekl, myslím však, že žádal za 
odpuštění a tvrdil znovu, že beze mne žíti ne- 
může. Poručila jsem mu, by se vzdálil, zavo- 
lala sestru Aloisi a poručila jí, by šla do Jersey 
City a vyřídila matce Xavieře, že jestli nepři- 
jde a mne odtud nevezme, že osadě vše vyje- 
vím. Matka Xaviera zůstala v Jersey City přes 
noe a proto, když jí vzkaz sdělen, vrátila se do 
Hudson City a poprvé vzepřela jsem se jejím 
rozkazům a odepřela poslušnost. Dovolavala 
jsem se též pomoci pátera Venuty a ten jí řekl, 
by mne vzala do Newarku na týden neb dva, 
než se ztiším, pak ale aby mne poslala zase zpět, 
protože hdé prý beze mne nechtějí byti. Ve 
čtvrtek, 30. ledna, poslána jsem byla do New- 
arku, kde jsem měla býti tak dlouho, dokud 
bych se neuklidnila. 

“Olovék míní, pámbů mění" V pátek rá- 
no byla jsem poslána jako učitelka do farní 
školy sv. Patricka, trochu vzdálené od klášte- 
ra. Jak měla jsem vyučovati, když mozek mne 
pálil, srdce krvácelo a duch bolestí stísněn byl! 
Byla jsem zoufalou a neodpovědnou. Duše má 
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hrozila se kněží; byl to zmije. Odsuzovala 
jsem sestry a klášter, že vše je nanejvýš špat- 
né. Nemohla jsem tam déle zůstati, pouhá my- 
šlénka zdála se mi nesnesitelnou! Uteku — 
prehnu — ale kam? A nebude úuše má na vě- 
ky ztracena, opustim-li své povolání? Ach, a 
nebude rovněž ztracena, zůstanu-li v klášteře? 
Má-l být ztracena, ať je tomu tak raději m1- 
mo klášter, než v něm. Proto v divém rozči- 
lení vzala jsem čepec, ustanovila jednu sestru 
za sebe nad svojí třídou a obrátila záda k živo- 
tu klášternímu na vždy.: Na pavlači školy po- 
tkala jsem kněze Jiřího Doane-a, který mne po- 
zdravil lichotivým dobré jitro, sestro."" Nezpo- 
zoroval, že jsem byla samotna, což bylo neoby- 
čejné pro jeptišku, která má vždy míti s sebou 
spoleénici, třebas jen děcko. Hovorný, zženšti- 
lý a chlapecký páter Doane nezpozoroval, že 
utíkám z kláštera, jinak by mi nebyl dovolil, 
abych se vzdálla tak neobřadně, aniž bych mu“ 
aspoň dala s bohem. Uéinila jsem krok ten v 
onen bouřlivý den lednový bez promyšlení, ji- 
nak bych se byla k němu připravila. Doháně- 
na zoufalstvím, toužila jsem jen po tom, abych 
byla pryč od nenáviděných kněží a jeptišek a 
s pěti dollary, jež jsem od jedné služky v Hud- 
son City co novoroční dárek obdržela, octla 
jsem se uprostřed zimy ve světě, bez přístřeší, 
bez ochrany, ale bezpečnější, než v příbytku 
zmijí a v životě hříchu. Nevěděla jsém ani, 
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kam utíkám a také jsem nedbala; kamkoli, 
kamkoli, jen daleko od kláštera! Zeptala jsem 
se děcka, jež jsem potkala, kde je nádraží a 
požádala je o doprovození a v příštím okamžiku 
seděla jsem bez lístku na vlaku. Vlak jel do 
Philadelphie, to jsem se dověděla teprve při jíz- 
dě. V hotelu Continental zapsala jsem se co 
sestra Edita Craftonová, neb jsem se bála chy- 
cení. Neměla jsem peněz a pouze oblek jeptiš- 
ky, a tu teprve poznala jsem pravé své posta- 
vení. Dala jsem se unésti během dne nepřiro- 
zeným rozčilením, když však toto pominulo: a 
já byla jista před stíháním, pocítila jsem v plné 
míře svůj opuštěný a bídný stav. 

Prochodila jsem po pokoji celou noe, srdce 
mé zdálo se býti různými vzpomínkami roztr- 
hané. Utekla jsem z kláštera. Jedním kro- 
kem zrušila jsem sliby a odvrhla povolání, kte- 
ré mne vázalo taková léta. O, nebýti těch hro- 
zných vzpomínek! Byla jsem odsouzena ku 
zkáze. Tak jsem si tenkráte myslela, jak jsem 
byla zaslepena. Kdybych jen byla ty klamy 
znala dříve a odhodila je, co jsem mohla zá- 
rmutku býti ušetřena. 

Poprvé skoro za šest roků, 31. ledna 1868, 
uzřela jsem tvář svou v zrcadle, ale jaká to 
byla změna. Nemohla jsem se poznat a stále 
jsem se tazala: ““Je tohle Edita O’Gormanova? 
Je to sestra de Chantal, nebo kdo je to? Co je 
to? Blázním nebo sním, jsem živa či mrtva?”’ 
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Byla jsem pohřbena v klášteře tak dlouho a 
proto nevěděla jsem o světě ničeho, zvláště pak 
ne o takovém, v jakém jsem se octla bez peněz, 
přístřeší, bez přátel a ochrany. Co budu dělat? 
Kam půjdu? Co se ze mne stane? Ale ten, kte- 
rý Sati lilie na polích, staral se o mne a nena-. 
chal mne zahynouti. Poklekla jsem a modlila 
jsem se; a pak mi napadlo, bych poslala dopis 
Woodovi, biskupu filadelfickému ; učinila jsem 
tak a žádala za rozmluvu, psaní pak poslala 
jsem po sluhovi. Odpoledne mluvila jsem s 
ním a pod zpovědním tajemstvím (aby mne 
nemohl poslati zpět do kláštera,) sdělila mu, 
kdo jsem a co se stalo. Jelikož biskup Wood. 
vychován byl po gaukersku, choval se ke mně 
vlídně a přemlouval mne, bych se vrátila do 
kláštera nebo vstoupila do některé v jeho die- 
cesi.  Odepřela jsem a řekla, že se vynasnažím 
zachrániti duši svou ve světě, ale že nikdy více 
nenechám se uvězniti do kláštera, abych snad 
nemusela se podrobiti těmže zkouškám, které 
mne z něho vyhnaly. | 

Biskup Wood mi dal dost peněz, bych si 
mohla koupiti světské šaty a poručil mi, bych 
chodila každý týden ku zpovědi k páteru Xavi- 
eru Schnuttgenovi, redemptoristu, z kláštera 
sv. Petra, na rohu 5. ul. a Girard ave. S tím 
jsem měla později rozmluvu a on mne poslal 
na stravu do katolické francouzské rodiny v č. 
1336 Coates ul, Páter Schnuttgen zakázal mi, 
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bych se ani slovem nezmínila o tom, že jsem by- 
la jeptiškou, protože by to učinilo velké pohor- 
šení a bylo by potupou pro církev ; a že se mám 
vydávat za ‘‘vdovu’’. Rekla jsem mu, že to 
nemohu učiniti, protože jsem neměla žádného 
muže, vyjma Krista a ten že neumřel. Radil mně 
tedy, bych se vydávala za sirotka, což jsem 
mohla spíše učiniti, neboť žádný sirotek nemohl 
býti tak opuštěný, jako já byla nyní. Co si- 
rotka představil mne 8. února jedné dámě z Bo- 
stonu a tu měla jsem učiti katolickému desa- 
teru přikázání, neb se chtěla státi katoličkou. 

Ach, co to za školu ústrků a úchylek od 
-přímé cesty pravdy a ctnosti, celý ten system 
katolictví! Jak ohavně žalostné, že základové 
každé víry jsou tak nepříhodné k živení pravdy 
a ctnosti. Kněz, jsa vázán slibem celibátu, nesmí 
pojmouti manželku, aniž může býti zákonitým 
oteem, může ale přistoupiti k panně, může s ni 
zapovězené ovoce trhati, může světu na krk 
uvaliti břímě svými potomky; neb což nejsou 
mu dvéře odpuštění otevřeny zpovědí? A nedá- 
vá mu tato průvodní list k spasení? Světu se 
ubližuje Jak jeho výstřednostmi, tak zdrželi- 
vosti.  Dodržuje-li slib, podkopává si zdraví, 
poruší- li jej, chrlí se ze svatyň církve jeden z 
nejvíce znemravňujících proudů zkázy -— sálá 
jed smrti! 

Římská církev učí, že bůh nařídil celihát co 
vreno! stěžejních ctností; kdo gic může zváti 50- 
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Zim zákonem to, co směřuje k zvrhnuti pleme- 
ne — k zničení pravého smýšlení? I když je 
někdo schopen celibátu, jak se to má s jiným, 
který má přirozené mužství, sympatit pro vše 
to, co je fysického v lidské povaze — při vší 
lásce rostoucí ve vášeň, jaký jest osud jeho? 
Je to právě tou ohavnou snahou ukázati jeho 
choutky pod pokryteckým hávem svatosti a zá- 
roveň státi bez zardění u oltáře před stánkem 
boha a pozdvihnouti kalich spasení na zadost- . 
učinění od lidu, který v nevinnosti své mu dů- 
věřuje ano, zbožňuje jej, že bůh a člověk 
potupeni jsou touto celibátní zkažeností duchu, 
mysh a zásady. Jeho pokrytectví může po celý 
život živiti stoky zpovědnice a když tímto způ- 
sobem svědomí své viny zbavili, několik mužů 
stane se spoluvinníky jeho provinění, neboť 
ochrana jejich ušní přísahy vztahuje se na něho 
1 na ně. 

Ach, kdyby tajné záznamy kněžských ar- 
chivů mohly býti před světem vyloženy, jaká 
skvrna ukázala by se tu na čele Říma! 





XVIII. — Nemocna mezi cizinci. 


Za tři týdny potom, co jsem odešla z klá- 
štera, onemoeně'a jsem. Srdce mé bylo tak 
sklíčeno a zdrceno tím ohromným zármutkem, 
že podlehlo a křeče, provázené horečkou, hrozi- 
ly životu mému konec učiniti. Nemoc trvala 
několik týdnů — o, milý čtenáři, slova nejsou 
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s to popsati zármutek a tu beznadějnost, která 
mne obklopovala.  Modlila jsem se za smrt; 
přála jsem si býti choromyslnou a abych otu- 
pěla tak, bych zármutek, který život můj ztrp- 
čoval, necítila. Bylo mi teprve dvacet pět ro- 
ků a byla jsem sběhem malomyslným, odkáza- 
ným na milost sobeckého světa. Byla jsem me- 
zi cizími, bez naděje na spásu, bez jediného pa- 
prsku nebeského světa. O, bože! Jak marno 
zdálo se mi nyní veškeré to sebeobětování v 
tom světle věčnosti! A, ach, ta dlouhá léta u- 
trpení, všecka byla ztracena! Tolik pokání a 


sebezapírání! —- Život můj pustý — smutná 
prázdnota, žádná jistota, žádná naděje při smrti 
— vše tmavé — vše zahalené. Kde byl můj 


božský ženich, pro kterého jsem světu odu- 
mřela? Kde všecka ta záslužná práce, již jsem 
vykonala? Potěšily mne? — Oh, ne. V světle 
věčnosti klam, jímž duševní můj zrak byl za- 
střen tak dlouho, byl odhalen. Jaké předur- 
čení, jak jsem tehdy myslela uložilo mi zemříti 
mezi cizinci, daleko od domova, daleko od mat- 
ky, která v nemoci by mne byla ošetřovala, mi 
posluhovala a nemoce zmírňovala? Nebylo u 
mne matky, která by mne uspávala, nebylo tu 
otce, který by mne obvešelil a posilnil, nebylo 
tu sestry, která by se na mne usmívala, aniž 
tu bylo postav těch milých, kteří kdysi můj bla- 
žený domov obveselovali. A pak za hrobem ne- 
bylo pro mne naděje; žádné dovolávání se zá- 
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sluh Krista, usmiřující krve, krve obětované na 
Kalvari. O, jaký to nevyslovitelný strach a 
hrůza pro duši, ubírající se na věčnost bez na- 
děje v Krista, bez naděje na nie, než na záchra- 
nu sebe sama, která v poslední chvíli ztrácí se 
v bezvýznamnost. Bůh staral se o nesmrtelnou 
duši mou a ve své nekonečné milosti vytrhl 
žhavé znamení a vysvobodil duši z otvírající se 
propasti. 

Jednoho dne probudila jsem se opět k ži- 
votu a prvuí osobou, kterou jsem. shlédla, byl 
pater Walsh. Stal u postele a plakal. Když 
jsem se dosti zotavila, tázala jsem se, jak mne 
nalezl a jak odvažuje se přijít ke mně. Paní 
Willt-ova, u níž jsem bydlela, seznala z mých 
řečí. v horečce pronesených, že je v Hudson 
City kněz Walsh a obávajíc se. z2 zemru, te- 
legrafovala mu o mém stavu a on přišel se po- 
dívat na onu, kterou donutil k útěku z klášte- 
ra a hledati útulek u cizích lidí, a srdce jeho 
se pohnulo, když viděl mou bídu. I on trpěl, 
jak řekl, když se dověděl, že jsem prchla, aniž 
bych po sobě nechala stopy, a domníval se, že 
jsem spáchala sebevraždu. "Teprve za tři mně- 
síce po útěku dověděl se o mně telegraficky od 
pí. Willt-ové. Musím říci k jeho ospravedl- 
nění, že nyní choval se ke mně uctivě, zdvo- 
řile a čestně, že stále prosil za odpuštění poku- 
su, aby mně ukřivdil, a já mu odpustila. 

Aby nepadalo na něho co kněze žádné po- 
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dezření, vydával se za mého strýce. Poslal ke 
mně doktora Shurtze a zjednal mi ošetřovatel- 
ku a vše, co za peníze mohl dostat, pro mé po- 
hodli koupil. A tu zvěděla jsem, že má sestru 
ve Filadelfii, vdovu jménem Margaret Sullivan- 
wvou, v slušných poměrech, bydlící na jižní 16. 
miei. Myslim, že číslo jejího obydlí bylo 967. 
Ať je te jak chce, obydlí její byl čtvrtý nebo. 
pátý dům od rohu Carpenter ul. Páter Waish 
přicházel ke mně od té doby dvakrate tydaé a 
když jsem sesilila, představil mi svou sestru a 
ta se ke mně chovala také velmi laskavě. Kayz 
mně sily dovolovaly, šla jsem opět ku zpově- 
di k pateru Schnuttgenovi a tu se přihodilo to, 
co mne zradilo od dalšího do kláštera chození. 

Velký, tlustý fráter, Němec, otevřel dvéře. 
Ptala jsem se po páteru Schnuttgenovi. Řekl mi, 
že cvičí jistou dámu v jednom pokoji. Byly , 
v klášteře tom čtyry hovorny, dvě na každé 
straně chodby a konec chodby je zamřížován, 
neb tam je místo jen pro mnichy, prah dveří 
téch nepřekročí světská noha. Frater doprcvo- 
dil mne do jedné přijímárny, na levé straně 
vchodu z ulice a sdělil mi, že tam pošle pátera 
Schnutteena, jakmile bude tento hotov“ Frá- 
ter však na místo, aby se vzdálil, zůstal se mnou 
V prijimarné a poznamenal, že mne neviděl ko- 
lik týdnů, že jsem velmi bledá, a tázal se, zda 
nebyla jsem nemocnou. Sdělila jsem mu, že 
bych byla málem zemřela a prosila ho, aby se 
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za mne modlil, protože se bojím, že nedojdu 
spasení, když jsem z kláštera odešla. Odpové- 
děl: ‘‘O, ano, přijdete jistě do nebe; jste tak 
dobrá, tak hezká !'" A než jsem se čeho nadála, 
stál u mne, sehnul se a chtěl mne políbiti. Vy- 
křikla jsem a utekla na chodbu. Páter Schutt- 
gen slyšel mé vykřiknutí, vyšel na chodbu a 
tázal se, co se stalo. Odpověděla jsem na to, 
ukazujíc hněvem rozpálena na frátera, stojící- 
ho ve dveřích prijimarny: “' Zeptejte se onoho 
fratera!’’ Pater Schuttgen vzal mne k,zpo- 
vědi a přísně mne pokáral. Řekl mi, že jsem 
svým křikem zhřešila velice, neb jsem učinila 
klášteru ostudu. To mne zamrzelo a směle jsem 
mu řekla, že věřím již nyní, že všichni kněží 
jsou špatní a Ze se jim 0 nic jiného nejedná, 
něž o to, aby to nepřišlo na veřejnost. Nečeka- 
la jsem na jeho rozhřešení a víc jsem do klá- 
štera toho nešla. To se událo v květnu r. 1868. 

Páter Walsh přál si, bych přestěhovala se 
z Coates ulice a bydlela s jeho sestrou, kde by 
mne často navstévovati mohl. Odepřela jsem 
stěhovati se od pí. Willt-ové. Tu řekl: ‘‘Sestro, 
odešla jste z kláštera a nyní jste svobodnou, 
pojďte tedy se mnou někam, kde nejsme známi. 
Shodím se sebe kněžství a budu učite'em. Pro- 
testantský kněz nás oddá a v lásce a oddanosti 
do smrti trvající napravím utrpení, jež jsem 
vám způsobil." Řekla jsem mu, že ač jsem 
klášter opustila a poznala pokrytectví kněží, 


— 112 — 


že nemohu přestati býti katoli¢kou a jako ta- 
ková, nemohla bych považovati protestantský 
sňatek v jiném světle — zvláště s knězem — 
než za ponížení a jelikož nic nemůže osprave- 
dlněti ženu, aby se stala tou nejbídnější by- 
tostí, raději chtěla jsem žíti a zemříti co uprch- 
lík. Raději se vydám smrti hladem, než bych 
žila život špatný. Měla jsem ho k tomu, aby 
takové myšlénky vypustil z hlavy na vždy, neb 
jsem se rozhodla jíti někam daleko, kde by se 
nesešel se mnou, aby došel on i já spásy. Že 
mám sestřenici v Irsku, která je abatyší v klá- 
šteře v Killarney a že bych jela k ní, kdyby mi 
dal peníze na cestu a že miluje-li mne, že toto 
přání mé vyplní. Radila jsem mu také, by Sel 
do nějakého přísného kláštera, kde by nikdy 
neměl příležitost vidět nějakou ženu a tam, 
aby konal pokání za ten velký hřích; a tak ži- 
jíce bohu a náboženství, že setkáme se v nebi, 
abychom se nikdy více nerozloučili. Svolil k 
tomuto návrhu po dlouhém zdráhání a já 
jela do Irska 10. června. Na žádost pátera 
Walshe poslala jsem telegram jeho kuchařce 
Bessii Murrayové, by na mne čekala v Jersey 
City o 5. hod. odp. ten den. Vyhověla a poslána 
byla páterem Walshem se mnou do hotelu 
Pacific v Greenwich ul., New York. Pani 
Keough-ová, hospodyně v onom hotelu, bylá 
známou pátera Walshe a byla jsem jí předsta- 
vena co jeho sestra z Filadelfie. Sdělila jsem 
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paterovi, ze nemohu jeti do Irska, aniz bych 
viděla dříve své rodiče, ale umínila jsem si, ne- 
říci jim ničeho o svém utrpení. Zvláště pak 
ne, nevěděli-li o tom od jiných. On zaopatřii 
mi přeplav a já lodí Stonington odplula jsemi 
domů 11. června 1868. 

Nedovedu popsati pocity, jaké mne zachvá- 
tily, když jsem shlédla domácí krov, pod kterým 
ještě před šesti roky jsem žila a s kterým jsem 
se, jak jsem myslela, na vždy loučila. Ani ne- 
dovedu popsati výjev, který se odehrál při mém 
objevení se v domě rodičů. Po dlouhém trápení 
a po letech odloučení opět byla jsem přitisknuta 
k srdei mateřskému a otci pohnutím dmu- 
la se prsa, když jeho paže mne tiskly k sobě. 
Ztracená dcera se vrátila. Nemohu vyps:ti 
to shledání. Před šesti lety byla jsem šťastnou, 
plnou nadějí, důvěry, nevinnosti dívčí, nyní 
se vracím ze svatyně klášterní, se štěstím zni- 
čeným, životem ztraceným, srdcem zdrceným, 
důvěrou zhroucenou, nadějí uprchlou, ale na 
štěstí s nevinností zachovalou. S přetvářkou, 
již jsem se naučila v klášteře, skryla jsem vše 
před rodiči. Svědomí jako katoličky nedalo 
mi, bych pověděla to, co by uvedlo ve Skandal 
Enéce neb náboženství. 

Rodičové byli pevní katolíci a byli by ne- 
věřili ani mým slovům, kdybych jim vypravo- 
vala všecky ty hrozné nepravosti. Byl radi 

Ze živ. am. jeptišky — 8 
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při myšlénce, ze jsem spokojena s klášterním 
životem — a nechtěla jsem jim sděliti pravdn; 
a pak co katolíci, vzdor veškeré lásce ke mně, 
raději by mne byli viděli mrtvou, než abych 
sběhla a nechala svého povolání, ku kterému 
samým bohem jsem byla povolána, jak se do- 
mýšleli. Veškeré jejich obavy jsem zahnala 
tím, že jsem jim řekla, že mám dovolení vzdálit: 
se do přísnějšího a osamocenějšího kláštsra, 
abych dočkala se ještě lepší přízně boží a když 
mi to bylo dovoleno, že jsem k nim zašla, abych 
je naposledy viděla. Pak jsem odešla. 

Mám popisovati loučení? O, drazí rodičo- 
vé! Proč jste mi dovolili, abych opustila ochra- 
nu domova, abych v moři bídy, pronásledování, 
pohany; pomluvy byla sem a tam zmítána? Kdo 
však mohl předvídati ta nebezpečí a ty úkla- 
dy, kterými měla jsem býti zničena, anebo kdo 
pochopí tu opuštěnost, chudobu a trampoty, 
jež mne očekávaly? 

Po odjezdu z domova odebrala jsem se k 
sestře Gertrudě do Bostonu. Od ní zvěděla 
jsem, že když četla bratrův dopis o mně, že 
vydala se na cestu za mnou 17. března 1868. 
Byla v klášteře sv. Josefa v Hudson City a pta- 
la se po mně. Sestra Aloisie jí řekla, že mne 
"nemůže vidět, že jsem v Madison a pak, jelikož 
byl půst, že sestrám neni dovoleno nikoho z přá- 
tel viděti. Sestra odvětila, že půjde do Madison 
a bude si rozhodně přáti připuštění ke mně 
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a že repujde, dokud se mnou nepromluví. Se- 
stru Aloisii takové rozhodnutí a pevnost po- 
strašily a konečně jí sdělila pravdu, že jí ne- 
možno mluviti se mnou, protože jsem před šesti 
týdny prchla v šatech jeptišky a ony že ani 
dost málo o mně nevědí. Sestra byla velice 
překvapena Ihavosti sestry Aloisie a odešla z 
kláštera s tušením všeho toho, co se odehrálo 
v jeho zdech. Gertruda nevěřila mnoho v kato- 
lickou víru, vždy ale představovala si klášter 
za příbytek žen, které by tak nelhaly. By'a 
ohromena tím, co slyšela, nemohla však jíti do- 
mů a sdělila rodičům, že dcera, která si zvolila 
"lepší stranku’’, nebyla v klášteře a že neví se, 
kde je; proto vrátila se do Bostonu a nenechala 
rodičům vědět ničeho o mém zmizení. Trpéla 
sama! Nemohla jsem Gertrudu podvadéti, pro- 
to sdéhla jsem jí, že jsem utekla před knězem, 
který mně vyznal lásku, nezmínila jsem 
se však o pokusu zločinném, jehož se dopustil. 
Řekla jsem jí, že jedu do kláštera v Killarney 
a tak jsem se s ní rozloučila. — Klášter neod- 
vážil se hledat mne časopisy, protože by byl 
tim uvalil na sebe podezření, jež mohlo vésti 
pak k odhalení skandálů.  Neučinily žádných 
kroků k objasnění mého zmizení a rouška ta- 
jemstvi rozprostřena nade mnou. Pán všehomí- 
ra však řekl, že není na světě nie tajného, co 
by nepřišlo na jevo. Ti, kteří jsou vůdci ve 
špatnostech těch, budou „zbaveni vypůjčeného 
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peří, zkaženost a hniloba jejich soustavy, ten 
obileny hrob, bude divadlem pro anděly i lid- 
stvo. — 


XIX. — Moje cesta do Irska. 


Z Bostonu psala jsem Bessii Murray-ové, 
která mi přišla naproti 10. července a vzala 
mne do Stevens housu na Broadway a sdělila 
mi, že páter Walsh vše připravil k mému od- 
jezdu v sobotu, to jest následujícího jitra. Pá- 
ter Walsh navštívil mne v pátek v poledne a 
mluvila jsem s ním as hodinu v dámské hovor- 
ně; byl velmi smutný a trpěl neuraleií v obli- 
čeji. Pravil mi, že doktor Hays st., z Hudson 
City, jede též do Irska na návštěvu a že mne 
svěřil pod jeho ochranu na parníku Hibernia, 
linie Anchor.. Pak odešel a slíbil, že přijde rá- 
no s lístkem přeplavním a poukázkou na za- 
vazadla. V sobotu ráno přišla Bessie Murray- 
ova a sdělila mi, že páter Walsh je velice ne- 
mocen, že nemůže vyjít ven, že však přijede 
s doktorem po vléčném parníku na loď odpo- 
ledne. Páter Walsh dal Bessii $100 na koupi 
lístku v I. kajutě, ale ona ze zlomyslnosti, kte- 
rou jsem si nedovedla vysvětlit, koupila lístek 
do mezipalubí na lodi City of Baltimore, linie 
Inman. 

Ničeho špatného netuSic, šla jsem s Bessií, 
která mne měla vésti ku lodi Hibernia u přísta- 
-„viště v Severní řece, dovedla mne však k pří- 
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stavišti 45 na loď City of Baltimore a ubezpe- 
čovala mne, že páter Walsh přijede s dr. Hays- 
em v poledne po vlečném parníku. Nezvédéla 
jsem o tom podvodu, až když jsme byli v ka- 
ranténě, kde se čekalo na poslední poštu a ně- 
které kajutníky. Vypravila mne z hotelu bez 
snídaně a jelikož jsem na celé eestě z Bostonu 
málo jedla, byla jsem velice vyhladověna, k če- 
muž pomáhal i ostrý mořský vzduch. Byla jsem 
hladem velice sesláblá. 

Od té doby, co jsem přišla na loď, byla 
jsem stále na palubě sama a opuštěna. Byla 
Jsem oblečena v černé šaty, dlouhý závoj zakrý- 
val mne před zvědavými. Viděla jsem na lodi 
dva kněze, kteří mne pozorovali bez ústání. Ko- 
nečně jeden z nich přiblížil se ke mně a oslovil 
mne: ““Sestro"". Při oslovení tom překvapením 
jsem sebou trhla. Knězi neušlo mé rozčilení, 
usmál se a pravil: ‘‘Vidél jsem z vašeho cho- 
vání, že jste sestrou v převlečení, ač biskup, 
který jest tamhle, přál si, abyste byla vdovou.”’ 
Sedl si ke mně a já mu vyprávěla o útěku z 
kláštera. 

Kněz se mi představil co páter Flannery. 
z New London v Kanadě a vypravoval, že jede 
na návštěvu do Irska spolu s biskupem Wal- 
shem, jemuž mne hned na to představil. 

Konečně jsem byla tak slabou, že jsem se 
musela rozhodnouti něco požíti. Šla jsem do. 
dámské jídelný a poručila si zákusek. Služka, 
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velká prostoduchá Irčanka, chtěla viděti napřed 
mů) lístek, než něco přinese. Podala jsem jí 
lístek, aniž bych věděla, že je do. mezipalubí. 
Sotva ho shlédla, div mne nevykopala, křičíc 
při tom: ““Jamesi, doveďte tu ženu do mezi- 
palubi!’’ James mne tam vzal mezi oděné cestu- 
jící obého pohlaví. Nevěděla jsem, co to zna- 
mená. Nemohla jsem pochopit, proč mám býti 
vržena do mezipalubi, kde ani nebylo čistého 
lůžka, žádné pořádné nádoby k jídlu. Utekla 
jsem odtamtud vzdor Jamesovi a odebrala se 
znovu na kajutovou palubu. Sdělila jsem páte- 
ru Flannery-ovi to nevysvětlitelné zacházení se 
mnou a ukázala jsem mu lístek. Sdělil mi, že 
parník Hibernia právě nás minul a pak mne 
vzal do hovorny a poručil mi jídlo. Promluvil 
pak s biskupem Walshem a řekl mi, abych se 
vrátila vléčným parníkem, nepřijde-li páter 
Walsh. Parníček přijel, ale páter Walsh ne. 
Za to jsem viděla další dva kněze sedati. Je- 
den z nich byl páter McKenna, z New Yorku. 
On mne nepoznal, neb jsem byla závojem za- 
kryta. Když jsem přijela zpět do New Yorku, 
ubytovala jsem se opět v Stevens housu a žáda- 
la dopisem pátera Walshe o vysvětlení všeho. 
Přišel v pondělí do hotelu, to bylo 13. červen- 
ce a mluvila jsem s ním opět v hovorně. Omlou- 
val sestru, že udělala chybu a koupila lístek na 
-jinou loď, že kajuta na linii Inman je dražší 
než na Anchor a ona, nemajíc dost peněz, kou- 
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pila lístek do mezipalubí. Zároveň, že mu to 
působilo bolest a starost; že poslal za mnou 
peníze po páteru MeKennovi na loď, že nemohl 
přijetí, protože neměl dovolení. Bessie Murray- 
ova později se mi přiznala, že tak učinila schvál- 
ně z obavy, abych doktoru Haysovi nemohla 
pověděti o zločinu pátera Walshe a že by ra- 
ději šla za živa do pekla, než aby viděla, že 
jejímu bratrovi je ubližováno, neb ho tolik mi- 
luje. Chtěla jsem odjeti nejbližším parníkem; 
proto již v úterý odjížděla jsem parníkem Pro- 
pontis, z přístaviště čís. 45 v první kajutě, již 
zaplatil a sám lístek do hotelu přinesl pater 
Walsh. Loď měla vyplouti ve 2 hodiny odpo 
ledne a tu páter Walsh slíbil mi přinésti ještě 
nějaké peníze na palubu. Přišla jsem 0 zava- 
zadla, neb ty vezla Hibernia a byla jsem téměř 
zoufalou. Páter Walsh slíbil, že Bessie koupí 
pro mne kufr a nějaké již ušité šaty a prádlo 
a pošle je na loď Propontis. 

Ve středu, 15. července 1868, o 10. hod 
dop. odjela jsem z hotelu. Za půl hodiny po 
příchodu na parník, tento odrazil. Chtěla jsem, 
aby zastavili, ale marně. Prosila jsem snažně, 
byla jsem bez peněz. Kapitán Higginson těšil 
mne, že přítel pošle mi peníze na některou bán- 
ku, nejspíš lverpoolskou a že je dostanu jak- 
mile tam přijedu. Litoval, že musí vyplouti 
před určeným časem, bylo to však nevyhnu- 
telné, Kapitán seznámil mne také s jedinou že- 
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nou cestujicí v kajutě, manželkou kapitána 
Bromella. Odebrala jsem se do své kajuty a 
tu jsem se rozstonala na mořskou nemoc a zů- 
stala ležet 13 dnů a nocí. Nebýt hlavního stew- 
arda, Wm. Matthiase, byla bych jistě musela 
zemriti. Byl skutečně milosrdnym Samarita- 
nem mým na lodi. Na širokém moři bez příte- 
líčka, bez domova. Ach, jaká muka jsem v té 
opuštěnosti vytrpěla! 


XX —. Samotna v cizí zemi: můj návrat. 


Dne 28. července dorazil parník Propontis 
do přístavu Liverpoolu v Angli. Cestující vy- 
stoupili, jen já zůstala na palubě  samotna. 
Neměla jsem jiného přístřeší. Byla jsem opět 
vržena jako ubohý sirotek lidské společnosti 
na milost cizích lidí. Co dělati? Kam půjdu? 
O, nesnesitelné otázky! Neměla jsem peněz, 
ani prádla a široký oceán dělil mne od mých 
několika přátel. Nebylo žádné pomoci. Musím 
se obrátiti na chladnou štědrost, vzbuzovati sou- 
eit pro sebe a snad bezčetná odmrštění mne 
čekala, než někdo vyslechne můj truchlivý pří- 
běh a v nesnázi mé mi pomůže. Milý čtenáři, 
kéž bys nikdy nezažil takového pocitu, kéž oči 
tvé nikdy neroní takové srdcervoucí slzy, kéž 
nikdy: se neobracíš k nebesům s modlitbou, tak 
beznadějnou a bolestnou, jako když já se modli- 
la! Kéž bys nikdy necítil takový žal, takovou 
opusténost, která se mne v cizí zemi zmoenila! 


zd ko 


Hlavní steward na lodi byl jediný, co 
částečně mé smutné postavení znal, ale byl 
chudý, žena a čtyři děti od jeho výdělku závi- 
sely. Jemu jsem sdělila své úmysly. Nechtěla 
jsem jeti do Irska, neboť zdi klášterní vyvstá- 
valy před mým duševním zrakem jako živá 
hrobka. © Měla jsem pouze jednu myšlénku, 
jedno přání — vrátit se zpět domů a — zemří- 
ti. Pan Matthias přimluvil se za mne u kapli- 
tána a ten slíbil vzíti mne zpět do Bostonu. Měl 
se vydati na cestu 11. srpna. Leč za několik 
dní dostal kapitán rozkaz vydati se na cestu 
do Středozemního moře a tím nová má naděje 
v nivee obrácena. Řekla jsem p. Matthiasovi, 
že okolnosti, v nichž jsem postavena, sdělím 
biskupu Gossovi, katolickmu prelátovi v Li- 
verpoolu. Pan Matthias opatřil mi kočár a já 
jela k paláci biskupovu, kde mně sděleno bylo 
vrátným, že biskup je na letním bytě na ostrově 
Man, a že je zastupován knězem Porterem z 
jesuitské koleje. Šla jsem tedy k tomuto a 
byla jsem k němu připuštěna. Sdělila jsem mu, 
proč přicházím, on ale odepřel poskytnouti mi 
peněžitou pomoe nejen na přeplav, ale i k poby- 
tu v Irsku. Chtěl, abych šla do jednoho z jeho 
klášterů. K tomu jsem částečně svolila. Zdálo 
se mi to jedinou cestou, která mi zbývala. ‘‘Ze- 
bráci si nemohou vybirat,’’ a měla jsem aspoň 
přístřeší. 

Vrátila jsem se na loď a sdělila p. Matthi- 
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asovi, na čem jsem se bezmála rozhodla. Byl 
dobrým presbyteriánem a než by mně dovolil 
jíti do klášterního vězení, nabídl se, že mi za- 
platí cestu zpáteční v mezipalubí, budu-li s tím 
spokojena. Řekl mi, že kdyby mohl, zaplatil 
by mi rád první kajutu. Z hloubi srdce jsem. 
mu děkovala a s radostí přijala lístek do mezi- 
palubí na parníku Siberia, linie Cunard; zaopa- 
třil mne též prádlem, které, jak čtenář již Ví, 
jsem nutně potřebovala. William Matthias jed- 
nal z lidského a šlechetného popudu, pravil, že 
nikdy neviděl tak trpět, jako mne na cestě z 
New Yorku a že se nade mnou měkké srdce 
jeho ustrnulo. Dostane se mu zajisté odměny 
od toho, jenž slíbil odplatu 1 za koflík vody, 
ve jménu Jeho dané. 

Dvanáctého srpna 1868 vsedla jsem na 
loď Siberia a jela k domovu. Zatím, co loď 
byla v přístavu Queenstownu, viděla jsem jed- 
noho kněze vstoupiti do mezipalupí. Poznala 
jsem, že to kněz, dle jeho pokryteckého vzezře- 
ní a sklopených očí. Ať si je kněz jakkoli oble- 
čen, vždy ho prozradí jeho zvláštní pohled, jaký 
u jednoho marně bychom hledal. On ve mně 
též poznal jeptišku, protože klášterní Zivot 
vtiskne do obličeje zvláštní výraz, který vezme 
léta, než zmizí. Byl stále napilý a jednoho dne 
se mi představil jako páter Owens a během roz- 
mluvy přiznal se, že byl v Irsku suspendován, 
"protože měl rád kořalku a ženské?'. Ukázal 


py 


28 


mi dopis od biskupa, kterým byl odporučován 
biskupovi v Americe, kde jeho náklonnosti ne- 
byly známy a kde mohl dostati faru. 

Byli jsme tři dny na vodě, když se strhla 
hrozná bouře a trvala téměř tři dny. Kdo může 
popsati hrůzy bouře na moři? To zoufalství ce- 
stujících, očekávajících, že každým okamžikem 
budou posláni na. věčnost? Šestnáctého srpna 
kol půlnoci byl jsme vyhozeni z postelí a voda 
hrnula se otevřenými příklopy dovnitř mezipa- 
lubí. Všichni byli jsme promoéeni, a tu proni- 
kavé výkřiky, divý zmatek, hulákání Němců, 
nářek Irčanů, pláč dětí a křik plavců, hukot 
rozbouřených vln, to vše činilo dojem, který 
lidské péro přibližně načrtnouti nemůže. A 
vzdor tomu nikdy před tím nebyla jsem tak 
khdna. Neměla jsem strach před smrtí. Vzbu- 
dla jsem zkroušeně lítost a klidně modlila jsem 
se za smrt. Přání mému nemělo býti vyhověno. 
Bouře uvolila, ale v mezipalubí vypadalo to 
hrozně. Bylo tu sta cestujících, bídných a špi- 
navých. Nemohla jsem jísti stravu, neboť byla 
velice špatná a nevím, co by ze mne bývalo by- 
lo, kdybych byla bývala nucena zůstati v mezi- 
palubí osm dní déle. Bůh mi poslal pomoc v 
osobě kněze Greena, missionare, který se vracel 
se ženou a  dítkami po devítiletém pobytu v 
Turecku do svého domova v Portland, Maine. 
Upoutala jsem na sebe jeho pozornost a jedno- 
ho dne oslovil mne takto: ““ Madam, vaše něžné 
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a uhlazené vzezření prozrazuje, Ze nejste zvyklá 
životu drsnému v mezipalubí. Myslím, že ně- 
jaké okolnosti nepříznivé vás tam postavily. 
Promluvím s kapitánem a dovolí-li, vezmu vás 
s sebou do kajuty, abyste pomohla manželce, 
která trpí mořskou nemocí, při ošetřování na- 
šich ditek’’. Tak jsem ztrávila ostatní dny plav- 
by v první kajutě. 

Siberia připlula do Bostonu. Pan Reade, 
ubytovatel, jenž byl ke mně velmi laskavý, po- 
mohl mně na břeh, objednal kočár a dal mne 
dovézti k mé sestře, kterou jsem byla před šesti 
týdny naposled viděla. Vypověděla jsem jí ve- 
škerá utrpení a křivdy na mně spáchané a do- 
mnívala jsem se, že je zatají před jinými a že 
mne bude chrániti před novým utrpením. Ne- 
vypila jsem však ještě kalich utrpení svého na 
dno; jenom v ohni nových bolestí mohla jsem 
býti nečistoty římanství zbavena. 


XXI. — Páter Walsh zatčen. 


S lítostí poznamenávám, že Gertruda ne- 
byla křesťankou. Její vlastní slova: ““Nenávi- 
dím katolíky, protestanty nemohu vidět, nená-. 
vidím je, oškliví se mi bůh i jeho sluhové’’, poví 
trpělivému čtenáři hořkost srdce jejího proti 
všemu, co bylo spojeno s vírou. Jí jsem se 
svěřovat neměla. Za několik dní po mém pří- 
chodu nechala mne ve svém domě v Bostonu 
a odjela k rodičům, přinesši hada do ráje, kde 
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dosud byl mír, a otec ve zlosti zakázal, by jmé- 
no mé v jeho domě bylo vyslovováno. Gertru- 
da na to jela do Hudson City a 25. srpna navští- 
vila pátera Walshe na faře a vynutila z něho. 
přiznání se k zločinu, jehož se na mně chtěl do- 
pustiti. Litoval toho a řekl, že se dá k domini-~ 
kánům a že půjde do kláštera ve Springfield, 
Kentucky. Gertruda sdělila mu, že jsem v Bo- 
stonu, ač jsem si nikdy nepřála, aby znal mů) 
osud. Dala mu jeden týden k vystěhování se 
ze země a odebrala se k biskupu MeFarlandovi 
do Providence, R. I., a žalobu zde vznesla. Sdě- . 
lil jí, že matka Xaviera mu psala o mém útěku 
a že si chválila chování mé až na několik dní 
před zmizením, kdy u mně bylo pozorovat pří- 
znaky choromyslnosti. Zároveň ho žádala, by 
dal pátrati po mne, jestli jsem odjela domů. 
Biskup MeFarland poznamenal si body žaloby 
a poslal je biskupovi Bayley-mu v New Yorku, 
s rozkazem, aby suspendoval pátera Walshe. 
Gertruda vrátila se na to do Bostonu, ale já ne- 
věděla ani dost málo, co vše učinila. Nerekla 
mi ani, že najala právnickou firmu Starkwet- 
ther & Sheldon, z čís. 33 School ulice a pro- 
střednietvím jich zadala žalobu proti páteru 
Walshovi a to bez mého vědomí. 

V září hledala obžalovaného a když nena- 
lezla ho v Hudson City, odebrala se ku pateru 
Corriganovi v Jersey City a tu se dozvěděla, 
že páter Walsh je v Mount Holly, Burlington, 
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N. Y., návštěvou u pátera MeGahanna a že 
hodlá odjeti na západ. Gertruda řekla páteru 
Corriganovi, že slyšela, že páter Walsh chce 
se státi mnichem, ale že by si přála s ním mluvit 
dříve, než odjede, protože by s ním ráda jistý 
dluh vyrovnala. Páter Corrigan odvětil, že 
každý skoro lituje ztráty pátera Walshe, byl 
prý takovým znamenitým knězem a že jde do 
kláštera jen pro svou andělskou povahu, aby 
nemusel dýchat do sebe otrávený, nečistý 
vzduch světský. 

Gertruda jela do Burlingtonu a přijela do 
Mount Holly u večer 18. září. Našla pátera 
Walshe a ujednala si s ním schůzku na příští 
středu v Bostonu. Rek!a mu, že jsem nemoc- 
nou a že přeji si s ním mluvit. Páter Walsh 
nemaje o její skutečné pohnutce ani tušení, 
slíbil jí, že, nepřijde-li něco do cesty mezi tím 
časem, přijede jistě v ustanovený den do Bo- 
stonu. Okolnosti však, které nemohl změniti, 
"zabránily mu přijeti. Šla ho opět hledat a 
nalezla ho u sestry, paní Sullivanové, jižní 
16. ulice ve Filadelfii. Umluvila s nim schůz- 
ku na lodi Bristol, jedoucí do Bostonu, 0 5. 
hod. večer, v pátek dne 18. září. Mezitím do- 
jel páter Walsh k páteru MeGahannovi do 
Mount Holly, by vše s ním na několik dní své 
nepřítomnosti vypořádal, cíl své cesty však 
mu nesdělil. 

Gertruda přijela s páterem Walshem do 
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Bostonu v sobotu rano, 19. zari. Zavedla ho 
do Adam housu, na Washington ulici, kde se 
zapsal pravým jménem. Podala mu ještě ru- 
ku na rozloučenou, šla pak k právníkům, jimž 
sdělila, že páter Walsh je v Bostonu, v hotelu 
Adams. Když byla odpřísáhla, že vše, co v 
žalobě uvádí, je pravdou a ničím jiným, než 
pravdou, vyzdvihnut zatykač na Walshe a vý- 
pomocný šerif Merrill ho dostal k vykonání. 
Šla s nim do hotelu a nic netušícího kněze mu 
ukázala a ten hned zatknut a odveden do vě- 
zení. 

Gertruda došla osobně k páteru Babstovi 
a zadala ho, by složil záruku za Walshe. (Babst 
byl dříve ředitelem jesuitské koleje bostonské, 
později povýšen za provinciála všech jesuitt 
v Severní Americe a Kanadě a přítomně sídlí v 
jesuitské koleji na 16. ulici v New Yorku.) 
Mezitím dostala jsem od pátera Walshe násle- 
dující dopis: 

‘‘Serifova úřadovna, v soudním domě. 
Moje drahá sestro: 

Ach, přijďte ku svému bezmocnému pří- 
teli! Jsem zatčen a nesmím se vzdáliti. Probůh, 
navštivíte mne? (Chtějí na mně záruku, ale 
jak mohu já krutě pronásledovaný nalézti zá- 
ruku v tomto cizím městě, do něhož jedině vy 
jste mne přivábila. Ach, sestro! Vzpomeňte 
si na tu lásku a laskavost k vam a přijďte a 
osvoboďte svého ubohého, pokání činícího otce 
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duchovního. Ach, Gertrudo, vy jste si zname- 
nitě na zrádce zahrála! Přijďte mne navštívit, 
drahá sestro. Nemohu pochopit trudné své 
postavení a nevím co psát. Ach, můj bože! 
Tvá vůle se staň. Přijďte ke mně hned do této 
úřadovny, neboť jinak uvržen budu do ‘‘dou- 
pěte zlodějů. Přijďte, milá sestro, a sdělte 
mi, co byste si přála, abych udělal. Je to ““mo- 
dhtba unaveného’’. Kéž by bůh a jeho svatá 
matka vnukla vám do srdce, byste hrála zase 
úlohu sestry de Chantal. 
Váš nešťastný pritel, W. M.Walsh.’’ 
Když jsem přečetla tento dopis, byla jsem 
ohromena překvapením a zármutkem. Nemo- 
hla jsem plakati, ač srdce mé krvácelo. V 
o chladném zoufalství šla jsem do soudního do- 
mu a hustě zastřena vešla jsem do úřadovny 
šerifa, kde seděl páter Walsh, celý sklíčený 
a zdrcený. Milý čtenáři, polituj mne v této scé- 
ně, kdy poprvé ve svém životě vstoupila jsem 
do úřadovny šerifa, která byla plna mužů, zra- 
ky své na mne upírajících. Jaké to postave- 
ní pro ženu citlivou, nesmělou a což ten účel 
mého příchodu! Nic by mne tam nebylo při- 
vedlo, kdybych byla nechtěla odvrátit ostudu 
od katolického náboženství a předejíti uvězně- 
ní posvěceného kněze, muže, jehož jsem kdysi 
milovala a jemuž jsem odpustila. 
Pater Walsh nebyl nekajícím, chtěl se dáti 
k dominikánům, aby odčinil hřích na mně spa- 
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chany, a ač zhřešil vědomě, zhřešil těžce, do- 
hnala ho k tomu vášeň a nyní prosil boha za 
odpuštění. Sdělila jsem páteru Walshovi, že 
nemám co dělati s jeho zatčením a že bych 
nikdy nebyla dala svolení k jeho uvěznění. 
Šerif dosvédéil, že já toho vinna nejsem, že 
sestra proti němu žalobu odpřísáhla. 
Gertruda, jejíž plány byly -podstatně zni- 
čery dopisem pátera Walshe na mne a mým 
obševením se v jeho prospěch, brzy na to při- 
šla do úřadovny šerifovy a ostře přede všemi 
přítomnými poroučela mi, bych odešla z úřa- 
dovny. Pravila: ““Styď se, ty sméla osobo! 
Nejsi dcera matky, když se můžeš smířiti s tím 
„bídníkem. Myslíš, že pravá žena by nechala 
čin takový bez potrestani?’’ Odpověděla jsem 
jí klidně: "Pravá žena styděla by se jíti na 
veřejnost v takovémhle případě. On ublížil 
nejvíce sobě a svědomí mu bude zdravějším 
trestem, než potupné uvěznění. Nechť jde do 
kláštera a prosí boha za odpuštění! A nyní, 
_sestro Gertrudo, nejsem nedospělou, a já jsem 
tou, jíž "bylo ublíženo. Já mu odpoustim.’ ’? Ona 
- hněvivě odsekla: “Ja mu ale neodpu- 
_ stím! Musí jíti do žaláře; to je pravý klášter 
_ pro ného,.a tam nechť činí pokání příštích pat- 
náct roků. Edito, pojď odtud pryč. k | 
Odešla jsem s ní k právnické firmě Stark- 
weather & Sheldon. Tito pánové byli velice 
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zdvořilí a souhlasili se mnou; ježto nemohli 
pátera Walshe dostati z vězení ten den, žádali 
o jeho uvěznění v Suffolk. Druhého dne v 
neděli, navštívili ho kněží Babst a Supple z 
Charlestownu ve vězení a zaplatili právníkům 
$300, čímž celý případ urovnán. Nezvédéla 
jsem, že páter Walsh byl propuštěn, až v pon- 
dělí a Gertruda se proto na mne velice zlobila 
a vyjádřila se: ‘‘Musim se pomstít, kdybych 
měla jíti do pekla pro pomstu! Půjdu k otci, 
dostanu od něho plnomocenstvi a zažaluji 
Walshe u trestního soudu v New Jersey a tam 
nebudeš moci zakročit. Tehdy nevěděla jsem, 
že rodiče moji ani dost málo nevěděli o krocích 
Gertrudiných ani o zatčení Walshově. Otec ni- 
kdy by byl k tomu nesvolil, kdyby byl její 
úmysl znal. Bojíc se, že hrozbu svou provede, 
abych uchránila církev ostudy, s padesáti do- 
lary v ruce hledala jsem pátera Walshe, abych 
mu dala výstrahu, by odjel ze státu New Jer- 
sey. Přijela jsem k páteru MeGahannovi do 
Mount Holly v úterý dne 22. září o 4. hod. odp. 
Páter McGahann byl velice překvapen, když 
mne spatřil a zprvu mne ani neznal, neb mne 
viděl poprvé od té doby, co jsem opustila klá- 
šter a nevěděl nic o mém útěku z něho. Ne- 
mluvil s páterem Walshem od 18. září, očeká- 
val ho však z New Yorku, kam se odebral uči- 
nit přípravy ku svému odjezdu na západ. 
Viděla jsem, že páter MeGahann neví ni- 
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čeho o událostech sběhnuvších se, protože jsem 
mu nemohla o nich sděliti. Žádal, bych se zdr- 
žela a nepřijde-li příštího dne, že naň víc če- 
kati nebude. Ubytovala jsem se v hotelu 
Davis, v Mount Holly, a zůstala zde přes noe, 
strachujíc se, že snad byl páter Walsh znovu 
uvězněn. Co mne znepokojovalo, bylo, že se 
ještě nevrátil sem z Bostonu, když měl k tomu 
o 24 hodin více času, než já. Druhého dne šla 
jsem na mši a posnídala jsem s MeGahannem. 
Kol 9. hod. ranní páter Walsh přišel, Byl ce- 
ly sklíčený, ztrápený a neoholen. Páter Me- 
Gahann byl velice překvapen jeho zbědova- 
ným vzezřením a oslovil jej následovně: © 

‘“Co se ti, Viléme, stalo? Je zde sestra de 
Chantal, čeká na tebe od včerejška. Co tě zdr- 
želo?" 

‘‘Musis-li vědět, Jamesi, co se mně priho- 
dilo, řeknu ti, že jsem byl ve vézeni.’’ 

‘‘Ve vězení, Viléme! Co tě tam přivedlo a 
v kterém jsi byl? 

““Abych ti řekl pravdu, Jamesi, nevím 
sám, v kterém vězení jsem byl; vše, co vím, je, 
že jsem byl zavřen v sobotu v Bostonu, snídal 
a obědval tam v neděli, večer se vyrovnal a v 
pondělí ráno opět volný vzduch mohl dýchati 
a tu jsem, Jamesi, více mrtvý, než živý, či 
snim ?”’ . 

‘‘Myslim, Ze oba snime,’’ pravil MeGa- 
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hann, při čemž se opřel zády o lenoch židle a 
hleděl tázavě na Viléma. 

‘CA povíš mi, co jsi dělal v Bostonu? Já 
myslel, že jsi šel k dominikánům; a co tě, u 
všech všudy, přivedlo do Bostonu?"'. 

"Sestra sestry de Chantal mne tam vylá- 
kale 

“Je to ta maličká, co zde byla minulý tý- 
den?’’ 

“Ano, Jamesi, ta malá osobička v tom 
hnědém hedvábném obleku. 

‘‘Hrome, Viléme! Co tě přimělo k tomu, 
abys s ní šel? Ať ji čert vezme! Není ale hlou- 
pá, když tě zavedla do vězení v Bostonu a ať 
i tebe rarach polehtá, když se necháš tak vésti 
— = nyní k véei! Prosím tě, výpravu) mi 0 
tom.’ 

Na to pater Walsh zkrousené pověděl vše 
MeGahannovi a projevil upřímnou -lítost nad 
„ veškerým trápením, které mi učinil. 

Pak jsem vysvětlila páteru Walshovi, proč 
„Jsem přišla za ním a žádala lio, by následkem 
„hrozeb Gertrudiných odejel ze státu New Jer- 
- sey co nejdříve může. 

_ Oba kněží byli postraSeni a páter. McGa- 
~hann činil nátlak na Walshe, aby se vypravil 
na cestu s ním, já že zůstanu v Mount Holly 
"do té doby, než se páter MeGahann vrátí, Na 
nádraží potkali však kněze Sheehana a Fitz- 
""simmonse; kteří přinášeli noviny se škandální 


zprávou o knězi Walshovi, jak se objevila v“ 
new-yorské Tribuné. Vrátili se všichni do fary 
a pater Walsh mi ukázal článek ten v listu. 
Moji čtenáři poznají z toho, co jsem uvedla 
dosud, co lži bylo v následujícím odstavci: 

Z New-yorské Denní Uribuny,. v úterý, 
22. září, 1868. 


© Pozoruhodný soud v Bostonu. © 


- Boston, 21. září. —: Před několika dny 
katolický kněz, pater Walsh, byl zatéen na ob- 
žalobu svedení v minulém srpnu miss Edity 
O’Gormanové, jinak sestry Terezy de Chantal, 
která byla chovankou v klášteře Notre Dame, 
v Hudson City, New Jersey, kde byl Walsh 
duchovním rádcem jeptišek. Když odešla se- 
stra Tereza z kláštera, odebrala se do FWa-. 
delfie, kamž ji následoval Walsh. Asi 24. srp- 
na poslal ji parníkem do Liverpoolu, ale se- 
„stra její, Gertruda O'Brienová, dozvěděla se. 
o tom a hned učinila kroky k zachránění jí od 
života hanby. Nyní bydlí v Bostenu, kamž 
za pomoci celé rodiny dostala Gertruda sestru 
zpět z Liverpoolu a dostala její výpověď o 
křivdě na ní spáchané. Dopsala ihned právní- 
kům Starkweather & Sheldon a těm vše vy- 
pověděla. Řekli jí, že musí dostat Walshe do 
Bostonu, má-li se proti němu zakročiti. Se lstí 
chytré ženě vlastní, přilákala ho sem a zde 
hned byl zatknut a uvězněn. Žádá ha něm ná-. 
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hrady $5000. Dnes podařilo se mu sehnati 
dost peněz k zaplacení náhrady a je už nyní 
mimo Massachusetts. Praví se, že byl s kněž- 
ství biskupem sesazen. 

Jaké byly mé pocity při čtení řádek těch 
lživých a podlých, nemohu laskavému čtenáři 
vypovedéti. Ja, která snesla všeho druhu 
utrpení, bídu a nouzi spíše, než abych oběto- 
vala čest, byla jsem tím vystavena zrakům celé 
veřejnosti co ‘‘padla’’ ženština, zvláště v slo- 
vech: "když divéina sestra Gertruda dovědě- 
la se o okolnostech, hned se jala zachraňovati 
-sestru od života hanby’’. A pak uvažte též 
toto: ““Nyní žije v Bostonu, kam-za pomoci 
celé rodiny Gertrudě podařilo se přivézti se- 
stru zpět z Liverpoolu.’’ Jaká to lež! neb ro- 
dina má nevěděla ničeho o mém utrpení a 
Gertrudě ani ve snu nenapadlo, podniknouti 
něco k mému návratu z Liverpoolu. Ani ne- 
věděla, že jsem tam, dokud jsem jí to sama 
neřekla, když jsem se dostala zpět pomoci Vi- 
léma Matthiase, 22. srpna. Lživá zpráva zně- 
la, že jsem byla poslána do Liverpoolu 24. 
srpna a dává dále veřejnosti védéti, že jsem 
přilákala pátera Walshe do Bostonu a dostala 
náhradu $5000. Lez, lež! Má sestra jednala 
v celé té záležitosti a právníci dostali $300 za 
své práce a peníze ty Walshovi půjčil kněz 
Supple z Charlestownu, Mass. a to nestačilo 
ani ku krytí soudních výloh. 
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Nemohla jsem jinak, než viniti Gertrudu z 
tohoto nového utrpení na mne poslaného, jež 
znovu otevřelo zející rány mého, žalem sklíče- 
ného srdce. Páter McGahann připravil vyvrá- 
cení ve jménu mém na tu nesprávnou a po- 
Skozujici zprávu, která, ač nebyla tak jasná, 
jak jsem si přála, vyvrátila mnohá křivá udá- 
ní. Zněla následovně: 

Případ kněze Walshe, naposledy v Hudson City. 

Vydavateli Tribuny. Pane: Ve zprávě pod 
ohlavením ‘‘Pozoruhodny soud v Bostonu" 
pravíte, že kněz Walsh byl sesazen s kněžství 
na žalobu, že svedl miss Editu O’Gormanovou, 
jinak sestru Terezu de Chantal, když byla cho- 
vankou v klášteře Notre Dame, v Hudson City, 
N. J. Já oběť domnělá, Edita O'Gormanová, 
dříve sestra de Chantal, jsem ochotna odpří- 
sáhnouti, že každé obvinění v článku tom uve- 
dené, je lživé od začátku až do konce. Je to 
hanebná lež, že jsem byla kdy ve svém životě 
někým svedena. Je rovněž nepravdou, že pá- 
ter Walsh byl mým duchovním rádcem. Je 
lží, že jel kdy za mnou do Filadelfie, leda na 
mou žádost, když jsem myslela, že jsem blízka 
smrti. Není také pravdou, že mne poslal do 
Liverpoolu, stalo se tak na mou vlastní žádost. 
Odešla jsem z kláštera bez vědomí představené 
a všech, jichž si na tomto světě vážím. Jela 
jsem do Irska ze své vlastní vůle. © Nemám 
žádné vdané sestry a proto ‘‘Gertruda O’Bri- 
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enova’’, o níž píšete, nemůže byt mou sestrou. 
Mám sestru Gertrudu O'Gormanovou, ta bydlí 
v čísle 48 Essex ulice, Boston, a ta přivedla 
mne do dost velkých nesnází. Nikdy jsem v 
jakékoli záležitosti nepsala právníkům, pp. 
Starkweather & Sheldon. Kdokoliv zostudil 
můj karakter, musi býti zodpovědným. Ni- 
kdy jsem nelákala p. Walshe do Bostonu. To- 
to obvinění přišlo k mé vědomosti jenom pro- 
střednictvím přítele. Ač nepřeji si blýskati 
se v novinách, pokládám to nicméně za svou 
povinnost vůči sobě samé, vůči veřejnosti celé, 
vůči klášteru, ku kterému jsem patřila a vůči 
knězi, páteru Walshovi, jemuž bylo zprávou 
tou ublizeno, poslati vám tato udání a žádati 
vás za jich uveřejnění ve vašem listě; který 
nadělal tolik škandálu. 

dita Gormanová, jinak sestra Pere 
de Chantal. 


Kněz Sheehan vzal dopis ten s sebou do 
New- yorské Tribuny a týž byl otištěn 25. září. 
Walsh prohlásil mne za nejetnostnější ženu u 
přítomnosti páterů MeGahanna, Sheehana a 
Fitzsimmonse a vyslovil soustrast nad utrpe- 
ním, které mi způsobil a přede všemi přiznal 
se, že mne miluje více, než kdy jindy, prosil 
mne za odpuštění a rozešli jsme se na vždy. 
 Kněží byli pohnuti tim loučením dvou lidských 
srdcí, která, nebýt prokletého systému, mohla 
býti ušetřena trápení a doživotního odloučení. 
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Pětadvacátého září 1868 viděla jsem Wal- 
she naposled a zůstala jsem ve světě opět sa- 
motna a nikým nechráněna před krutým svě- 
tem, musela jsem nésti plnou tíži jeho pomluv 
a opovržení. 26. září poslal mne páter Mc- 
Gahann do Baltimore, dal mi jméno Anežka 
Barry-ová a sdělil mi, že pod jménem tím v 
cizím městě snadno mohu dostati od některého 
kněze místo učitelské. 8. září ubytovala jsem se 
se v hotelu Barnum v Baltimore a druhého 
dne byla jsem odkázána jezuity do strávního 
domu v čísle 132 sev. Calvert ulice, kde platila 
jsem co nahodilý cestující $2 denně. Navští- 
vila p několik kněží.a žádala je o místo uči- 
telské, ale všechna místa byla obsazena. Pení- 
ze byly již pryč a proto jsem psala o pomoc 
knězi MeGahannovi a dostala jsem od něho 
následující odpověď: 

"Mount Holly, N. J., 30. září, 1868. 
Drahá sestro: 

Dostal jsem váš dopis dnes a zabolel mne 
velice. Zdá se mi, že stáváte se odpadlicí je- 
diné pravé církve katolické. ©, drahá dívko, 
modlete se k bohu, aby takové pokušení z 
vaší mysli odehnal. Radil bych vám, abyste se 
oddala nějaké pobožnosti. Ku příkladu 30den- 
nímu modlení — aby bůh prostřednictvím po- 
žehnané matky boží uchránil vás takových po- 
kušení. Začnete-li tyto modlitby, nechte mně 
vědět a já se zá vás budu modlit při mších. V 
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hledání školy jste se trochu uspíšila. © Měla 
jste býti tichou nějaký čas, vše klidně rozmy- 
slit a teprve jednat. Zůstaňte, kde jste, týden 
nebo dva, než si najdete příhodné zaměstnání, 
a během toho času navrhuji, abyste se hodně 
modlila k našemu nebeskému Pánu a jeho bla- 
hoslavené matce a jsem si jist, že vám bude 
pomoženo. Nestarejte se více o ubohého Wal- 
she, neb je na cestě tam, odkud nemůže býti 
přiveden a doufám, že se bůh nad ním smiluje 
a odpustí mu hřích, jehož se na vás dopustil 
a za to, že hanbu svaté církvi přivodil. Nesly- 
šel jsem o tom již mnoho. Páter Sheehan po- 
máhal mi zde a řekl, že všecky noviny otiskly 
odpověď vaši a zmínily se šíře o původním 
článku. On chtěl, abyste učinila © přísežnou 
výpověď na dotvrzení pravdivosti odpovědi 
své. Prosím tedy, abyste napsala výpověď a. 
šla s ní před některého úřadníka a odpřísáhla 
ji před nim. Učmte tak bez odkladu. Pošlu 
vám odporučující listiny příští týden, což bu- 
de pro vás času dosti. Pritomné nehodíte se 
stejně k ničemu. AZ se uklidníte, pak bude 
dost času hledat místo, čím klidnější budete, 
tím lépe bude pro vás. © Doufám, že uznáte 
potřebu toho, abyste se vrátila opět do klášte- 
ra. Páter Renahan je nemocen a nedá se po- 
tésiti. Páter Hogan je zrovna šílený; psal mi 
jednoho dne dvakráte. O, drahé dítě, je to 
rána, která zranila mnoho srdcí. Pište mi ča- 
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sto a já vám též sdělím každou novinu. Jediná 
vaše spása je v modlitbě a kéž by vám bůh do- 
přál milosti její. 

Váš v Kristu, J. J. MeGahann."' 

Po obdrzeni tohoto dopisu, na radu Jezu- 
itu, dala jsem do baltimorského ‘‘Sunu’’ toto: 
““Vzdélanaé mladá dáma přeje si místo za gu- 
vernantku neb spoleénici. Adresujte: Anežka 
Barry-ova, 132 sev. Calvert ul.’’ 

Téhoz dne o 2. hod. odp. elegantni koéar 
zastavil před domem a skvostné oděná dáma 
ptala se po Anežce Barry-ové. Tato | dáma 
řekla, že čtla oznámku a jelikož „potřebuje spo- 
lečnici a služku, přišla si mne prohlédnout. 
Sdělila jsem jí, že očekávám odporučení od 
jistého rimsko-katolického kněze v několika 
dnech. Odpověděla laskavě: ‘‘Vas obličej je 
odporučením dostatečným, „jiného 'nepotřebu- 
ji’. A žádala mne, abych s ní jela hned. Se- 
brala jsem svou šatnu a děkovala bohu za to, 
že jsem dostala místo. Vystoupily jsme v ele- 
gantním domě, v aristokraticky vypadajícím 
sousedství. Paní, jež zdála se býti velice vlíd- 
nou, vedla mne do skvostného pokoje, který 
byl pro mne. Řekla, bych si odpočinula, že 
mne toho dne nebude potrebovati a pak ode- 
šla s omluvou, z několik hostů čeká na ni v 
hovorně. Klekla jsem a děkovala bohu za ta- 
kový pohodlný domov. © Nemyslila jsem na 
žádné nebezpečí. "Teprve za hodinu co panič- 
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ka odešla, přišel do mého pokoje starší pán. 
Myslela jsem, že to její muž, který vešel, aniž 
by věděl, že jsem tam. Byla jsem však velice 
překvapena, když. on ke mně přisedl na po- 
hovku, kde jsem seděla a čtla knihu, jal se 
mne bráti kol pasu a mluvil ke mně tak, že 
krev mi v žilách vřela. Vyskoéila jsem a tá- 
zala se, co myslí takovými urážkami. Odpově- 
děl mi: ““Vy tedy nevíte, proč jste zde? Vy 
nevíte, co je toto za dim?’’ Odpověděla jsem 
mu, že ne. Že jsem byla najata za společnici 
jedné dámě, ale nyní jsem poznávala, že jsem 
byla vlákána do nevěstince a moje smysly byly 
ochromeny nevysvětlitelnou hrůzou. Šla jsem 
ku dveřím, byly zaméeny. On přišel a já ne- 
zpozorovala, že smáčkl jakési péro. ‘‘O, bože, 
smiluj sé nade mnou a chraň mne! zvolala 
jsem a padla na kolena se srdcervoucím plá- 
čem. Pak jsem se modlila k panně Marii. 
Když jsem se tak modlila, muž mne pozoroval, 
pák tázal se: ““Jste jeptiskou?’’ Podívala jsem 
se na něho a hlávou mou projela myšlénka, že 
je to katolický kněz. Vstala jsem rychle, po- 
stavila se před něho a odvětila: ““ Ano, jsem 
katolička a vy, pane, jste katolický kněz. Já 
jsem jeptiška a jen zkažeností kněžskou byla 
jsem z kláštera vyhnána, a proto, pane, máte-li 
jiskru lidskosti v sobě, je-li trochu pravdy a 
cti v katolické víře, vy jako kněz otevřete tyto. 
dvéře a necháte mne neposkvrněnou odejít! 
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Podíval se na mne s překvapením, jeho třesou- 
cí se rty prozrazovaly, že je hluboce pohnut. 
Konečně zvolal: ““Tak daleko jsem to tedy do- 
pracoval? Vezměte si klobouk a rychle odejdě- 
te."" Pak otevřel dvéře a žádal mne, abych se 
modlla za kněze. Byla jsem v neznámé části 


města a stěží dostala jsem se zpět do sev. 


Calvert ulice. Nemohla jsem skoro ani pocho- 
pit, jak zázračně jsem vyvázla ze sítě hanebné 
ženy. Bylo to možné, aby žena byla tak zka- 
ženou? Žena, je-li čistá a dobrá, je tím nej- 
krásnějším | stvořením, když je ale zkažená, 
není horšího ani na zemi ani v pekle. O, že- 
no, ženo, proč ničíš práci stvořitele a stáváš 
se vtěleným ďáblem? Byla jsem tak nezkuše- 
nou světa, že jsem neměla ani tušení o takové 
znemravnělosti. Umínila jsem si nikdy více ne- 
oznamovati. ee 

Zbylo mi ještě deset dolarů a s těmi odjela 
* jsem z Baltimore. Neměla jsem, kam jíti, proto 
- jela jsem k páteru McGahannovi, jejž jsem na- 
lezla velice pobouřeného novým článkem v Tri- 
buně new-yorské.  Zvěděla jsem později, že 
"Gertruda dala právníkům $50 za přísežné vý- 
’ povédi a ty otiskla jen Tribuna. Nebylo by 
© mne tolik bolelo, kdyby to bylo pravda, ale my- 
šlénka, že sestra, jejíž povinností bylo chrániti 
mne, znovu otevírá rány mého srdce, sotva za- 
hojené, bylo něco hrozného. Jejím účelem 
-něbylo-nic jiného; než veřejně poukázati na ne- 
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pravosti kněží; proč však, již k vůli sestře, ne- 
povídala praydut 

Ať jsem se obrátila kamkoli, všude mne 
čekal žal a každá taková zkouška zdála se býti 
těžší, než předešlá. Cítila jsem se se všech 
stran utiskovaná a podléhala jsem stále se hro- 
madicim strastem. John Russell Young tehdy 
redigoval Tribunu. Jelikož dopis sestřin, vel- 
mi volně opět psaný, hned neuveřejnil tak, jak 
si sestra přála, žádala Gertruda ostrým dopi- 
sem o vysvětlení, proč nebyl uveřejněn. La- 
skavý čtenáři, posuď sám, jak velice mi bylo 
opět ukřivděno a jaká nespravedlnost a hana 
byla vržena na mou nechráněnou hlavu. 


Z Tribuny ze dne 6. října 1868. 


Boston. — Případ Edity O'Gormanové. — Dů- 
kazy o aféře. — Vypravování událostí. 


Před nedávnem uveřejněno bylo v sloup- 
cích našich zasláno, kterým popírána pravdi- 
vost zprávy nám podané bostonským dopiso- 
vatelem. Zasláno to bylo otištěno v četných ča- 
sopisech a Tribuna odsuzována pro uveřejňo- 
vání nepravdivých zpráv. Otiskujeme proto 
dopis našeho bostonského zpravodaje, spolu S 
dosvědčením soudním, na kterém se zakládá a 
© tím končíme tuto záležitost. 

Boston, 28. září, 1868. — V Tribuně ze dne 
22. září byl uveřejněn článek, kterým krátce a 
nedokonale pojednávalo se o svedení Edity O’ 
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Gormanové, jeptišky Notredamské, sestry Te- 
rezy de Chantal, jak ji v klášteře zvaly, pá- 
terem W. M. Walshem, katolickým knězem v 
Hudson City. Dne 25. září přinesli jste zaslá- 
no, podepsané slečnou O’Gormanovou, kterým 
popírá se vší rozhodnosti svedení. Ostatním 
částem zprávy se vyhýbá, ač některé z nich by- 
ly na rychlo a volně podány. Když váš dopl- 
sovatel viděl odpověď, jal se okamžitě sháněti 
důkazy k odůvodnění svého dopisu a dostaly se 
mu do rukou mezi jiným tyto listiny: předně 
- odpřísáhnutý opis Serifovy žaloby, podané sleč- 
nou Editou O’Gormanovou, dne 15. tohoto mě- 
sice, jíž zabavuje majetek Walshův k zajiště- 
ní náhrady $5.000. Tuto žalobu provázela sleč- 
na O'Gormanová, která nyní tvrdí, že svedena 
nebyla, těmito výpověďmi: 

Předně: Žalobnice tvrdí, že žalovaný uči- 
nil na ni útok a násilím ji zneuctil a tělesně 
použil, následkem čehož žalobnice delší čas sto- 
nala a Sice rok a život její byl v nebezpečí, 
a mnoho trpěla bolestí na těle i na duchu.. 

Za druhé: Žalovaný byl jejím duchovním 
rádcem a ředitelem a žalovaný proti své po- | 
vinnosti rádce a ředitele snažil se zavésti důvěr- 
ný poměr s žalobkyní a dal jí omamujícího 
léku, který nyní nemůže popsati a jehož učin- 
kem seslabil a přemohl žalobkyni, že mu bylo 
umožněno, aby zneuctil a tělesně použil žalob- 
kyně, následkem čehož onemocněla těžce a sto- 
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nala jeden rok a celý její život byl ohrožen a 
trpěla velkými bolestmi tělesnými 1 duševními. 

Za třetí: Žalovaný učinil na ni útok, ude- 
ril, týral a věznil ji as jeden rok, čímž žalob- 
kyně churavěla dlouho, as jeden rok. 

Dne 19. t. m. kněz Walsh byl zatknut vý- 
pomocným šerifem v Bostonu a že nemohl slo- 
ziti záruku, byl dán do vězení. To bylo 19. v 
sobotu a v neděli večer Walshovi přátelé urov- 
nali případ a dostali ho na svobodu v pondělí 
ráno. Peníze dány zástupcům miss O’Gorma- 
nové, pp. C. Starkweatherovi a H. N. Sheldo- 
novi. Vas dopisovatel má písemnou výpověď 
pp. Starkweathera a Sheldona, ze páter Walsh 
- se jim přiznal, že měl nedovolené styky s Edi- 
tou O’Gormanovou, jinak sestrou Terezou de 
Chantal, a váš dopisovatel má také přísežnou 
„výpověď miss Gertrudy Byron O’Gormanové, 
sestry Edity, jejíž skutečně obdivuhodné vytr- 
_valosti a důvtipu, hlavně podněcovaným přá- 
nim, přivésti zločince k spravedlnosti a očistiti, 
možno-li, sestřinu pokálenou čest, jakož i “ee 
„rodiny, přivedena tato nepravost na světlo. 
p. Walsh byl. sesazen s.kněžství hned po svém- 
„ zatčení to sám sdělil Gertrudě a že biskup Bayley 
z New Jersey vydal ten rozkaz. V odpovědi 
_ Edity 0’ Gormanové pravi se, Ze ae p. Walsh 
- s kněžství sesazen. 

-Jest divno, Ze žena, která jednoho dne Za- 
luje muže pro svedení a dostane za to náhradu, 
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druhého dne popira, ze bylo ji ublizeno. Vy- 
světlení je toto. Néjakym způsobem p. Walsh 
zmocnil se jí opět — ve skutečnosti snad od- 
jeli spolu z Bostonu po urovnání žaloby a ode- 
brali se do New Yorku. Pohled na muže roz- 
nítil pocity lásky, kterým seslabená mysl dívky 
nemohla odolat a ona, jak se za to má, je opět 
v jeho spárech — on kněz — jemuž církev za- 
povídá styky s druhým pohlavím a ona nevěsta 
Kristova, k celibátu vázaná slavným slibem. 
Odpověď v Tribuné byla nepochybně prací 
Walshovou a ne dívky, neb není schopna dopi- 
su tak Istivého. 

Důkazy o svedení Edity O'Gormanové 
knězem W. M. Walshem, když byla jeptiškou 
v Notre Dame, v klášteře milosrdných sester, 
jsou krátce tyto: Walsh byl v tom klášteře šest 
měsíců před násilím, 19. ledna spáchaným. On 
byl kuratorem v klášteře a sestry k němu ne- 
chodily se zpovídat, proto nebyl jejich duchov- 
ním rádcem v pravém slova smyslu. Dne 19. 
ledna přiměl sestru O’Gormanovou jíti s nim do 
kaple klášterní. Tam jí dal cosi piti, co: ji 0- 
mámilo. Když se probudila, poznala, že byla 
zneuctěna. Její urazené city mysl její přive- 
dly v choromyslnost a aby se spíše uzdravila, 
poslána byla do kláštera v Newarku, N. J. 31. 
ledna utekla v klášterním obleku a bydlela v 


hotelu Continental ve Filadelfii. Zde zdrzo- 
Ze živ. am, jeptišky —10 Fa i anise 
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vala se va Mie a zde ji p. Walsh in aa 
jménem Edita Croftonová. Přestěhoval ji do 
bytu pani Willtové na Coates ul. a zde ji vydr- 
žoval čtyry měsíce a zde ji navštěvoval dost ča- 
sto. Když se pozdravila, jezdila-do New Yorku 
často a tu se scházeli. Dne 10. června byla v 
hotelu Pacific na Greenwich ulici s p. Wal- 
shem a někteří lidé praví, že je viděli v pomě- 
ru, v jakém neměli byt. To možno dotvrditi 
očitými svědky. V polovici července, as 15., od- 
plula do Anglie parníkem. Propontis, jak sama 
řekla, na přání Walshovo. Když ho měla s očí, 
bylo po lásce (jak se stalo 1 v Bostonu později, 
když vznesla proti němu žalobu) a pověděla 
vrchnímu lodnímu sluhovi svou historii. Ten se 
nad ní ustrnul 
le — zaplatil jí zpáteční cestu do Bostonu na ~ 
parníku Siberia v mezipalubí. Dne 22. srpna 
přijela do Bostonu. Její příbuzní — otec, mat- 
ka a sestra, nevěděli nie o jejím svedení a do- 
brodružství. — Mezi 22. a 24. srpnem při- 
znala se sestře se vším a chtěla získati náhradu. 
Rodiče sestry bydlí v Rhode Island a jsou ve- 
lice váženými. Biskup McFarland spravuje di- 
ecesi a k němu obrátila se Gertruda O’Gorma- 
nova. 0. spravedlnost. Psala. biskupu Bayley- 
„mn v-New Jersey o případě a tím přivodila su- 
spendování pátera Walshe. "Tento odebral se 
potom k přátelům v Mount Holly, Burlington, 
N. J. a částečně bydlel také u sestry své ve Fi- 
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ladelfii. . Gertruda našla ho v Mount Holy a 
přiměla ho k tomu, by s ni jel do Bostonu k ná- 
vštěvě Edity, neb bylo. nutné, aby byl v Massa- 
chussets, měl-li: býti potrestán. On přišel. a byl 
Dokutován, jak již shora sděleno. Toto jsou od- 
přísáhnuté důkazy a každá tato výpověď opírá 
se o listiny soudní. Tímto vším nepotrestána ni- 
jak křivda knězem spáchaná, aniž hrdinnosti 
sestře oběti, Gertrudě dostalo se zadostučinění. 

Miss Edita O’Gormanova je as 26 roků sta- 
rá a je velmi hezká. Walsh je 30 roků starý 
a je knězem velmi dvorným. Má se za to, že 
mu bude dovoleno představenými pojmouti Edi- 
tu za manželku a tak. aspoň částečně čest 71 
vrátiti. Následující přísežné výpovědi dotvrzu- 
JÍ hořejší vypravování: 

My, George C. Starkweather a H. N. Shel- 
don, oba v Bostoně, okresu a státu Massachu- 
setts, byvše odpřisáhnuti, pravíme, že kněz W. 
M. Walsh byl zatčen na žalobu zadanou na sve- 
dení Edity O’Gormanové. Že se sám přiznal 
k činu a že záležitost urovnal hotovými penězi. 


George C. ‘Starkweather, 

KE ea MH N, Sheldon. 
Suffolk, S. S: 28. září; 1868. on: 
ee Podepsáio a odpřisáhnuto, jmenovanými 
Georgem C. Starkweatherem a H. N,: a) 
aiem, 1, přede, mnou. te 


Ae 7 Herrick, suite ká záka s 
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Ja, Marie Gertruda O’Gormanova, byvši 
odprisahnuta, že budu mluviti pravdu, pravím, 
že jsem byla přítomna, když sestra Edita O' 
Gormanová splnomoenila pany Starkweathera 
a Sheldona k zadání žaloby proti knězi Wal-. 
shovi. Dale pravím, že mám spolehlivé sděle- 
ví o tom, že Walsh byl sesazen s kněžství pro ob- 
vlnění proti němu vznesená. 


Marie Getruda Byron. O'Gormanová. 


Suffolk okres, S. S., 28. září 1868. 
Podepsáno a odpřisáhnuto přede mnou, ře- 
čenou Marií Gertrudou Byron O'Gormanovou. 
Wm. A. Herrick, smírčí soudce. 


Nyní laskaví čtenáři, dovolte, bych odha- 
lila tu lež tohoto článku, kterým jsem tolik 
trpěla. 

V Tribuně ze dne 22. září byl článek, po- 
jednávající krátce a nedokonale o svedení se- 
stry v Notre Dame, jménem Edity O'Gorma- 
rové, knězem W. M. Walshem z Hudson City. 
Dne 25. září jsem přímo popřela svedení co 
úplně lživé. Není pravdou, že jsem kdy patři- 
la k řádu notredamskému, který se líší pod- 
statně od Milosrdných sester a co se týče sve- 
dení, musím -říci znovu, že jsem nikdy nebyla 
svedena.. Svedení znamená svolení obou stran 
a dala byeh raději smrti přednost, než byeh by- 
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la svolila. Násilí nebylo nikdy na mně prove- 
vedeno. 

Milý čtenáři, není tuze příjemně mluviti 
o takovém předmětu, leč spravedlnost a pravda 
toho vyžadují. A opět praví dopisovatel ““do- 
stal pověřený opis šerifovy žaloby, vznesené 
miss Editou O’Gormanovou dne 15. t. m., kte- 
rou zabavuje majetek Walshův, na pět tisíc dol- 
larů."" To je opět pomluva. Bostonský dopl- 
sovatel nikdy neviděl takovou žalobu, která by 
byla miss Editou O’Gormanovou vznesena bý- 
vala, neb taková žaloba vydána nebyla; tře- 
bas viděl žalobu vyzdviženou sestrou Gertru- 

dou O'Gormanovou, ale 15. srpna nevěděla 
jsem o takové žalobě, neb byla jsem na parní- 
ku Siberia na cestě do Ameriky. 

Žaloba ta je od začátku až do konce plna 
falešných výpovědí proti knězi Walshovi a mně 
samé. Třetí odstavec zní: Žalobkyně tvrdí, že 
žalovaný učinil na ni útok, ji uhodil, týral, měl 
uvězněnou jeden rok, následkem čehož onemoc- 
něla těžce na dlouhý čas, dobrý jeden rok. Jak 
mne mohl vězniti rok, když je to sotva 9 měsí- 
ců, co jsem utekla z kláštera? Korunou vylha- 
nosti je to, že mne Walsh udeřil neb věznil, na- 
opak, byl ke mně vždy laskavý, přívětivý a t- 
služný. 

Bostonský dopisovatel chce, aby obecenstvo 
© myslelo, že jsem dostala $5.000 náhrady, abych 

upustila od soudu. I kdyby mi byl dal $50.000, 
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nebyla bych se soudila, Nevím ničeho o suspen- 
dování jeho biskupem Bayley-em, jak tvrdí 
Gertruda. vat 
Vim, ze biskup Walsh, s nimz jsem se se- 
tkala na parniku City of Baltimore, psal po 
svém příjezdu do Irska biskupu Bayley-emu, 
aby sloz1 Walshe, ale Bayley tak neučinil. 
Dopisovatel dále praví: ““Je s podivenim, 
že žena, která jednoho dne žaluje muže, dru- 
hího dne to popírá. Vysvětlení je následující: 
(Walsh se jí nějak opět zmocnil, ve skutečnosti 
má se:za to, že odjeli spolu z Bostonu. Pohled 
na toho muže probudil city její lásky, které 
oslabený rozum dívky nemohl odolat a ona opět 
oetla se v jeho rukou.?" 
Jaká nespravedlnost! Nikdy, co jsem živa, 
jsem z Bostonu s Walshem neodjela, aniž jsem 
věděla, kdy odjel odtud, neb jsem ho neviděla 
až ve středu 22., když přišel do Mount Holly. 
A jestli můj ‘‘seslabeny rozum’’ nemohl odo- 
lat, proč jsem tedy utíkala z kláštera, neb do 
Irska a vydala se tolika bídě a strádání. 
Dopisovatel končí uvedením podrobností, 
které, ač obsahují mnoho nepravdy, pletou úda- 
je žalobkyní uvedené v žádosti za náhradu. — 
‘‘Pater Walsh poslal ji na hotel Continental a 
vzal ji k paní Willtové a tam ji vydržoval čty- 
ry: mésice.’’ A přec byla jsem z kláštera čtyry 
měsíce, než páter Walsh..mne nalezl a -pak. jen 
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telegramem paní Willtové, sdělujícím, že umí- 
rám. S páterem Walshem jsem nemluvila 10. 
června v hotelu Pacific, neboť Bessie Murray- 
ová přišla mi na nádraží do Jersey City vstříc 
v 5 hodin a zavedla mne tam. Mili čtenáři, 
porovnejte tyto nesrovnalosti v obou dopisech, 
předložených veřejnosti dopisovatelem boston- 
ským v Tribuně. Porovnejte dopis ze dne 22. 
září s oním ze dne 6. října a shledáte, že si 
odporují, co já zatím, bezbranná žena, byla 
jsem nucena nésti celou tíhu pomluvy té. 

Je zvláštní, že jsem si nikdy nevzpomně- 
la, že je spravedlivý bůh, který mne povede k 
vítěství a že povýšení mé bude větší, než bylo 
ponížení, které po čas musela jsem snášeti. 


XXII. — Odvedena do kláštera Dobrého 
pastýře. 


Páter MeGahann poradil mi, bych šla do 
New Yorku a odtud mu psala na faru sv. Pe- 
tra, na Grand ul., Jersey City, kam se rozhodl 
jíti, neb nemohl déle snésti samotu v Mount 
Holly a že uvidí pak, co se nechá pro mne dě- 
lat.  Uposlechla jsem a odebrala jsem se do 
New Yorku. Neměla jsem mnoho peněz, proto 
ubytovala jsem se v hotelu Stevens, vedeném 
dle evropského vzoru. Jelikož jsem tam byla 
známou, nemusela jsem platit ku předu. Psala 
jsem páteru MeGahannovi, on však neodpově- 
děl. Psala jsem znovu a zas žádná odpověď. 
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Nedovedla jsem si vysvětliti, proč mne opustil 
a nechal bez peněz a přátel. 

Byla jsem již v hotelu Stevens týden a ne- 
měla jsem dosti peněz k zaplacení dalšího jí- 
dla v restaurantu. Telegrafovala jsem Gertru- 
dě, aby mně poslala peníze, že umírám hlady. 
Nečekala jsem, že bude jednati tak nesestersky 
a že mně opuštěné peníze nepošle. Místo peněz 
poslala mi ostrý dopis, v němž se tázala, jak se 
odvažuji žádati ji o peníze a proč nejdu ““ku 
svým biskupům a arcibiskupům z Babylonu? 

Když jsem tento nelaskavý dopis od Ger- 
trudy dostala, byla veškerá naděje ta tam. 
Nejedla jsem již dva dny a hlad mne velice 
trápil. Ztratila jsem naději i víru v boha a v 
zoufalství srdce svého zvolala jsem: ““Není bo- 
ha, není spravedlnosti, není véénosti.’’ Umí- 
nila jsem si učiniti všemu konee sebevraždou a 
učinila jsem přípravy k tomu. Napsala jsem 
dopisy, v nichž jsem se loučila se všemi. Jeden 
z dopisů určila jsem MeGahannovi, druhý Ger- 
trudě. Dopisy ty jsem zapečetila a uschovala 
s oním, který jsem nadepsala, by otevřen byl 
po mé smrti, v kapse. Vypůjčila jsem se 25 
centů -od písaře v hotelu, pak jsem lodí pře- 
plula do Jersey City a v lékárně chtěla arse- 
nik, ale nechtěli mi ho prodat. V druhé lé- 
kárně dostala jsem unci laudana a pak za 
soumraku šla jsem do Hudson City a chtěla 
se dostati do kostela, kde jsem chtěla zemříti. 
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Kostel byl zamknut; šla jsem tedy do kuchy- 
ně pátera Venuty, k nemalému překvapení 
Bessie Murray-ové a žádala o klíče ke kostelu. 
Odepřela mi je a se slovy: ‘‘uéinim to tedy 
zrovna zde,'' přiložila jsem láhvičku k ústům 
a vypila obsah před ní. Běžela, celá ustraše- 
na, pro pátera Venutu, který popadl klobouk 
‘a hůl a rychle odešel z domu, neb se bál, že bu- 
de zavřen, až budu nalezena mrtva v jeho faře. 
Však kněží Sheehan a Fitzsimmons, kteří by- 
li u něho návštěvou, zůstali. Osud nicméně 
zakročil sám a zachoval mne při Životu. 


Vzala jsem mnoho laudana a následkem 
toho nezůstal v žaludku. Onemocněla jsem ve- 
lice a páter Venuta dal mne převézt do Jersey 
City, protože tu jsem byla velmi známa a církev 
by byla měla velkou hanbu. Byla jsem po- 
slána k paní Fordové ma jižní druhé ulici, 
Jersey City. Fordová byla chudá vdova a by- 
la ke mně velmi laskava. Páter Senez, bývalý 
jezovita, vida, že lid mne lituje a kněze odsu- 
zuje, poslal pana Halliarda z jižní 5. ulice s ko- 
čárem pro mne a násilím mne z postele vzali a 
odvezli do domu Dobrého Pastýře v Manha- 
ttanville, N. Y. Pani Rooney-ová z Hudson 
City, která byla právě návštěvou u mně, jela 
se mnou. 

V domě Dobrého Pastýře položili mne na 
slamou vystlanou postel a krmili mne první 
den černým chlebem a kávou. Druhého dne po- 
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znala jsem v ošetřovatelce dívku, kterou jsem 
vysvobodila z vězení v Hudson City. 

Čeho jsem se to dočkala? Byla jsem po- 
stavena na roveň těm nejspustlejším ženám! 
Když se ředitelka dověděla o mém osudu, vza- 
la mne do svého pokoje a ošetřovala mne tak 
dlouho, až jsem se pozdravila. Pak mne žáda- 
la, bych odjela do Cincinnati a tam se dala k 
jejímu řádu, což jsem odepřela, neb jsem po- 
zbyla důvěry v kláštery a duch můj pohybo- 
val se v nevěře. Všechna víra v boha zmizela. 

Konečně byla jsem propuštěna. Pí. Roo- 
ney-ova dala mi deset dollarů. Slyšela jsem 
tehdy o jakéms doktoru rev. H. Mattisonovi. 
Šla jsem k němu do Jersey City. Přál si, abych 
odhodila katolickou víru a svět seznámila s je- 
jím pokrytectvím. Řekla jsem mu, že není-li 
pravdy ve víře katolické, není pravdivá víra 
žádná, že není pak ani boha.. ““Nepostavil-li 
bůh dům, marně staví jej jini.’’ Nemohla jsem 
se zbavit jha římského s celou tou vlečkou 
bludů a pověr, dokud řetěz se nepřetrhl sam. — 

Nevěřila jsem již, že je boha nějakého, že 
je věčnost nějaká. Upadala jsem čím dál tím 
víc v nevěru. Katolická víra byla mi komedíí, 
podvodem a klamem. "Tentýž úsudek jsem 
měla o ostatních náboženstvích. Prodělávala 
jsem velkou duševní zkoušku, cítila jsem se 
nevyslovné opuštěnou.  Připadalo mi, že Ziti 
bez boha, je jakoby den byl nocí, nekonečnou 


— 155 — 


tmou, peklem. Kdo mne zachrání před úplnou 
nevěrou? Marná byla snaha má. Konečně duch 
můj opět nalezl útěchu ve všehomíru, vybouřil 
se a postupně nová víra má rostla. 


XXIII. — Pěšky z Baltimore do Filadelfie, 


Nevěděla jsem, kam se obrátit, na všech 
stranách byly překážky. Přátelé mne zavrhli, 
nemohla jsem k nim. K cizincům jsem také 
nemohla, podezřívali by mne a odehnali. Ne- 
mohla jsem domů, dvéře byly nespravedlivě 
přede mnou zavřeny. Nemohla jsem se modliti, 
ztratila jsem víru a naději v boha. ‘‘O, vy, kte- 
ří jdete kolem, vizte, zda-li byla kdy bolest, 
jako moje,’’ naříkalo krvácející mé srdce. 

Uminila jsem si konečně zkusiti to u arei- 
biskupa Spaldinga, který byl výnášen jako 
vzor křesťanské dobročinnosti. © Věděla jsem 
již, že všichni katoliéti kněží a biskupové jsou 
bezeitni, falešní pokrytei, chtěla jsem to však 
ještě jednou naposled zkusiti. Sla jsem tedy 
k arcibiskupovi v Baltimore s nadějí, že mně 
bude nápomocen nalézti přiměřené postavení, 
abych si'vydělala živobytí. 

Když jsem přišla do paláce areibiskupova, 
měla jsem již jen 25 centů v kapse. Poslední 
dollar utratila jsem za jízdné. Neoéekavala 
jsem, že mně odepře pomoc. Brzy však jsem 
poznala svůj omyl. Když mi bylo nejhůře, 0- 
bracela jsem : se na hlavu, katolické církvé. x 
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Americe o malou pomoc a shledala jsem, že to 
obílený hrob, prohnilý skrz na skrz. Nechtěl 
-pro mne ničeho učiniti, leda bych se chtěla 
vrátit zpět do kláštera. Odpověděla jsem mu, 
že raději zemru hladem, než bych se dala za 
živa uvězniti ve zdech klášterních, do hrobky 
živých. Prosil mne, výhrožoval mi, vše bylo 
však marné. Několikráte mluvil ke mně tak, 
že každá poctivá žena by se byla ozvala. Od- 
cházela jsem od něho s ošklivostí a on. po- 
směšně volal za mnou: ‘‘Jdi si, jdi, ještě před 
večerem přijdeš zpátky a budeš ráda, když 
tě pošlu do kláštera, neboť v Baltimore se 
nedá dlouho Ziti za dvacet pět centů. 

Ten nejzatvrzelejší světák nebyl by mne 
tak odmrštil, jako tato hlava ‘‘jediné pravé, 
neomylné cirkve.’’ Ať arcibiskup Spalding po- 
pře, může-li, že mne, ženu bez ochrany, od sebe 
neposlal bez centu na ulici neznámého mi mě- 
sta. Jaký to osud pro ubohou ženu? Kéž by 
žádná žena nebyla vydána takto na milost ne- 
milosrdného světa! 


Srdce mé uzavřelo se před katolickou ví- 
rou. Chtěla jsem ji zkusiti, ale neobstála ve 
zkoušce. Raději bych hladem zemřela, zahy- 
nula zimou, než abych ještě jednou hledala o- 
chranu nebo pomoc u necitných kněží jejích... 

Co se tkne hledání práce, v tom jsem byla 
tak nevědomou, jako děcko. Byla jsem v klá- 
šteře a o světě jsem ničeho nevěděla. Duševně 
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zmalátnělá a unavena, nevěděla jsem si rady, 
co počíti, kam jíti nebo kde nalézti odpočinku. 

Zazvonila jsem u jedněch dveří pěkného 
domu a tázala se, jestli potřebují služku. ““Ne- 
potřehujeme žádné — jděte po svych!’’ odpo- 
věděl mi jeden ze sluhů. U druhých dveří hle- 
déli na mne s podezřením, chladné zavrcení 
hlavou bylo mi odpovědí na moji bázlivou 
otázku a dvéře se tiše za mnou zavřely. Noe se 
mezi tím přiblížila a já bloudila ulicemi bez 
cíle, jako ztracená ovce a konečně umínila 
jsem si odejíti z města, aniž bych pomýšlela 
na to, co ze mne se stane. 

- Zemříti hladem a zimou, je osud, kterému 
příroda dobrovolně se nepoddá. Odešla jsem z 
města a když noe nad krajinou se rozprostře- 
la, byla jsem na opuštěné silnici, blíže lesa, 
který mně nabízel noeleh. Pocítila jsem jakou- 
si radost. Hle, zde v lese najdeš místečka k po- 
kojnému zakončení života. V hlučných ulicích 
města byla bych vyrusovana.. Zašla jsem do 
lesa a spočinula jsem na prsou přírody. Byla 
to chladná, podzimní noe. "Třásla jsem se na 
celém těle, když uložila jsem se na spadlé li- 
sti, pod: širou oblohou. Zoufale hledie na 
nesčíslné miliony hvězd, pocítila jsem náhle o- 
pětně v srdei svém naději a víru, že budu za- 
chráněna. Přirovnávala jsem se k synu člově- 
ka, který též neměl, kam by hlavu položil a 
čeho byeh se já bala? To mne upokojilo. Když 
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jste opusténi ode všech, nalézate útěchu ny 
predstavé néjaké — v bohu. | 


Usnula jsem tvrdě a neprobudila jsem se, 
až když sluníčko hezky vysoko stálo a svými 
paprsky zemi zahříva!o. Stromoví bylo krásné, 
Jistí Jeho chlubilo se podzimními barvami. Přá- 
la jsem. si, bych mohla v lese zůstati na vždy. 
Záviděla jse ptáčkům, pějícím tak libezné 
v korunách stromů. Přála jsem st býti jedním 
z nich, bych nalezla potravy a přístřeší. Byla 
jsem však lidskou bytostí a proto nemohla jsem 
tam zůstati, bych zahynula. Kam se ale mám 
obrátit? Do Filadelfie. Půjdu k paní Willto- 
vé, neodepře mi. přístřeší a pomůže mi nalézt 
zaměstnání. Do Filadelfie bylo však daleko a 
já neměla peněz na cestu. Co jsem měla dělat? 
Pů'du pěšky. Nezdari-li se mi ten pokus, Za- 
hynu pouze; zkusím to však přece. on 

S vyhlidkou na hlad vydala jsem se na 
cestu z Baltimore do Filadelfie. "Milý čtenáři, 
dovol, abych popsání utrpení na cesté přešla 
mlčením ; naplnila bych jimi celou knihu. Hle- 
-děli na mne s podezřením, odháněli mne od 
svých dveří hladovou, když jsem žádala o kůr- 
ku chleba k zahnání hladu. Někde mně dali to- 
Jik, co by byli dali také psu, jiní byli štědří, 
jiní zase kladli drzé- otazky. | Necdpovída'a 
jsem, nemohla. jsem "sdě! ‘ovati své utrpění s kaz- 
dým; -ostatné by se vypravovani mé zdalo byti 
neuvěřitelným a vzbudilo by nepříjemné pode- 
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zření. Dvanáct nocí spala jsem v přírodě a 
© jednou za bouře, když žádala jsem o nocleh, 
byla jsem odehnána slovy: ‘‘Neprechovavame 
pobéhlice!’’ Ach, jakými ostrými šípy můj 
citlivý duch byl probodan, jak bolestně doty- 
kaly se mne urážky a nelaskavost bližních, 
kteří byli neeitelnější, než ta němá tvář. 
Když unavena a zmořena vztáhla jsem ruku 
o pomoc, byla jsem v chladný, necitelný svět 
vyhnána. 

Máme mnoho křesťanských pravidel a he- 
sel, jak málo jsou ale prováděna! Kde jsou 
ti laskaví pastýři, kteří hledají unavené, blou- 
dící ovečky, něžně jim obvazují rány a ochotně 
vedou je k ostatnímu stádu? Dobří pastýři 
katolické církve hodovali a hyrili v palácích, 
co já honěna byla světem za hladu a zimy. 
““Pojďte ke mně všichni, kteří nesete břímě, 
Já vás posilním, i vy unaveného srdce, a já 
poskytnu vam odpoéinku.’’ To je duch křes- 
ťanský a jak krásné by bylo, kdyby bylo jed- 
náno dle něho. Svět však mluví opačně; praví: 
““Pojďte ke mně a já vám k břemenu přidám 
výčitku, opovržení, nadávku, výsměch a budu 
vás pronásledovati !"" Není to hlas sobeckého 
světa? Kéž bych to mohla popříti! Ale srdce 
mé je rozdrásáno, oči zaplavily rány jeho 
DE jež v zoufalství z duše mé vyšly. 


-Když unavena přišla. jsem k řece Sus- 
quehanna, pracně brala jsem se podél jejích 
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břehů, až jsem došla k městečku, kde jsem si 
povoz vyprosila. Nohy mé již byly celé bolavé 
od chůze. Často jsem také sešla s pravé cesty 
a pak jsem se musela tázat rolníků na přímou 
cestu do Filadelfie. Ach, kolikrát jsem klesla 
k z>mi tělesným vysílením. Ach, kolikrát jsem 
už v zoufalství chtěla si lehnouti, abych zemře- 
la, ale opět jsem vstala a umínila si dojíti cíle. 
Každá zkouška, kterou jsem podstoupila, po- 
stačovala k zničení lidského srdce. Býti vyvr- 
ženu a nesmíti k rodičům ani přátelům ; v nej- 
čistší lásce podvedena, v té nejvznešenější 
zklamána; od každého přítele opuštěna; sná- 
Seti nezaslouženou, nespravedlivou pomluvu a 
pronás'edování, nemít: přístřeší ani pokrmu, 
blouditi, žebrati a to vše bez útěchy pravého 
náboženství, to vše že by slabá žena vytrpěla, 
je k neuvěření a přec vše to shrnulo se na mne 
a v takové záplavě nesnází jsem zápasila. 

O, milí čtenářové, kolik z vás mělo by na 
jedné takové nesnázi dosti, vie než byste mo- 
hli snésti? Ruka boží těžce na mne dolehla, 
ale stalo se tak z lásky. Jako jsou květiny, 
z nichž vůně se dostane pouze tlakem, tak jsou 
také ve světě duše, jichž čistota a ctnost nemůže 
přijít na světlo, leda ve velkém utrpení. 

Moje vzpomínky životní byly skutečně 
spojeny s bolestí a únavou, ale tak,.aby srdce 
mé konečně mohlo dosíci boha a.nyní považuje 
pravdu za posvátnější, právě pro její nedosta- 
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tek. Nebyla bych ji by.a poznala a díky tomu, 
který mne trestal. A jako mi dovolil poznati 
tmu a opuštění, tak dovolil mi viděti mír a či- 
stotu svatosti — ten sladký klid, který přichá- 
zí pouze srdcim bohulibým a těm, kteří přišli 
z utrpení k svatosti, z ukřižování za živa a 
uzavřeného mučednictví ku dokonalému míru, 
jenž pochopiti se nedá. 


XXIV. — Mé obrácení. 


_  Usla a unavená konečně jsem se dostala 
-do Filadelfie. Byla jsem na cestě 14 dnů. Ode- 
brala jsem se k paní Willtové, 1336 Coates 
ulice, která mne laskavě a ochotně k sobě vzala 
do té doby, než bych nalezla zaměstnání. As 
za 14 dnů nalezla jsem je jako zázrakem. Bála 
jsem se dáti oznámku do novin, neb první zku- 
šenost mne zradila. Dána mi tedy rada, bych 
se dala zapsati v poptávárně práce a byla 
jsem poukázána na jednu v čísle 736 Arch ul. 
Vešla jsem však do nepravého domu a octla 
se k velikému překvapení v úřadovně lebo- 
znalce. Laskavý a ectihodné vyhlížející muž, 
s dlouhým stříbrným vlasem a vousy, přistou- 
pil ke mně a otázal se, zda si přeji náčrtek své 
lebky a zvěděti svoji povahu. Odvétila jsem-- 
záporně a omlouvala se, že jsem se do domu 
vetřela. Sdělila jsem mu, co hledám a byla. 
jsem již na odchodu, když on mne požádal, 
Ze živ. am, jeptišky — 11 
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by si moji hlavu mohl prohlédnouti vědecky. 
Vyhověla jsem. Pak mi začal odbornou řečí 
jmenovati různé vlastnosti, jež u mně shledal, 
mezi nimi byla "neobyčejný dar řečnický, vý- 
mluvnosti a krasopisu.’’ Když byl hotov s náčrt- 
kem mé povahy, sdělil mi, že jeho písařka je 
nemoena a že mne má za dost schopnou k za- 
stávání jejího místa a přál si, bych místo ono 
priiala. Učinila jsem tak s velkou radosti a 
stala se písařkou profesora W. B. Elhotta, s 
platem šesti dolarů týdně. Zůstala jsem u ně- 
ho přes šest měsíců, po celý čas pobytu svého 
ve Filadelfu. 

Bydlela jsem nějak“ čas u paní Wartman- 
ové, na náměstí Washington, kde jsem trpěla 
vším tim nepohodlím velkého a panského 
strávního domu. Vše, co jsem vydělávala, šlo 
za stravu. U stolu byla jsem vydána na po- 
spas očím lidi bezzásadních, parloru jsem se 
vyhýbala jen pro klepy, které dámy tu vedly 
a zvědavě vyptávaly se na podrobnosti života 
každého nového přišlého hosta. Často mne bo- 
dly otázky, jako: ‘‘Nemate žádných přátel? 
známých? Ne? Zvláštní! Velmi divné!’’ Na to 
šeptem mne pomlouvaly, protože jsem neměla 
přátel, kteří by mne navštívili. Také hlavami 
potřásaly, což zřejmě zdálo se nasvédéovati, 
že ““se mnou není vše v pořádku! 

Nemohoue snésti nespravedlivé podezření 
necitelných žen, zůstávala jsem ve svém poko- 
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jíčku a stýkala se s ostatními pouze u stolu. 
Byla jsem skutečně opuštěna a bez přátel, ale 
jak mohly znáti ty bolesti, jež jsem snášela a 
které v srdei mém vzbuzovaly nedůvěru ku 
všem lidem? Konečně se mi poštěstilo nalézti 
stravu. u jedné vdovy s nemocnou vnučkou. 
Paní Thomasová byla Jihankou, která mnoho 
utrpěla válkou, byla chudou nyní, ale čistot- 
nou, etihodnou, a pokornou. U ní jsem by- 
dlela tak dlouho, dokud jsem byla ve Fila- 
delfii. 

Duch můj ještě nevymanil se z temnoty, 
aby povznesl se do věčného světla. Jednoho 
dne napadlo mi, bych šla opět do kostela a ze 
zvyku šla jsem opět do katolického. Když jsem 
vešla, hrůza duší mojí otřásla. Nemohla jsem 
kleknouti ani ukláněti se při těch prázdných 
formách. Jednu neděli, v dubnu r. 1869, byla 
jsem přítomna biřmování. © Biskup Wood v 
zlaceném oděvu, s berlí a mitrou, vykonával 
obřad ten. Zhrozila jsem se nad tím klamem 
-a prázdnotou obřadů, připadaly mi jako bez- 
účelná hra dětí, neb nádherná zábava bláznů. 
Nebyla jsem více děckem a nemohla jsem tudíž 
s komedií takovou býti spokojena a proto jsem 
se od ní odvrátila s ošklivostí a rozhodla se, 
nikdy více do katolického kostela nevstoupiti. 

Později navštívila jsem protestantské ko- 
stely všech sekt. Chodila jsem do kroužků — 
duchověrců a schůzí guakerských. A na konec 
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seznala, že všecky jsou plané. Tak jako loď 
odříznutá od kotvy, bez kormidla nebo průvod- 
čího, nechala jsem se zmítati sem tam na moři 
nejistoty a nebýti zdravého rozumu, jehož jsem 
pilně užívala, kdo ví, kam bych se byla dostala. 


Kdo může popsati hrozné nebezpečí tako- 
vého postavení? Podobala jsem se osamocené- 
mu lodníku daleko na nekonečném moři o půl- 
noel, kdy zuřící bouře oblohu zraku zakrývá; 
když k volání o pomoe žádný povzbuzující hlas 
neodpovídá; žádná přátelská ruka na pomoe 
nepřichází, zoufalství duše se zmocňuje. Ale 
Kristus byl na lodi a brzy jeho hlas byl slyšán, 
jenž duši rozbouřenou utišil a rozvlněné moře 
se uklidnilo. Mysl má byla plna pochybnesti, 
marně namáhala jsem se najíti pravou víru, 
tak že jsem si umínila neoddati se žádné zvlášt- 
ní formě křesťanské do své smrti. Stála jsem 
už na kraji propasti, když najednou duševní 
zápas můj se uklidnil, když byl od dubna:do 
srpna 1869 trval. Tu dobu Gertruda si vše 
rozmyslila a pozvala mne do Bostonu. Tam 
jsem se dostala do řeči s jednou paní katolič-, 
kou. Ne v kostele, ne výmluvností lidskou, 
ale -vymluvnosti vyšší bytosti byli nepřátelé * 
duše mé zahnáni na útěk a moe tmy rozptý“ 
Jena. Král přišel na trůn srdee mého, naplnil , 
je vítězstvím, radostí a spokojeností. Osvo-,< 
boditel přišel ku mé záchraně, posile a spáse © 
na tomto i budoucím světě. Duše má zachra- 
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néna od smrti, oči od slz a nohy od upadnutí. 
Jak mohu však popsati hroznou bolest, smrtel- 
ný zápas, který ohlašoval slavné slunce světla 
božího, když vystupovalo na hrozném východě 
a rozhánělo svým podivuhodným leskem hlubo- 
kou temnotu duše mé. Den Páně rozbřeskl se 
pro mne 29. srpna 1869; probuzení bylo náhlé 
a skvělé. Po celý dne 29. duch můj byl obtí- 
žen neobyčejně zármutkem. Nemohla jsem spá- 
ti, opuštěnost trápila mne celou noc a přinutila 
mne, abych vstala a přecházela ložnicí. Duch 
můj reptal a vzdoroval bohu. Vyčítala jsem 
miu všecka utrpení, jež jsem snášela a nazýva- 
la jsem ho nespravedlivým a tyranem. V zá- 
chvatu zlosti a bolesti již jsem ho chtěla proklí- 
nati, když náhle zdála jsem se býti úplně pře- 
možena. mocností a velikostí boží. Co! Já, bez- 
významný atom smrtelnosti, odvážím se vyčíta- 
ti svému tvořiteli? Protiviti se svému bohu? 
Hrozná myšlénka! U poznání své vlastní nico 
ty padla jsem na kolena a modlila se k pánu 
všehomíra, aby mne v těch temnotac!. dušev- 
ních osvítil a ukázal mi pravou cestu, kterou 
bych se nadále životem bráti měla. A hle, ja- 
kési světlo náplnilo-komůrku moji a duši moji 
zazněl jasný hlas, pravici mi: ‘‘Deero bolesti, 
vstaň, jdi a uč jiné, čemu jsi se sama naučila !"" 


A nejen duše má vynořila se z temnoty, 


ale celé tělo zdálo se proměněným. Zdržela jsem © 


se stěží výkřiku radosti, která v srdei mém 
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byla, to srdce, které neznalo nic jiného, než bo- 
lest — zármutek — to srdce, které bylo slepě 
obětováno na oltář sebeobětování k získání 
tohoto nebeského míru, který mocí a milostí 
boží konečně je naplnil. Ó, nevyslovitelné nad- 
Seni mé nově zrozené duše! 

Čtenáři, nejsem mocna slov, abych plně po- 
psala radost a mír duše, která se vynořuje z 
temnoty do světla, také blaho se lépe cítí, než 
vypravuje. Veškeré reptani a nespokojenost 
zmizely z duše mé. Byla jsem úplně změněna 
a nikdy před tím jsem takové radosti nepocítila. 
Byla jsem ráda, že zkouškami přivedena jsem 
byla k popsání bludů náboženství, hlavně ka- 
tolického a zdálo se mi stále, jako bych ze smrti 
k životu se probudila. 

Třásla jsem se hrůzou; starý duch mne 
opustil a skvělé světlo ozářilo omamující jas- 
notou mou umdlenou, zatemnělou duši. Zdálo 
se mi, že tisíc roků přehnalo se přes ni-v nej- 
větší opuštěnosti a nyní, co to za krásu, radost 
a nebeské blaho: pouta mi spadla a nebeské 
světlo zaplavilo mou duši hojivým proudem 
spásy, Kristus tiskl mne k svým prsům a učinil 
mne na věky svou. 


S odporem hleděla jsem na všechny ty for- 
-my obřadů a pověry náboženské, jež dříve za 
-nevyhnutelné k spasení jsem považovala a 
strach a hrůza před posmrtnými tresty ustou- 
pily najednou útěše pokojného svědomí, jež. 
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řidíc se láskou k bližnímu, směle inoh'v očeká- 
vati soud sebe přísnější. Jedinou touhou mou 
bslo, abych i jiné do podobného stavu duševní- 
ho uspokojení přivésti mohla. | 


XXV. — Má práce. 


Jedním ze znamení dokonalého obrácení 
je snaha obrátiti jiné; a tímto přáním bylo srd- 
ce mé naplněno. (Cítila jsem hluboce, že jsem 
ustanovena k velké práci, ale v jakém výhrad- 
ním oboru měla tato býti provedena, přihodilo 
se velmi zvláštně. Moji přátelé byli velice pře- 
kvapeni mojí neočekávanou změnou. Mir ozá- 
ril můj obličej, tak dlouho smutkem zastřený. 
Úsměv zahladil hluboké rýhy kolem mých úst 
vyryté. Nebeská radost zářila z očí, zvyklých 
bolestným slzám. | 

Několik dní po tomto podivuhodném obra- 
tu sdělila jsem s přítelkyní, u níž jsem byla 
návštěvou, že příčina mé blaženosti byla změna 
srdce. Nalezla jsem, co jsem tolik roků marně 
hledala.. Konečně jsem byla ubezpečena v duši 
své, že hříchy mé byly odpuštěny jedině skrze 
zásluhy Krista. Rekla jsem jí též, že cítím, 
jako bych měla velkou práci před sebou. Na 
její otázku, co budu dělat, odpověděla jsem bez 
rozmyšlení: ‘‘Budu řečniti."" Podivila jsem se 
vlastním slovům. Řečniti! Nemožno! Já, slabá, 
bázhvá žena, nemohla vystoupiti před velké 
shromáždění. © Přirozeně — zdrželivě stranila © 
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jsem se veřejnosti a kromě toho neschvalovala 
jsem, aby ženy na řečniště vystupovaly. Byla 
jsem překvapena nad tím nápadem. Byla to 
zajisté jedna z těch myšlenek, které čím více 
jsem se snažila zbaviti jako blouznivé, tím 
Zivéji se představovaly co vůle boží a bylo-li 
tomu tak, tu bych byla neváhala za ni život v 
nebezpečí dati. Bůh vždy ‘‘volil slabé, aby 
mocné zmatl’’. Věděla jsem, že sama o sobě 
nemohu ničeho dělati; spolehla jsem se však na 
toho, který mne posiloval. Bůh připravil mne 
ku práci pro něho ohnivou zkouškou nevýslov- 
ného soužení, proto jeho vůli jsem se podrobila. 

Povaha má bála se nebezpečí pomluvy, 


pronásledování a odporu, což vše mne čekalo 
hned na začátku takové úlohy. Nicméně, jako 
hlína v rukou hrnčíře, byla jsem poddajná 
všemu, čím jsem se mohla zavděčiti bohu. Roz. 
hodnutí, abych řečnila, sílilo mne každou ho- 
dinu, až zdálo se, že sžírá mne touha po vystou- 
pení. Připravila jsem se k přednášce. Ger- 
truda zprvu se domnívala, že rozhodnutí mé 
je výplodem choré mysli, konečně ale přišla k 
úsudku, že to bude dobré a jala se mi pomáhati. 
Došla na moji žádost k Ralphu Waldo Emer- 
sonovi a získala jeho zájem pro můj podnik. 
Dne 20. září 1869 ve společnosti Gertrudy od- 
jela jsem do Concord, Mass. a zdržela se den 
v příjemné domácnosti p. Emersona, filosofa 
a básníka. Večer téhož dne řečnila jsem as k 
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20 posluchačům v towni sini. Ač bylo poslu- 
chačů málo, byla to přední literární světla. R. 
W. Emerson s manželkou, kněz Alcott a dcery, 
z nichž jdna, Louisa M., je dobře známou spi- 
sovatelkou knihy zvané Little Women’’, a jiná 
proslulá jména, jimiž Concord je pověstný, 
povzbudila mne svou přítomností. Pan Emer- 
son vybídl mne ku pokračování v práci, jíž 
jsem se podjala, ujistiv mne, že mám schopnost 
a vzdělání k poučování lidu. 


Takto povzbuzena, rozhodla jsem se hned 
jíti ““do Jerusaléma a napadnouti lva v jeho 
doupéti.’’ S patnácti dolary, jež. jsem od Ger- 
trudy dostala. odjela jsem do Jersey City a v 
srdei dřívějších souvěrců, v téže osadě, kde 
jsem ztrávila většinu svého klášterního života, 
přednášela jsem podruhé. © Neměla jsem v té 
době v Jersey City jediného přítelíčka, aniž 
jsem měla dost peněz ku zaplacení síně a oznám- 
ky. Nedbala jsem však toho, cítila jsem, že vše 
‘dokazi. Došla jsem do redakce listu Evening 
Journal a zde jsem se svěřila jednomu redakto- 
ru. On mne povzbudil a poslal k majiteli síně 
Cooper, který sín propůjčil, aniž by žádal zapla- 
cení předem, jak bylo obyčejem. Vydavatel 
jmenovaného listu, liberální a šlechetný muž, 
sdělil mi, bych se o výlohy na oznámky nesta- 
rala a nezdaří-li se přednáška, že nechce žádné- 
ho platu. Tak se stalo, že první má přednáška 
v Jersey City byla oznámována a 5. října řečnila - 
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jsem as ku 400 lidem. Nevěděla jsem, kteří 
jsou mezi nimi přátelé a kteří nepřátelé. V 
přednášce byla jsem vyrušována katolickými. 
služkami. 

Po přednášce byla jsem obklopena četnými 
získanými příznivci, kteří mi podával a tiskl 
ruce a prosili mne, bych pokračovala v té práci 
a přednášela ještě jednou. Mezi těmi, kteří se 
kolem mne seskupili, byly i katolické mladé 
dámy, dřívější mé žačky v klášteře v Hudson 
City. Ty mne objímaly a výpovědi mé dotvr- 
zovaly. 

Když jsem vycházela ze síně, byl učiněn 
pokus lynčovati mne, několik služek hrozilo mi 
rozbitím obličeje deštníky. Za ochrany přátel 
nestalo se mi však ničeho. Na žádost mnohých 
rozhodla jsem se přednášeti ještě jednou v 
Jersey City. Zatím ubytovati jsem se musila v 
soukromé domácnosti, v hotelu nebyla jsem ji- 
sta před služkami. Byla jsem představena rev. 
L. R. Dunnovi, pastoru kostela sv. Pavla a on 
mne poslal k paní H. M. Dunningové, která šle- 
chetně poskytla mně útulek před nepřáteli. 
Tím ovšem popudila proti sobě katolíky, kteří 
přísahali mi pomstu. 

c Než pokročím dále, musím se zmíniti o do- 
brotě své hostitelky. Paní H. M. Dunningova 
je počestná žena, pravý typ hrdinné křesťanky. 
Když jsem neměla přítele a byla neznámou, ote- 
vřela mi bez nejmenší obavy dvéře a to v čase, 
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kdy jini odepřeli mi dáti přístřeší za peníze, 
z obavy před násilím katolíků. Slova nejsou s to 
správně vylíčiti křesťanskou hrdinnost její. Po- 
chází ze statečné křesťanské rodiny; její věd 
byl rev. J. B. Matthis, pionýr methodismu ve 
státu N. Y. Založil osady v Tarrytownu, Nyack, 
Haverstraw a jinde; snášel všechny první sví- 
zele místní 1 potulné duchovní správy. Jeho 
syn, rev. John J. Matthias, zasadil methodism 
na Staten Islandu, N. Y. Paní tato měla mnoho 
strýců a bratranců mezi kněžími methodistic- 
kými. Bydlela jsem u ní téměř celý rok. Byla 
mi něžnou matkou, pravou přítelkyní, oddanou 
sestrou a spoléčnicí, často vydávajíc se v nebez- 
pečí, když mne provázela, ať jsem šla kamkoli. 
Často luza katolická srotila se před jejím do- 
mem, házela kamením, vytloukala okna atd. Ona 
mne chránila pred pomluvami a ubližováním. 
Ba poskytla mi domov úplně bez náhrady. Pra- 
ktická církev nepotřebuje lepšího zástupce, než 
akým paní ta. Nenalézám dosti slov k díkům a 
co živa budu, první místo v srdci mém míti bude 
ona. 


Gertruda z časopisů dověděla se 9 mám ne- 
bezpečí a přijela za mnou do Jersey City a zů- 
stala tu se mnou po dobu přednášek. Připravila 
jsem si novou přednášku o klášterním životě a 
odbyla ji v síni Cooperově, za čtrnáct dnů po 
první. Sin byla nabyta. Dr. W. Butler tu byl 
a redaktor Evening Journalu mne představil. 
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Byio to poprvé, co jsem se setkala s tím šiechet- 
ným zastancem pravdy, svobody slova a přímé- 
ho jednání. Zájem obecenstva byl vzbuzen úplně 
a já se musela připraviti na přednášku jinou. 
Snažila jsem se pronajmouti nějaký kostel, kam 
by se vešlo více lidí, leč nechtěli mi ho pronaj- 
mout z obavy před násilnostmi. Následující vý- 
tah z redakční úvahy Evening Journalu vysvě- 
tlí nesnáze, jimiž jsem byla obklopena: 


““Kostel otevřen pravdé,’’ znělo ohlavení. 


'“Edita O'Gormanová žádá křesťanskou veřej- 
nost, ne za odškodné, to nemůže dostati, ale aby 
mohla seznámiti ji s hříchy a podvody oné sou- 
stavy a oněch zařízení, která činí taková strašná 
bezpráví možnými a skoro beztrestnými. Ona 
*e konečně zbavena předsudku dřívějšího a ne- 
dbajíc pronásledování, chce vypravovati smut- 
né, ale pravdivé své zkušenosti. —  Mělli 
kdy popřán býti sluch ženě, jíž ublíženo, je to jí. 
A přece v této obci, kde soustava za její křivdy 
zodpovědná kvete a kde věže protestantských 
koste'ů Ize viděti od každého rohu, její žádosti 
o propůjčení křesťanského kostela, aby v něm 
mohla přednášeti, odepřeno. Musíme říci, že to 
byl zbabělý čin, za který by se měli nejenom kře- 
sťané, ale 1 muži hodně stydět. A nejenom to, 
1 oznámení, kde přednáška bude odbývána, by- 
la zničena, aby ti, jimž byla svěřena, nemuseli je 
čísti. To musí každý uznat za úzkoprsé a zbabě- 
lé. Jakou slušnou omluvu mohou podati prote- 


— 173 — 


stanti pro toto odepření nejmenšího projevu 
soucitu s oronásledovanou, ale statečnou dívkou, 
která se vybavila z katolicismu, ne kázáním pro- 
testantským, ale trpkým zakoušením od zločinů 
a pronásledování, jež jsou ovocem římského 
klášternického systému? Proč v tomto případu 
nějaké dělání rozdílů? Obracenému opilei jako 
Gough-ovi, polepšenému karbaníku Greenovi, 
kostely ochotně jsou otevřeny a oznámení jich 
přednášek čtena jsou bez váhání. A přec šlechet- 
ní reformátoři, jakými jsou, nemají ani polovici 
nároků na křesťanskou soustrast, než Edi- 
ta O'Gormanová, neboť oni byli oběťmi vlastní- 
ho bláznovství, kdežto ona přichází před obe- 
censtvo žádnou vinou vlastní obtížená. Zla, kte- 
rá chtějí oni napravit, jsou hrozná a obrovská, 
jsou však větší těch, která statečná tato dívka 
odhaluje? Že Edita O*Gormanová dvakráte žá- 
dala o dovolení použíti protestantského kostela 
k přednášce, v které chtěla poukázati na vady a 
zlořády klášterního zřízení v této zemi a bylo jí 
to odepřeno, zaslouží si hanby veřejné. Konečně 
důvěrníci kostela Severních Baptistů dovolili 
Editě užíti kostela k její přednášce. Nebylo to 
nie, co by za povšimnutí stálo, nebýti té okol- 
nosti, že dvě dřívější takové žádosti byly od 
dvou protestantských kostelů zdejších zamítnu- 
ty. Řečník zajisté rád zaplatí za síň zádaný ob- ; 
nos, proto z toho stanoviska nedá se souditi, že 
finance byly toho příčinou. Spíše bychom věři- 
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li, že přednášky nebyly dovoleny z obavy před 
násilím, rozbijením oken atd. Tato příčina nemě- 
la mít ani na okamžik vliv na protestanty. Ne- 
má-li pravda proti Římu a špatnostem jeho kně- 
ží přijíti na jevo v protestantských kostelích, 
kde má dojíti ohlasu? Nevěříme, že luza odvá- 
žila by se učiniti útok na některý protestantský 
kostel v tomto městě a kdyby přece, nejsme pře- 
ce tak zbabělými, abychom kostel jen proto za- 
vřeli. Přátelé a zastanci pravdy měli by vždy- 
býti dost smělými, chrániti svá práva a umožni- 
ti ostatním jich vykonávání a z obavy před ná- 
silnou oposicí neměli by nikdy dovoliti, aby svo- 
boda řeči, ať jakýmkoliv způsobem byla obme- 
zována. Oni měli by dáti v sázku rozbití všech 
oken v každém protestantském kostele a oběť 
hromady skla pro ochranu svobody slova nebyla 
by. dle našeho mínění příliš veliká. Jsme rádi, 
že důvěrníci kostela Severních Baptistů dali na 
jévo své smýšlení a že tak přece aspoň je- 
"den protestantský kostel otevřel své dvéře, aby 
vyslechl toho, kdo chce dáti svědectví o chybách 
a křivdách, pravdě a spravedlnosti. 

Z listu Evening Journal, ze dne 17. listo- 
padu 1869. 


Třetí přednáška Miss O'Gormanové. — Poslu- 
chačstvo velice zaujato. — Je pozvána ku 
opakování přednášky. 

- Kostel Severních Baplstů byl vžera večer 
"naplněn . nejintelligentnějším posluchačstvem, 


— 175 — 


jaké kdy se sešlo v tomto městě, aby poslechlo 
slečnu Editu O'Gormanovou. o římsko-katolic- 
kém kněžstvu, jeho moci nad lidem a kam vede. 
Mezi posluchači poznali jsme mnohé kněze, 
mnoho vážených katolíků a polovina skládala se 
z dam. Každé sedadlo bylo obsazeno a veliký 
zájem bylo znamenati u všech. Účinek přednáš- 
ky dá se odhadnouti nejlépe dle schůze odbýva- 
né hned po přednášce za tím účelem, aby sleč- 
na byla požádána o opakování přednášky. — 
Přednáška byla zahájena modlitbou rev. Par- 
mley-em. Slečna O’Gormanova, jež svým vzhle- 
dem se zamlouvá, byla oblečena v jednoduchý 
černý šat, má jasný hudební hlas, srozumitelnou 
výslovnost a řečnila více jak hodinu. Často byla 
ve své řeči přerušena potleskem atd.’’ 


Z Evening Journalu: 


Opakování přednášky slečny O'Gormanové,. 

Naši čtenáři se pamatují, že přednáška. sle- 
čny O’Gormanové ‘‘O římsko-katolickém kněž- 
stvu’’, odbývaná před několika večery v ko- 
stele Severních Baptistů, tak se zalíbila, že si 
posluchačstvo ve zvláštní schůzi, hned po před- 
nášce svolané váženými občany, vyžádalo před- 
nášku novou. Výbor zvolený ve schůzi, aby se 
slečnou promluvil, sděluje, že se uvolila k nové 
přednášce na 30. listopadu v témže kostele. Ná- 
sledující dopis plně vysvětlí záležitost tu: 
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Jersey City, 16. hstopadu 1869. 
Sleéné Edité O’Gormanové! 

Ve schůzi, odbývané v kostele Severních 
Baptistů, po přednášce tohoto večera, přijata 
byla resoluce, abyste byla požádána k opaková- 
ní téže a nám uloženo sděliti Vám toto přání. 
Vyhovujíce tomu, dovolujeme si Vás snažně žá- 
dati, abyste tomu všeobecnému přání vyhověla. 
Věříme, že poučení, z přednášky plynoucí, je 
nemalé důležitosti pro lid a že jest záhodno, aby 
byl v těch věcech lépe zpraven. 

S veškerou úctou, Vaši službovolní, 

Lewis Neil, Wm. A. Lewis, J. K. Paugborn, 

W. B. Dunning, A. D. Whyte, vybor.’’ 
Jersey City, 16. listopadu 1869. 


Pánům na výboru. 

Uaskaví pánové! Obdržela jsem Vaši veiko- 
myslnou žádost a věřte, že jsem velice povděčna 
za čest, již mi prokazujete. S radostí vyhovuji 
žádosti uvedené v resoluci -a budu opakovati 
přednášku na thema ‘‘Rimsko-katolické kněž- 
stvo’’, kterýkoli den v příštím týdnu, jak sami 
si ustanovite. Děkujíc Vám za tuto podporu a 
sympatii, musím doznati, že jste srdce mé ob- 
čerstvili a posilnili v předsevzatém podniku. 

Zůstávám Vaše, Edita O'Gormanová."' 

Tak povzbuzena byvsi předními občany 
Jersey City, vzdor mnohým hrozbám nevědo- 
mých katolíků, že mne zastřelí na kazatelně a 
bez ohledu na pomluvu, pronásledování, haneb- 
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né na cti utrhání nepřátel, připravila jsem se ku 
čtvrté přednášce, nazvané ““Zpověď atd.’’ a zí- 
skala jsem největší kostel v městě bez vší náma- 
hy, když mi byli baptisté cestu rrorazili. Mnozí 
katohčtí kněží byli přítomni přednášce a já od- 
kryla před nimi jejich nemravnost a špatné cho- 
vání. Mezi nimi byl též páter Owens, s nímž, 
jak se čtenáři pamatují, setkala jsem se na lodi 
Siberia, když jsem se vracela z Liverpoolu. Bis- 
kup Bayley prijmul suspendovaného kněze do 
své diecese v N. J. a učinil ho kaplanem u pá- 
tera Corricana při kostele sv. Petra v Jersey 
City. Biskup Bayley zdál se míti tajnou sym- 
patil pro každého zkaženého kněze, z příčin je- 
mu nejlépe známých. Obžalovala jsem pátera 
Owense přímo do jeho čí a následkem toho mu- 
sel z Jersey City. Můj úspěch co řečnice byl 
docílen, jak následující dokazuje: 


Z Evening Journalu 15. prosince: 


‘“Mis O’Gormanova co řečnice. — Málo po- 
zoruhodnějších věcí se událo, než jest ona zku- 
šenost a úspěch miss Edity O'Gormanové co 
veřejné řečnice. Přišla sem něco málo před 
dvěma měsíci bez peněz, bez přátel, bez jakého- 
koli veřejného zájmu pro předmět, jímž se mysl 
její obírala. Přišla sem za účelem, by veřejno- 
sti pověděla, co ví a věří o chybách a špatno- 
stech římské soustavy náboženské. Přišla sem, 
aby učinila první přednášku, protože to bylo 

Ze živ. am. jeptišky— 12 
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zde, kde ztrávila život klášterní a zde před ním 
prchla, když jí bylo tak hanebně ublíženo a zde 
mohla spíše, než kdekoliv jinde, postaviti se pro- 
ti nepřátelům tváří v tvář, kdyby se toho od- 
vážili.. Měla tehdy jen jednu přednášku při- 
pravenou a sama nikdy před tím nějakou veřej- 
nou přednášku neslyšela, vyjma kázání kato- 
lickych kněží. Náčrtek své první přednášky 
_ předložila Ralphu Waldo Emersonovi a ne- 
mohla si prisnéjsiho kritika vybrati — a ten ji 
poradil, aby provedla svůj úmysl přednášeti ve- 
řejně a přišla sem za tím účelem. Do toho oka- 
mžiku byla to ta jediná pomoe, které se jí do- 
stalo, jediné povzbuzení. ‘‘Standard’’ křivdí jí 
veřejně a jednotlivci soukromě, když praví, že 
si přednášky ty neskládala neb nepsala sama. 
Jsme osobně přesvědčeni, že toto tvrzení je lži- 
vé. Ať mají přednášky miss O’Gormanové ja- 
koukoli hodnotu, jsou její vlastní prací. Jsou 
to její výpovědi, důvody a řeč. Její úspěch ja- 
ko řečnice je zajisté neobyčejný. Její třetí. 
přednáška přivolala plnou síň hned na ponej- 
prv a stejně mnoho posluchačů měla, když ji 0- 
pakovala. Čtvrtá přednáška, odbývaná včera, 
přivábila ještě větší návštěvu, než kdykoli kte- 
rákoli jiná přednáška, ani onu J. B. Gougha 
nevyjímaje. A přec první přijmutí její v městě 
bylo dosti chladné. Sotva mohla dostati síň k 
první přednášce a první zmínka o ní byla uči- 
něna v Evening Journalu; první pokus, dostati 
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kostel pro přednášky, sklamal; většina lidí ji 
neznala, nevěděla o jejím úmyslu vůbec, jiní 
zase se báli, že není dost schopnou a někteří 
mysleli, že by nebylo. dobře podporovati opu- 
štěnou dívku, která neměla pomocníků, zkrátka 
uvítání, jehož se jí dostalo od protestantské 
obec, bylo toho nejchladnějšího druhu. My 
promluvili, jak jsme měl za svou povinnost a 
ocsoudili lhostejnost a zbabělost a nepotřebuje- 
me to nyní znovu uvádět. Výsledek byl zrovna 
takový, jak jsme očekávali a jaký je; miss O’ 
Gormanová nemá nyní nedostatek přátel a těch, 
kteří souhlasí s vybraným jejím směrem. Zlo- 
myslnost a pomluva nepřátel ji neublizily a ať 
si soudí, kdo chce jak chce o jejích náhledech 
a úsudcích, nikdo, kdo ji slyšel mluviti neb četl. 
její přednášky, nemůže pochybovati o její upří- 
mnosti nebo schopnosti.. Nemůžeme odvážit: 
se předvídati výsledek jejích snah. Římská cír- 
key měla mnoho silných útočníků a vzdorovala 
jim s větším či menším úspěchem. Útok miss 
O"Gormanová nemá příkladu.  Nepřichází ve 
způsobě kázání neb úvah novinářských, za to 
však v živém hlasu ženy, jíž bylo ublíženo, jež 
protestuje proti církvi, která ji zaváděla a ubli- 
žovala a volí veřejné shromáždění a řečniště svo- 
bodné, s kterého vyzývá své četné a moené pro- 
tivniky. I ti, kteří ji neslyšeli, nemohou než 
obdivovati se její odvaze. Kdo ji slyšel, musí 
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říci, že má schopnost i způsobilost k úloze, jíž 
se úspěšně podjala v tomto mésté.”’ 
Přednášela jsem v Jersey City sedmkrát 
během ani ne dvou měsíců. Ač jsem se pocka- 
la s mnohymi nesnazemi a neprijemnostmi ne- 
přátel, pomluvami a na cti utrháním, přece ni- 
kdy na jediný okamžik neztratila jsem ducha- 
přítomnost a pokoj mysli. Jeden účinek předná- 
šek mých byl, že srdce, které se kdys vzpouze!o, 
‘oddalo se všem zkouškám a pronásledováním, 
jež mne napadla. Mohu nyní snésti podlou po- 
hanu, podezřívání, na cti utrhání a kritiku s ta- 
kovou rovnováhou duševní, jako pochvalu a 
chvalozpěv. "Tiše jako rosa nebeská sestupuje 
na květiny v poli a má je k tomu, by vydávaly 
vůni, tak milost vyšší sestupuje na obrozené 
srdce, dávajíc mu schopnosti ku konání činů 
dobrých. ie 
XXVI. — Shluk v Madison a pokus vraždy. 
Kostel Severních Baptistů v Jersev City 
byl prvním křesťanským kostelem, v kterém 
jsem zastávala pravdu a v kostele tom nalezia 
jsem odpočinku a byla pokřtěna 26. prosince 
1869 pastorem H. A. Cordo-em. Nepřidala jsem 
se k církvi té, protože by bylo moje spasení na 
ní se zakládalo, nikoli, spasení moje spočívá je- 
nom v Kristu, aniž poháněna jsem. byla něja- 
kou touhou po sektářství, neboť pokládám vše- 
chna vyznání, která mají za hlavu Ježíše Krista 
za sobě rovná. 
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_ V březnu 1870 přednášela jsem ve východ- 
ním New Yorku a Newarku na konferencích 
methodistických kněží. O přednášce té přinesly 
časopisy rásledovní: 


Třetí den porady methodistické, v Newarku. — 
Edita O'Gormanová před konferenci. 


Pře l určitým časem k přednášce miss O" 
Gormanové kostel sv. Pavla byl přeplněn poslu- 
chačstvem © nezbylo ani místa k stání. Mnoha 
lidi nemohlo se do vnitř vůbec dostati a museli 
domů. Bylo to to největší shromáždění od té 
doby, co se konference sešla a hluboký zájem 
slySeti ““obrácenou jeptisku’’ bylo všude vidě- 
ti. Rev. G. R. Dunn představil ji co starou 
známou, která jde před veřejnost čas od času, 
aby seznámila ji s vnitřním životem klášterním. 
Byla sem pozvána na dnešek odpoledne a poví 
nám o římsko-katolické církvi. Známe ji a 
jejím výpověděm možno věřiti bez nejmenší po- 
chyby. Vzdala se víry -římské a stala se členem 


jednoho křesťanského kostela v tomto městě, 
atd. 


Rev. Parsons, který mne slyšel poprvé v této 
konferenci, zjednal mne na přednášku do své- 
ho kostela v Madison, N. J., pro dobročinný ú- 
čel: čemuž jsem vyhověla 14. a 15. dubna 1870. 
Od té doby, co jsem odhalila nebezpečí, jež hro- 
zi protestantským dětem v klášterních školách, 
akademie sv. Alžběty v Madison ztratila podpo- 
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ru protestantů. Proto, když jsem navštívila 
Madison, katolíci rozhodli se umlčeti mne na 
vždy, jak každého přesvědčí zpráva, uveřejněná 
16. dubna 1870: 


Edita O'Gormanová přepadena. — Pokus zabíti 

ji. — Hanebné vzbouření v Madison. — Miss O' 

Gormanová přednáší a katolíci na ni útočí. — 
Dům, v němž bydlí, střežen. 


Miss Edita O’Gormanova, dobre známé řeč- 
nice, přednášela v Madison, ckres:: Morris. ve 
čtvrtek a v pátek večer tento týden. Včera 
večer hanebné vzbouření bylo vyvoláno- kato- 
líky města toho a učiněn pokus zastřeliti miss 
O’Gormanovou. Madison je osada, kde prvně 
miss O'Gormanová vstoupila do kláštera co je- 
ptiska a hlavní stan radu, ku kterému náležela, 
je zde. Chtěla mluviti o životě klášterním ve 
čtvrtek a katolickém kněžstvu v pátek v kostele 
methodistickém. Přednášky měly obrovskou 
návštěvu. Mnoho lidí muselo jíti domů, neboť 
nemohli do vnitř. Ve čtvrtek byla miss O’Gor- 
manová často a hrubě vyrušována katolíky z 
posiuchaésive 4 nepokoj byl ve vnitř 1 před ko- 
stelem, neby:e však nikomu ublizeno. Vyhr>%- 
váno však, že pokusí-li se miss O’Gormanova 
řečniti ještě "druhého dne, že se sejdou všichni 
katolíci z okolí na pět mil a že miss O’Gorma- 
nova bude na vždy odstzranéna. — Věru večer 
byl kostel opět, jako když nabije a slečna před- 
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nášela, jak bylo oznámeno, o katolickém kněž- 
stvu. Uvnitř kostela během přednášky nebyla 
způsobena žádná výtržnost, ale venku shromaz- 
dil se veliký dav katolíků a ti snažili se dělati 
v oknech takový hřmot, aby řečnici nebylo slv- 
Seti. Když miss O’Gormanova, skončivší před- 
© nášku, v průvodu rev. Parsonse ubírala se z ko- 
stela ku kočáru na ni čekajícímu, nastala veliká 
tlačenice a slečna zasypána nadávkami za 0- 
hromného řevu. Byla obklopena zuřícími kato- 
líky a studenti ze semináře Drew měli co dělati. 
aby ji uchránili. Kůň, zapřažený do kočáru, se 
splašil, byl však chycen a zastaven a za veli- 
kých obtíží mohla slečna vsednouti do něho s p. 
Parsonsem. Sotva že usedla do kočáru, zatřes- 
kla rána z pistole, na štěstí kule se minula cíle. 
Kočár na to ujížděl k faře. Za ním běželi kato- 
líci, mezi nimi mnoho žen a studenti semináře, 
kteří dav zdržovali a rozhanéli. Když přijeh 
do fary, tato obklopena davem, házeno kamením 
a nadávek použito, ale miss O’Gormanova byla 
už v bezpečí. Silná stráž občanů za pomoci ně- 
kolika konsteblů obklopila dům a skoro všichni 
studenti ze semináře pomáhali zatlačovati davy 
luzy, která se teprve k půlnoci rozešla. Studenti 
střežili dům až do rána a potom vyslali něko- 
hk ze svého středu, aby miss O’Gormanovou 
bezpečně do jejího domova v tomto městě do- 
provodili. Nepřátelé její musí připustiti, že na 
řečništi není smělejšího řečníka nad ni. Katolíci 


= 
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se myli, když násilnostmi chtějí získati něčeho 
pro svou věc. Církev neb organisace, která ne- 
může jinou cestou odrážeti útok slabé ženy, než 
takovými výtržnostmi, jaké se staly v Madison, 
musí být skutečné slabou. Příhoda tato vzbu- 
dila velké rozčilení v Madison 1 okolí. Neví se, 
kdo ránu vypálil, vůdcové davu jsou však zná- 
mi a úřady zakročí za účelem přivedení vin- 
níků ku spravedlnosti. 


Vyšší moc mne chránila, proto jsem se ne- 
lekla vražedného útoku. Pracovala jsem pro 
dobrou věc a byla jsem ochotna obětovati ži- 
vot svůj ve prospěch toho, jenž byl pro mne u- 
křižován. Cítila jsem se smrtelnou do té doby, 
než bude práce má hotova. Za tři dny na to 
řečnila jsem dle úmluvy v Morristownu, as čty- 
ry míle od Madison a s velkým nadšením byla 
jsem zde uvítána. O těchto přednáškách při- 
“nasi tamější časopis ze dne 27. dubna 1870 
toto: 

‘*Sin Washington byla včera naplněna tou 
nejvybranější a nejvzdělanější společností, kte- 
rá dychtila vyslechnouti přednášku miss O’ 
Gormanové o: ‘‘Odpustcich.’’ Její poznámky 
během přednášky a při skončení vzbudily ča- 
stý a hlučný potlesk a mluvila někdy lehce, až 
žertovně, jindy zase zaběhla 1 do vysoké kla- 
sické mluvy. Přednášku zakončil p. Parsons, 
jenž vše řídil. Děkoval občanům za jejich pozor- 
nost, zájem a sympatii, již projevili vůči miss 
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O’Gormanové a pak daroval Velké armádě re- 
publiky v Morristownu částku peněz, rovnající 
se příjmu z předešlé přednášky. Vyzval ka- 
ždého, kdo by si přál býti blíže seznámen s miss 
O’Gormanovou, by vystoupil na řečniště, bez 
ohledu na to, je-li katolík neb protestant. Mno- 
ho příslušníků obou věr využitkovalo této pří- 
ležitosti, načež odebrala se tiše do U. S. hote- 
lu, vzdor tomu, že dopisovatel New-yorského 
Sunu uvádí opak toho. Její přednášky byly 
zde úspěšné a všichni jednohlasně si přáli, aby 
přišla opět a nikde nedostane se miss O’Gorma- 
nové vřelejšího a srdečnějšího uvítání, než u 
občanů Morristownu, kteří jsou zákona posluš- 
ní, pořádku milovní a nade vše dovedou si vá- 
žiti svobody slova, jak se přesvědčil každý. — 
Miss O'Gormanová musí býti řaděna mezi prv- 
ní řečníky svého pohlaví. Její vzezření a způ- 
soby na řečništi jsou výborné, výřečnost jasná 
a určitá, dovolává se výmluvně a upřímně 
veskrze chová se prostě a není poehvbno- 
sti, že je. pravou lady. —- Koná. velkou a 
šlechetnou práci a každý milovník pravdy přeje 
si, by byla dosti silná ku hájení pravdy a v od- 
halování viny a porušenosti. Svou neobyčejnou 
zdvořilosti, laskavostí a chováním úplně získala 
si vážnost, sympatii a lásku všech, kdo s ní při- 
šli do styku.”’ | 

Časopis ‘‘Courier’’, vycházející v Newarku, 
-píše o výtržnostech v Madison: : 
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‘‘Kdyby bylo zapotřebí důkazů ku potvrze- 
ní obvinění vznášených miss O'Gormanovou, 
nalezly by se v takové demonstraci, jaká se udá- 
la v Madisonu, v zbabělém pokusu zastřeliti 
bezbrannou ženu. Tak velká nevážnost k zá- 
konu a pořádku je hanbou a ostudou dobrému 
jménu státu New Jersey > neměla by se nechati 
bez povšímnutí. Nechť jeden každý z těch zba- 
bělých darebáků je zatčen a s spravedlnosti po- 
hnán ; dejte pak zákonu, který byl porušen, pl- 
nou měrou průchod a zajisté byli bychom zkla- 
mam, kdyby zodpovědné osoby rimsko-katolic- 
ké v okolí tomto nevzdaly se sympatií s výtrž- 
níky a nepodporovaly nás v usvědčení a potre- 
stání jich.”’ 

Naopak však zodpovědné osoby katolické 
-víry přičinily se seč mohly k osvobození výtrž- 
níků a výsledek byl, že vlivem katolíků útočník 
nebyl odsouzen, ač bylo dost svědků, kteří chtě- 
li ho pod přísahou ztotožniti, leč když byli před- 
voláni, velká porota je nepřipustila a nevy- 
slechla a výtržníci šli domů dokonce 1 bez po- 
kuty neb pokárání. 

Není toto pádným svědectvím, jak zako- 
řeněna katolická víra ve Spojených Státech“ 
Není to odstrašující, že Řím v této svobodné ze- 
mi a v tomto století, může spravedlnost svou 
„Jstivostí poraziti? A k tomu víra, která nese 
sebou krvavou inkvisici’’, “dynamitové pik- 
le’’ a “ krveprolití sv.-bartoloméjské’’, která 
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podněcuje zločin a překrucuje zákon! A zde ve 
jménu lidskosti se táži, proč je katolíkům v té- 
to zemi dovoleno takto potlačovati soudní za- 
kročení svým despotismem a zabraňovati rcz- 
miuvé, byť i o jich víře? Jinými slovy, proč 
američtí protestanté dovolují katolíkům překá- 
žeti svobodné jejich vládě, zamezovati a potla- 
čovati vzrůst jejich zařízení? Bude kdy v ději- 
nách zaznamenáno, že papežská moe byla z Ří- 
ma přenesena do Spoj. Států? Že jezovité o- 
loupih pravé majitele o jich svobodnou vládu? 
Římsko-katoličtí kněží jsou lstiví, vypočítaví a 
přece ukazují již nyní nebývalou smělost. Věci 
tyto spějí k rozhodnutí a znamení velkého zá- 
pasu se množí, a brzy mohou přivoditi krisi tak 
vážnou a náhlou, že otřesou základy bludů cír- 
kve římsko-katolické. Nemám strachu o koneč- 
ný výsledek, neboť pravda zvítězí. 


XXVII. — Snaha umičeti mne neopodstatně- 
nými pomluvami., 


““Blahoslavení vy, kterým lid spílá a pro- 
následuje a mluví o nich špatně a falešně jen 
k vůli mné.’’ Jsou jistí muži, kteří dovedou 
pouze válčiti s bezbrannou ženou a mezi ty řa- 
dim redaktory časopisu ‘‘Guardian’’, vycháze- 
jícího v Patersonu a American Standard’’ v 


Jersey City, kteří svůj vztek vylili si na mne © 


nízkými urážkami a potupnými pomluvami, jež 
jsem však trpělivě přehlédla a mlčením odsou- 
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dila. Když se mým nepřátelům nepodařilo u- 
mlčeti pravdu zabitím mne, jali se vrhati na 
mne tu největší pomluvu. Jeden katolický 
zpravodaj v sloupcích new-yorského ““Sunu" 
vypravuje o mně, že jsem ošidila firmu Sadler 
- £ Co., katolické vydavatelstvo a Turgise, kato- 
hekého obchodníka s obrazy svatých. | Moji 
nepřátelé, v domnění, že také obvinění toto 
mlčky přehlédnu, zmýlili se ve mně, neboť zlo- 
myslné a podlé toto obvinění tolik mne rozhně- 
valo, že samotna došla jsem si k Sadherovi a 
Turgisovi. Popřeli, že o tom vědí a že žádné 
informace podobného druhu nikomu nedal. Pak 
jsem šla do redakce ‘‘Sunu’’ a požádala zpravo- 
daje, by šel se mnou k oběma firmám a tam 
na své uši se přesvědčil, že lhal. Bylo mi čekati 
do 4 hodin odpoledne. Šla jsem domů a tam na 
mne čekal p. Parsons z Madison, který ve spo- 
lečnosti s paní H. M. Dunningovou vrátil se se 
mnou do redakce Sunu v ustanovenou hodinu. 
Se zpravodajem navštívili jsme katolické firmy, 
které byly návštěvou naší uvedeny ve zmatek 
a pokořeny; a výsledek byl, že očividné lži ka- 
tolíků na jejich hlavy padly, jak následovní od- 
volání ze dne 27. dubna pravdivě sděluje: 


Femlouvači Miss O'Gormanové. Jich obvinění 
vyvrácena. 


New-yorsky ‘Sun’’ ze dne 25. dubna přinesl 
článek, v kterém stálo, že když miss Edita O' 


jso 


Gormanova byla vyloučena z kláštera, získala 
peníze pod falešnými předstírkami od dvou fi- 
rem zdejších, Sad iera a spol. a Turgis a spol. 
Jscu to katolické obchody. Článek ten byl 
dvojnásobnou lží, neb miss nikdy z kláštera ne- 
byla vyloučena a nikdy nežádala a nedostala 
o: obou obchodů ani centu od té doby, co ode- 
cla z kláštera radu, ku kterému patřila. Jedna- 
la rychle s pomlouvači. Navštívila napřed oba 
obchody a zepta'a se, zda oprávnily někoho 
ku tvrzení takovému, jak vytištěno. Nechtéy 
o ničem věděti a žádaly ji, by ustala. řečniti a 
znepokojovati svatou církev, řekla jim ale zkrát. 
ka, že si nepřišla pro radu, ale pro spravedlnost 
odvoláním lživých zpráv, o nichž věděly, že 
jsou falešné. Na obou místech prohlášeno, že 
miss O’Gormanova nebyla u nich jinak, než ec 
jeptiška v oděvu jeptišky a tu kupovala knihy 
a obrázky pro klášter. Tím pomluva v ‘Sunu’ 
byla vyvrácena. Pak miss O'Gormanová vyžá- 
dala si zpravodaje a ten s ní musel do obou do- 
mů a majitelové mu sami pověděli, že co byl) 
v listu přineseno o slečně, bvlo vylhané. Zpra- 
vodaje provázel též rev. Parsons z Madison ul. 


— Přiznání tato byla ovšem obtížná pro ně 
a jenom neradi je vydali. Z čeho ji nyní ob- 
viní, není známo, ale ať je to cokoliv, bude 
hned vyvráceno. Tato příhoda je pěkným zná- 
zorněním toho, čeho nepřátelé slečniny jsou 
schopr?. U přítomnosti p. Parsonse a zpravo. 
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daje ‘“Sunu’’, klerk firmy Sadler & Co. řekl, 
že ‘‘sestra Tereza’’ požádala ho o půjčku, že o 
tom bylo dopsáno matce Xavieře a tat odpo- 
věděla; že žádná sestra nemá práva dlužiti se 
peníze neb dělati dluh, nicméně že zaplatí a po- 
slara peníze se žádostí by více Peníze žádné 
sestře nepůjčovali, že za ni platit více nebude, 
A nyní k pasti, do níž se klerk Sadlierův chytil. 
Miss O’ Gormanová požádala p. Parsonse, by 
s ni jel do Madison. On vyhověl a odebrali se 
k matce Xavieře, která nevěděla ničeho o roz- 
miuvách s new-yorskými katolíky a tazala se 
jí, má-li podobný dopis od některé firmy. Řek- 
la p. Parsonsovi, že nikdy nedostala ani nepsala 
dopis o tomto předmětu a nevěděla ničeho o 
takové půjčce! Rev. Parsons telegrafoval ‘‘Su- 
nu’’ výsledek rozmluvy s matkou Xavierou. — 
Myslíme, že to stačí. Nechť si to spraví mezi 
sebou ti, jichž se týče a kdo lhal. Uvádíme 
toto ne z té příčiny, že by pomluva miss O’Gor- 
manové uškodila, ale abychom ukázali, jakým 
způsobem na ni nepřátelé útočí a jak ona je 
nřipravena k odrážení jejich útoků.'' 

-Jiná pomluva, jíž katolíci chtěli ospravedl- 
niti výtržnost v Madisonu, objevila se v Sunu, 
která, jak byla zlomyslnou, tak byla hloupou, 
že pepravdivost její bylo zvát při prvním pohle- 
au. Pomluvu tu psal nějaký dopisovatei z Pa- 
tersonu a nepodepsal se. Myslím však, že to * 
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byl doktor Quinn, ten, jejž jsem tak potupne ve 
sporu porazila. 


Journal z Jersey City takto o tom přináší: 


‘‘Nékteré podlé a hloupé osoby mezi řím- 
skými katolíky jsou rozhodnuty doplniti haneb- 
né výtržnosti luzy a pokus, zabíti miss Editu 
O’Gormanovou v Madison, těmi největšími lžo- 
mia odvážným padélanim. New-Yorsky ‘Sun’ 
přináší dopis z Paterson nadepsany, což upozor- 
ňuje hned na tu hloupost a slepý vztek někte- 
rých katolíků, rozzlobených vystupováním miss 
O’Gormanové proti církvi a kněžovládě. Dopis 
ten je od začátku do konce nepřetržitým řetě- 
zem lží. ‘‘Sun’’ nadepsal ho: ““Madisonská vý- 
tržnost s hlediska katolického’’, což dokazuje, 
že pisatel byl katolík. V dopisu tom nečiní se 
však ani slovem zmínka o přednášce miss 
O’Gormanové, aniž chce pisatel jediným jen so- 
vem vyvrátiti počínání luzy katolické a pokus 
zabiti bezbrannou ženu. Pisatel začíná větou: 
<“ Výtržnost v Madison, kde Edita O’Gormano- 
vá je doře známa, měla by učiniti konec její 
odsuzovací cestě."" Bylo úmyslem těch, kteří 
luzu sehnali a vedl, by jejím přednáškám ko- 
nec byl učiněn, neboť podniknut útok na její 
život. Jich úmysl však byl zmařen. Dopis v 
‘“Sunu’’ praví, že ““miss O'Gormanová byla 
vyhnána z kláštera a z radu.’’ To je lež, jak 
každý zde a v Hudson City ví. Dále se praví v 
-dopise, že miss O'Gormanová byla poslána do 
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Hoboken, protože v Hoboken provedla jisté vě- 
ei. Miss O’Gormanova nebyla nikdy, co je ži- 
va, v Hoboken, leda když skrz jela. Abychom 
však ukázali jakým lhářem patersonský řím- 
sko-katolicky dopisovatel dovede býti, uvedeme 
následující stať z jeho dopisu.. ““Miss O’Gor- 
manová by.a z kláštera vyloučena jen. proto, 
co se událo v Hoboken a pak se o ní dozvídá- 
me v jedné redakci v Jersey City, kde byla 
nalezena redaktorovou ženou. Rozzlobená žena 
ztýrala ji, vzdor tomu, že redaktor se vymlou- 
val, že mu jen pomáhá čísti otisky.’’ Nejenom 
každá řádka z tohoto je lživá, ale není ani je- 
diné okolnosti neb příhody, ať jakékoli, neb 
kdykoli, která by mohla dáti ten nejmenší pod- 
klad k této lži. Je to úmyslná lež, utvořená 
bez nejslabšího stínu pravdy. © Takových lží 
bylo však pověděno více, jen že nedostalo se 
jim víry nikde, ani u Katolíků. Nevíme, kdo 
takové hloupé a zlomyslné lži vymýšlí a neza- 
- slouží si ani povšimnutí, leda jako ta jediná 
zbraň, ku které se utíkati musi ti, kteří jsou 
dost špatní k útokům na Život nevinných, ne- 
vzdělanci, surovel a ti, již miss O’Gormano- 
vou nenávidí. 


Moje pověst byla v rukou mého tvůrce a 
já věděla, že se mne ujme; a dovolil-li na nějaký 
čas jméno mé pomlouvati, bylo to k mé větší 
slávě a ponížení nepřátel, kteří mne tak chtěl 
zničiti, ale sami se porazili a pomátli, co já zů- 
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stala v silném brnění pravdy, cti a neporuše- 
nosti ““Požehnáni jsou ti, kteří trpí pro spra- | 
vedlnost, neb jejich je království nebeské,’’ je 
s.ib ukřižovaného, kterému bylo spíláno, který 
byl pronásledován, ač byl zosobněnou dobrotou. 
Ač moji nepřátelé na čas měli mne obklopenou 
se všech stran, nebá'a jsem se zlého, neboť prav- 
da byla mou ochranou. Ano, ač kráčím údolím 
smrti, nebojím se zlého, neb pravda je se mnou, 
ta mne potěší. | 


XXVIII. — Bůh žehná mé práci v obrácení: 
mnohých. 


Není třeba větších důkazů k přesvědčení 
čtenářů, že práce má se dařila, než jakými bu- 
dou následující skutečnosti. V Nevarku, N. 
J., přemluvila jsem dvě katolické rodiny k na- 
hlédnutí  bludů jejich náboženství a jiné v 
Jersey City, Hudson City a New Yorku. — 
Mnoho protestantských rodičů přestalo posílati 
dítky své do klášterních katolických škol. Mezi 
jinými katolíky obrácenými je i můj bratr a 
dvě mladé dámy v Hudson City, bývalé mé žá- 
kyně. Jednu z nich zachránila jsem před klá- 
- šterem, kam ji lákaly sestry, kterým již bez- 
mála povolila. ss 

Výsledek přednášek mých byl také brzy — 
znatelný na různých místech, která jsem navští- 
vila. A docílila jsem v jednom roce více, než 

Ze živ. am, jeptišky — 13 
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moji spolupracovníci.  Přednášela jsem sedm- 
krát v Jersey City; čtyřikrát v Cooper Insti- 
tute, v New Yorku; šestnáctkrát v Newarku; 
dvakrát v Madisonu, Morristownu, Bayonne 
City, IMackensacku a Parsippany, N. J.; jednou 
v Suffrens, Port Jervis a Middletown NSZ; 

čtyřikrát v Brooklynu; dvakrát v Nyse 
jednou v Hartfordu, Buffalu, Rochesteru, Cin- 
cinnati, Chicagu a Patersonu; čtyřikrát ve 
Filadelfii a Cape May. Ve čtyrech měsících 
měla jsem 61 přednášek. © Kromě toho byla 
jsem pozvána do Washingtonu, Harrisburgu, 
Pittsburgu, Baltimore, St. Louisu, Wilmingto- 
nu, Bostonu, Portlandu, Clevelandu a jiných 
předních měst Spojených Států, většině však 
musela jsem odříci, neb jsem se k tomuto spisu 
připravovala. 

Síně při mých přednáškách byly přeplně- 
ny hlavně za přispění tisku, zvláště pak nábo- 
ženského směru. 

‘‘Home Journal’’ ve Filadelfii, 14. května 
přinesl následující úvahu o mých přednáškách 
v onom městě: 

"Přednášky (Edity O’Gormanové, sběhlé 
jeptišky, byly událostí ve Filadelfii. Předná- 
Ska © životě klášterním a římském školním 
systému těšila se veliké pozornosti a přivábila 
ještě více posluchačů na přednášku o zpovědi, 
odpustcích a papežské svrchovanosti. Vítáme 
_ ji co nového zastance pravdy a to velice cenného 
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a schopného k odhalování chyb a zla papežen- 
ského. Miss O’Gormanova, bývalá sestra Te- 
rezie, pocítila domnělé blahoslavenství klá- 
šterního života. Utekla z tohoto ovzduší zka- 
ženého, aby uchránila to, co je jí milejší než 
život — čistotu, čest a mír, s bolestnou však 
upominkou na nevyslovitelné nepravosti. Při- 
klekala s bezmeznou poslušností slepého věří- 
cího ku zpovědnici, až rozum se vzepřel a v 
uších jí znělo hanbou; a místo toho, co hledala 
— odpočinek duše v zátiší a upřímné zdoko- 
nalení se v oddanosti k Marii a tomu množství 
svatých — utekla se ku Kristu s dřívější tou- 
hou srdce a důvěrou otřesenou, kterou měla k 
církvi mateřské, nalezla vysvobození jeho krví, 
ano 1 odpuštění hříchů. 

S nově nalezeným světlem a láskou v srdci 
k evangeliu nezračí se žádná pomstychtivost a 
tupení v jejích čistých a výmluvných větách. 
S útrpností obrací se k tomu množství svých 
dřívějších spoluvěřících, tapajících dosud v 
temnotě a strachu životem nevědomosti, bídy 
a hříchu a zmírajících bez pravého poznání 
boha a laskavě ukazuje jim lepší cestu. Její 
poslání. v tomto ohledu musí přinésti velké 
dobro. Postavy je prostřední, má pěkné a za- 
mlouvající se způsoby, oči nadšením“ planoucí 
a mluví zřetelně, s přízvukem a důrazem, pro- 
zrazujícím rod její, a ať je posluchačstva co 
chce, každého si získá. 
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Přivítání, jakého se jí ve Filadelfii dosta- 
lo, bylo rozhodně srdečné. Casto zaburácel 
potlesk celou síní, když poukazovala na nesmy- 
slné tradice římské, při popsování brumlavého 
modlení se růžence a opakovala nesmyslnou 
formu kněžského rozhřešení. Časem satyricky 
dotkla se života svého a poukázala na proná- 
sledování, s jakým se setkává. Že je život její 
v nebezpečí, nepochybujeme ani dost málo, ona 
však se nebojí. Vzdoruje meči jesuitské zlo- 
myslnosti na obou stranách broušenému a upří- 
mně varuje protestantské rodiče a jiné nepo- 
dezřívavé občany této svobodné země před ne- 
bezpečím, které pokradmu a neunavně, krok za 
krokem, podvrací ctnost, svědomí a mravnost. 

Předmětem jejím v přednáškám byly také 
vlastnosti politické, vychovávací a náboženské 
římské církve. Sepíše-li své zkušenosti a po- 
zorování a myslíme, že by to mohla dokázati 
lépe, než kdy před tím bylo učiněno, taková 
kniha byla by bleskem na jasné obloze lenošné, 
nestydaté a nesvědomité kněžovlády, která nyní 
sní o lehkém vítězství v zemi Puritanů a zave- 
dení inkvisice, o vládě, kterou by se svoboda 
potlačila a středověk se vrátil Kdyby miss 
O’Gormanova přišla sem ještě jednou, v což 
doufáme, jsme jisti, že by měla opět velkou 
návštěvu: při přednášce; že by nikdo z těch, 
kteří jednou ji slyšeli, neopomenul se dostaviti 
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a chtěl by přední místo, by ji lépe opět mohl 
slyseti’’. 

Milý čtenáři, uvedla jsem tu kritiku novin, 
chválící práci mou, co nejskrovněji, abych se 
nezdála sobeckou. 


XXIX. — Lež odhalena. 


V červnu, 1870, jakýs Tomas Oskar Roland 
Keatinge, doktor bohosloví, přišel do Jersey 
City a řečnil o inkvisici. Vy¥pravoval, že byl v 
Římě deset roků úřadníkem u papežského dvo- 
ra, tajemníkem zesnulého kardinála d’Andrea 
a výpomocným knihovníkem. Napsal článek 
s ohlavením ‘‘Deset let v Rimé’’, který byl uve- 
řejněn v listu ‘‘Galaxy’’ v prosinci r. 1869. 
Článek ten je výrobkem vynalézavé jeho obra- 
zotvornosti. Popisuje v něm smrt kardinála 
d’Andrea, která se měla udáti 22. března 1865, 
kdežto ve skutečnosti, jak zjištěno, kardinál 
zemřel 14. května 1868, tři roky a dva měsíce 
po tom, co doktor Keatinge o něm psal, že byl 
mrtev a pohřben. Zesnulý kardinál d’Andrea 
neměl nikdy žádného tajemníka. Tajemnikem 
kardinála je vždy jen kněz. Je-li nekněz v 
úřadu tom, říká se mu kaneléř kardinálův. 
Kardinál d'Andrea od té doby, co se stal kardi- 
nálem, od r. 1852, až do své smrti, měl za kan- 
eléře váženého a vzdělaného muže, kterého do- 
bře znal a s ním důvěrně se znal po leta před 


v 


tim a ktery dosud Zije v Rimé, 
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Dále, žádný T. O. R. Keatinge, doktor bo- 
hosloví, nebyl knihovníkem neb výpomocným 
knihovníkem v tak zvaném Index Expurgato- 
rlus, neb kongregaci Indexu, jak bylo zjištěno 
páterem Heckerem, když dlel v Římě návště- 
vou a jsem si jista, z toho, co vím o Keatingeově 
podvodu a vynalezavosti, že páter Hecker mluví 
pravdu, když prohlašuje Keatinge-a za podvod- 
nika a nie jiného, než za podvodníka! 

K dobru všech pravdymilovných a aby se 
předešlo dalšímu podvádění veřejnosti T. O. 
R. Keatingem, sdělím, co o něm vím. | Byla 
jsem mu představena reverendem p. Suyda- 
nem, z třetí reformované církve, na Hamilton 
squaru v Jersey City, v červenei 1870. Když 
ke mně Gertruda po útoku v Madison přišla, 
byla při tom, když mně byl představen. Obdi- 
vovala jeho nadanou a vzácnou mysl, jak to 
zvala, a přijala pozvání od něho k návštěvé v 
 Seraalenbergu, N. J., kde byl výpomocným 
duchovním holandského reformovaného kostela, 
jehož rev. Gordon byl farářem. Za tři dny po 
představení ho navštívila. Bylo mi to překva- 
pením s její strany, neb přirozeně byla velmi 
chladnou a zdrželivou vůči cizincům. 

Gertruda vrátila se v pondělí v průvodu 
jeho manželky, pí. Keatinge-ové, vzezření vel- 
mi neúpravného a zůstaly přes noc. Panička 
vypravovala o bídě a pronásledování, kterému 
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byl-‘‘doktor’’ a ona podrobeni a já ze soustra- 
sti koupila jsem jí nějaké potřeby a dala jí něco 
ze svého šatstva, než odjela domů. V pátek té- 
hož týdne, když jsem se vrátila z přednášky v 
Hackensacku, N. J., byla hostem s dětmi u paní 
H. M. Dunningové. Chovala jsem se k nim zdvo- 
rile a měla jsem je za pravdomluvné a upřímné, 
ač byli mně trochu ‘‘krotkymi’’ na cizince, 
neboť napřed byli jen hosty, ale pak zůstanou 
si přes noc. Gertruda byla unesena vypravo- 
váním Keatinge-ovým o útěku jeho z Rima. Je 
podivné postavy, malý s plnovousem, bledý, 
oči má zapadlé a nad nimi husté obočí černé a 
celý jeho zevnějšek prozrazoval zlomyslnost. 
Mluvil bez přestání o sobě a svých obdivuhod- 
ných příhodách a věřila jsem mu vše, co 0 sobě 
vypravoval. V úterý ráno na to byla jsem velice 
překvapena jeho návštěvou. Přišel sám a. já 
ho přijala v předním parloru ; dvéře, jež spojují 
oba parlory, byly pootevřené a paní Dunning- 
ová seděla na houpáku v druhém pokoji, proto 
mohla slyšeti vše, co se dělo v předním pokoji. 
Keatinge byl velice bledý a rozčilený a po vy- 
měné obvyklých pozdravů takto mne oslovil: 

‘*Ma4 drahá slečno Edito, mám pro vás špat- 
né noviny, velmi špatné, skuteéné.’’ 

Myslila jsem, žé se něco Gertrudě přihodi- 
lo, tázala jsem se tedy na ni. 

“QO milé dítě, nikoli! Jsou to katolíci, kteří 
osnují plán proti vám, tak chytře a zlomyslně 
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nastrojený, že zničil by i královnu anghekou, 
kdyby byl proti ní použit. O, drahé dítě, jak 
vám to mohu sdělit! Slibte mi, že to snesete 
jako statečná žena, jakou jste.”’ 

““Mluvte, pane, posloucham.’’ 

‘‘Nuze, drahá, viděl jsem přísežné vypove- 
di dvou kněží, pěti jeptišek, tří dítek a dvou 
lékařů, kteří byli podplaceni knězem Starrsem, 
hlavním vikářem státu New Yorku, který utra- 
til 20 tisíc dolarů k sehnání tohoto křivého a 
odsuzujícího svědectví proti vaší pověsti a 
které pan Dana, vydavatel new-yorského ‘Sununu’ 
a H. W. Beecher’ od Christian Union chtějí 
uveřejniti v listech svých. 

S podivením hleděla jsem na Keatinge-a, 
abych zjistila, má-li pohromadě všecky smysly. 
Jeho obličej vzal na sebe výraz rozhořčení proti 
takovému plánu neslýchanému a rovněž hluboký 
soucit pro tuto nespravedlnost zdá. se mů na 
tváři zraciti. Odpověděla jsem: . 

‘‘Nerozumim vam, pane. Nikdo nemůže 
rroti mé pověsti říci jediného slova, když by 
mluvil pravdu. Co tím míníte, pane?”’ 

S velikým rozhořčením odvětil: 


““ Ale, drahá, což nevíte, že katolíci budou 
falešně přísahati, když budou moci docíliti va- 
šeho zničení? Nepodařilo se jim zabiti vás a 
proto uchopili se těch nejúčinnějších prostřed- 
ků k umlčení vás, poškození pověsti vaší, čehož 
křivopřísahou dosáhnou. Oni mají roc; násled- 
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kem toho budou míti i veřejnost na sve stravě, 
neb tato nezastane se slabé, bezbranné dívky, 
když jednou poražena byla takovým mocným 
nepřítelem. A nyní, drahá, bojím se o vás. Va- 
ším jediným bezpečím bylo by, opustiti prokle- 
tou tuto zemi a odjeti s námi do Anvlhe. Jako 
spisovatel mám velký vliv a budu vás hájiti, 
než odjedeme.”’ 


‘Pane, podvod nikdy nemůže pravdu uml- 
éeti. Bůh vládne a v něho důvěřují a váš návrh 
k opuštění této země a k odjezdu do Anglie je 
pošetilý. Jenom vinníci prchají, já však vědo- 
ma si nevinnosti, nedésim se před nespravedli- 
vým pronásledováním. Byla jsem již pomlou- 
vána, pošpiněna, nestalo se mi však ničeho, kdež- 
to odplata přichází na ty, kteří hledají mou 
záhubu."' 


‘* Ale, drahá, vy neznáte rozsah spiknutí, 
ani těch hanebností, co o vás uveřejní. Viděl 
jsem vše a proto se snažím, bych částečně to od 
vás odrazil.’’ 


‘‘Pane, zdá se mi podivným, že by katolíci 
tohk důvěřovali vám, když vás, jak pravíte, 
tak pronásledují. Nepochopuji, jak vám mohou 
své plány odhaliti.’’ 


‘* Ach, vy nevíte, že jsem to nezvěděl od ka- 
tolíků, ale od p. Dany a p. Beechera, kteří jsou 
připraveni k otištění výpovědí odpěísáhnu. 
tých." 2 ; 
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"Velmi podivné, pane, ale i kdyby vse 
{?? 


pravdou bylo, co pravíte, zůstanu a snesu vše! 

'“To ještě není vše, co jsem vám sdéliti 
chtěl. Mám více špatných novinek, z jiných 
pramenů přicházejících a které vás mnohem 
více boleti budou. Slyšel jsem, že jste zasnou- 
bena s profesorem Wm. Auffrayem — nuže, 
drahá, když plán katolíků došel mi k sluch u, 
myslil jsem hned, že jedinou spásou vaší bude 
sňatek, tak, drahá, z pouhého zájmu a přáni 
zachrániti vás, šel jsem k profesorovi a pově- 
děl mu o nebezpečí, jež vám hrozí. Mluvil jsem 
s ním včera večer a vysvětlil mu celé spiknutí. 
Žádal jsem ho, miluje-li vás skutečně, aby si 
vás vzal hned a tak odvrátil utrpení, které hrozí 
vás zdrtiti. Mluvil jsem o vašich vznešených 
vlastnostech a řekl mu, že by se měl považo- 
vati za štastného, že vás může dostat za okol- 
ností jakýchkoliv; ale, drahá, třetí osoba byla 
již u něho a u rev. D. C. Lewina, principála 
koleje, pomluvila vás a prof. Auffray rozhodl 
se přerušiti zasnoubení s vámi. 

““Dost už, pane! Nemohu tomu všemu uvě- 
řiti. Kdo vám dal právo jíti k prof. Auffray- 
ovi? On je vám cizím."' 

‘‘Nyni statečnost a trpělivost má draha 
dívko! Profesor Auffray mi není cizím. Vim, 
že je darebákem nejhrubšího zrna."' 

‘‘Pane Keatinge, nedovolím vam mluviti 
takto o muži, jejž znám co šlechetného a čest- 
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ného. Urážíte mne, když mluvíte takto o tom, 
koho miluji, si vážím a mám v tcté.’’ 

““ Ach, mé dítě! poslechněte a vězte, že já 
jsem váš jediný dobrý přítel a jako takový 
varuji vás před tim sobeckým Francouzem, a 
abych vás přesvědčil o věrolomnosti toho muže, 
sděluji vám, že. to byl profesor Auffray, který 
mne požádal, abych dnes k vám šel a jeho jmé. 
nem požádal vás o zrušení zasnoubení, protože 
by si nemohl tak špatnou ženskou, jako vy 
jste, za choť vziti. On vás nechce ani vidět, ale 
žadá, abyste mu vrátila dopisy, podobizny, 
zkrátka vše. 

Keatinge zdál se mi při tom tak upí:mným 
a vážným, že jsem nemohla déle pochybvati. 
Ježto jsem přirozeně prostomyslnou a důvěř:- 
vou, nenapadlo mi nikdy, že slova ta byla ves- 
krze podvodná, a odpověděla jsem: 

‘‘Skuteéné, pane, jsem úplně zmatena vše- 
mi těmi zvláštními výpověďmi vašimi a musím 
se obrátiti na prof. Auffraye samotného a do- 
stati od něho vysvětlení, než učiním kroky za 
účelem zrušení zasnoubení našeho, které uza- 
viral s takovou radostí. 

““ Moje drahá, neni vás hoden! O. kdybyste 
jen věděla to, co já vím o tom muži, neváhala 
byste ani na okamzik.’’ 

Pak jal se pomlouvati profesora Auffaye, 
až jsem se zarazila. Oznámila jsem mu zároveň, 
že budu profesorovi psáti a od něho samého 
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vysvětlení chtiti. U velkém rozčilení odpově- 
děl: | 

'“© ne, to nesmíte za nic na světě udělat, 
vydala byste svou pověst v šane, tak že nikdy 
více byste ji nenahradila, ať pak učiníte to 
písemně neb osobně, leda byste krátce mu 0- 
známila zrušení zasnoubení. Nyní, milá dívko, 
poslechněte mne pro svou čest a dejte mi tako- 
vý dopis, já můj dodám."' 

““Nemohu nyní, pane Keatinge, jsem přes- 
příhš ohromena a musím vše rozvaziti.’’ 

‘‘Nikoli, moje drahá, musíte tak učiniti 
nyní — než odejdu. Buďte pravou ženou a 
nechte mu znáti, že můžete býti bez něho živa. 
Dejte mi inkoust a papír, budu vám napoví- 
dati do péra.”’ 

Šel k psacímu stolu, vyňal papír ze zá- 
suvky a napsal: 


"Jersey City, 13. června 1870. 
Pane! 

Po návštěvě doktora Keatinge-a dnes rá- 
no nepřekvapí vás oznámení, že další známost 
s Vámi přerušuji. Žádám o vrácení dopisů a 
podobizen a jakmile je obdržím, pošlu Vám 
Vaše. Každé další vysvětlení zajisté je zbyteč- 
né. V úctě, 

“ | Edita O’Gormanova.’’ 

Tento dopis opsala jsem jako stroj a bez 
rozmyslu svěřila jsem mu ho, načež rozčilení 
mé a napnutí citů proměnilo se v křečovitý 


— 205 — 


pláč. Keatinge stavěl se, jakoby žal můj jím 
pohnul a pravil: 

„ ““Nyní, moje drahá, osušte slzy a pojďte se 
mnou do Seraalenburgu, do mého domova. Ne- 
litujte toho špatného chlapa, děkujte však ho- 
spodinu, že zabránil svazku s ním dříve, než 
bylo pozdě. ©, můj drahoušku, přál bych si, 
by bylo v mé moci nabídnouti vám manželskou 
ochranu. Moje drahá, nevíte, že ve skutečnosti 
nejsem ženat? Nemiluji manželku. Nikdy jsem 
nemiloval ženy jiné, než jednu jeptišku v Ří- 
mě, která byla taková Madonna, jako vy! 0, 
drahá Edito! Miluji vas,’’ vzal mne za ruku a 
políbil ji a chtěl mne též políbit na čelo.. 

Nemohla jsem uvěřit svým smyslům při 
tomto obratu věcí, pak ale pochopivsi situaci, 
rozhodně žádala jsem za vysvětlení jeho cho- 
vání a řeči. Celý zaražený a zahanbený omlou- 
val se: 

'“Mé drahé dítě, vy mi úplně nerozumíte. 
Políbil jsem vas jako bratr, který vás chce 
chrániti svým životem a je to z nejčistší sym- 
patie, že prozrazuji sám tajnou lásku srdee, 
aby moje neštěstí zmírnilo vaše. Drahé dítě, 
já bych nečestně se nezachoval za celý svět. 
Jsem váš jediný přítel a budu vás chrániti před 
nepřátely s nasazením vlastního života. Ach, 
prosím vás, abyste mne pochopila !"' 

‘‘Jdéte pryč, pane! Jsem celá zmatena, 
ohromena a popletena.’’ 
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Šla jsem do rohu pokoje a tu poklekla. 
Keatinge poklekl ke mně, položil ruku svou na | 
mou skloněnou hlavu a začal mluviti něco 0 
„““tomto drahém, pronásledovaném décku.”’ 
Když jsem slova ta zaslechla, pocit největší ne- 
návisti mne zachvátil. Zdálo se mi, že ďábel 
v lidské podobě posmíval se tu bohu modlitbou. 
Vstala jsem a žádala, by se vzdálil, že chci 
býti o samotě. Paní Dunningová, která byla 
mimovolným svědkem celé scény, vystoupila 
nyní z úkrytu a žádala vysvětlení od Keatin- 
ge-a. Jal se jí vysvětlovati, že mne chce chrá- 
niti před úklady nepřátel a je-li mou dobrou 
přítelkyní, že mi nedovolí nikdy viděti profe- 
sora Auffraye, atd. Keatinge pak | odešel, 
záměru svého nedosáhnuv, když nás do bídné- 
ho postavení uvrhl. Slíbil paní Dunningové, 
že nás opět navštíví ve čtvrtek s důkazy o 
svých výpovědích. Když odešel, řekla mi paní 
Dunningová: 

““Edito, jesth někdo kuje pikle proti vám, 
je to Keatinge. Jsem si jista, že vše to, co 
vyprávěl, je lež a sama dojdu k profesoru 
Auffrayovi, kterého znám co šlechetného a pra- 
vého gentlemana. -Edito, proč jste byla tak 
pošetilá a opsala psaní doktora Keatinge-a a 
zrušila zasnoubení? Nevidite, že vás chce 
zničit? A co je účelem jeho, když vás zve k 
sobě, než by vaši čest zničil?"" 

‘‘O, paní Dunningová, nevím, co to vše 
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znamená! Jsem tak popletena, že nevím, co 
si počít! 

Paní Dunningova sama došla k profesoru. 
Auffrey-ovi a nalezla ho celého rozrušeného. — 
Přišel ke mně časně ve středu ráno a vyprávěl 
mi mnoho o Keatinge-ovi. Povím zkrátka, co 
to bylo. Keatinge přišel v pondělí večer do 
ústavu, kde byl Auffrey profesorem, a zdržel 
se tam celou noc. Od osmi hodin do dvou s půl- 
noci nepřestal mne pomlouvati v přítomnosti 
profesora Auffreye a rev. Lewine. Vyprávěl 
jim, že mne zná deset roků a mluvil o mne jako 
o nejhorší ženě na světě, nazval mne dobro- 
družkou, na kolenou že jsem ho prosila, by šel 
k profesoru Auffrey-ovi a požádal ho, aby si 
mne vzal a celou řadu podobných lží, zrovna 
takových, jaké vypravoval mně o profesorovi. 
Pokusil se přiměti profesora Auffreye, by mně 
psal a zrušil zasnoubení, nepochodil u něho však 
tak lehce, jako u mne. Profesor Auffrey řekl 
mu přímo, že mu nevěří, a kdybych 1 byla 
takovou, jakou mne dělá, že by si mne vzal, 
protože mne miluje a srdce jeho mu povídalo, 
že jsem čistou, pravou ženou. Vypověděla jsem 
profesoru Auffrey-ovi vše, co Keatinge vypra- 
voval u mně a jak se choval. Nyní teprve jsem 
prohlédla ďábelský plán, který kdyby se byl 
zdařil, byl by mne zničil a byl mne s profeso- 
rem Auffreyem rozvedl. Proto také měl mne 
k tomu, bych s ním do Seraalenburgu odjela. 
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Ve čtvrtek ráno Keatinge měl opět přijíti. 
Pozvala jsem k sobě paní Hallovou, starší již 
paní, velice váženou v methodistické cirkvi, 
abych měla svědka k rozmluvě. Profesor Auf- 
frey též přišel, aby tváří v tvář mohl Keatin- 
ge-ovi říci, že lže, ale nutné povinnosti odvolaly 
jej dříve, než očekávaní přišh. Keatinge př'- 
šel o 1. hodině odpoledne s Gertrudou a že- 
nou svou. Paní Dunningova, Hallová a já při- 
jaly jsme jej v hovorně. Keantinge přistoupil 
ke mně s ďábelským úsměvem, podávaje mi 
obě ruce na pozdrav; já odstoupla od něho a 
řekla khdné: 

‘‘Ne, pane, vy se nedotknete mých rukou; 
objevila jsem, že jste zlomyslný osnovatel lží 
a pletich a dokáži vám veškeré bídné pomluvy, 
které jste před profesorem Auffreyem na mne 
nadělal, protože jste se domníval, že s ním ni- 
kdy víc nebudu mluviti. Spiknutí proti mně 
je pouze v černé duši vaší. Jste však prozra- 
zen.?? 

Byl velice zaražen, měnil barvu a chtěl ze 
sebe vykoktati omluvu, když jsem se obrátila 
k jeho ženě a řekla: 

““Manžel váš praví, že není s vámi oddán 
a nabízí mi manželskou ochranu; nazýval mne 
drahouskem a políbil mne.”’ 

Keatinge zbledl jako stěna. S pěstí zaťatou 
tak, že nehty zařezávaly se do masa, jal se mi 
hroziti do obličeje a zvolal: 
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““Prokletá lhářko!' 

““Pak vystoupila paní Dunningova a řekla: 

‘“Ne, pane, ona nelže, vy jste ji políbil a 
lásku jí Vyznával, já sama vás slyšela — vl- 
děla a neopovažujte se to popirati!’’ 

S ďábelským výrazem, měnícím se v zuři- 
vost, zasyčel, skřípaje zuby: 

s“ Jste obě prokletymi lhářkami; bídnice, 
pletichářky. Pojď, ženo, odejděmež z tohoto 
doupěte —’’ 

Řekla jsem 
inkvisitor.”’ 

Opét vztahl proti mné zatatou pést a zasy- 
Gel: 

‘‘Jsem římským inkvisitorem a dám se ku 
katolíkům, abych se vam pomstil. Budu vas 
pronásledovati do smrti. Připravím vás 0 všec- 
ky přátele pomluvami ve veřejnosti" 

‘‘Nemtizete mi ublížit. Mám to, oč mne 
nikdo nemůže připravit — pokojné, dobré svě- 
dom{,.’’ 

Rychle pak vyhrnul se z domu, přisahaje 
všecku možnou pomstu a nešťastná žena ho 
provázela. Mohu ji přirovnati pouze k věr- 
nému psu, následujícímu špatného pána, a z 
hloubi srdce celého ji lituji.“ Paní Dunningova, 
pí. Hallová, Gertruda a dvě služky domácí sly- 
šely jeho hrozby. 

Neviděla jsem ho od té doby, za několik 
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‘jdéte, jste horsi, nez néjaky 
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Ze živ, am jeptišky- 14 
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týdnů však jsem slyšela, že doktor Gordon vy- 
hnal ho od sebe z Seraalenburgu, jako pod- 
vodníka a humbukáře. Pak jsem o něm sly- 
šela z Bostonu, za hlučných fanfár trub. — 
Všichni přední kněží bostonští odporučovali je- 
ho vystoupení a podepsali se na dosvědčení, 
která se objevila v časopisech ze dne 23. června 
a v nich vyjadřovali spokojení s ‘‘listinami, 
které má, s velikou pečetí římské církve připo- 
jenou, svědčící o jeho věrnosti, dobrém karak- 
teru a schopnosti" Na vrcholu slávy jeho v 
Bostonu nicméně přišlo na jevo, že je podvod- 
níkem a to následovně: Paní Dunningova psa- 
la o jeho podvodu své sestře, manželce vyda- 
vatele ‘‘Zion’s Heraldu’’, v č. 38 Bromfie!d 
ulici v Bostonu. ; 
Když panička ta slyšela o Keatinge-ové 
vystoupení v Bostonu, ukázala redaktoru He- 
raldu, p. G. Havenovi, dopis ten. Keatinge byl 
právě v redakci a+redaktoři mu dopis ukáza- 
h. Tímto obratem věcí Keatinge byl tak po- 
pleten, že se zapomněl, kde je a vychrlil na 
mne celou řadu nadávek a nejhoršího obvinění 
„všeho druhu, hanobil mne, nazýval lhářkou, 
podvodnicí atd. Výrazy ty ovšem velmi málo 
slušely knězi. Všem těm, kdo ho slyšeli, jsem 
osobně neznámou a nevím, jaký účinek mělo to 
jeho nemužné a trpké odsuzování u nich, vím 
však, ze faleš nemůže přežíti pravdu a jeho 
pomluvy nemohou mně vlastně ublížiti. 
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V Bostonu měl podporu Gertrudy, kterou 
zaslepil a omámil. Však ona ho prohlédne 
dříve nebo později, jako ku své škodě každý, 
kdo s ním měl co dělat. Nemohu mlůviti o jeho 
kariéře s určitostí, neb jeho slovům nelze věři- 
ti. .Z dobrého pramene však vím, že byl vy- 
hnán od episkopální církve v Briar Cliff, na 
řece Hudson, pak z hollandské reformované. 
církve v Scraalenburgu, N. J. Nikdy nebyl. 
v přímém spojení jako člen se žádnou křesťan- 
skou vírou od té doby, co se zbavil římské, 
Podvádí všecky sekty, které se dají. Neví se 
nyní s jistotou, s kterou v nejbližší budoucnosti 
vystoupí. — Jsem jista, že jednoho času byl 
knězem katolickým, odtud to jeho darebáctví 
dle církve římské, ““Jsem knězem, vždycky 
knézem,’’ podle řádu Melchisedechova, což se 
rovná výroku: ‘‘Jednou darebák, vždycky da- 
rebák"' dle jiného řádu. Keatinge pracoval 
později nějakou dobu pro časopis “ Christian 
Union’’, který ho nyní odsuzuje, jak vysvítá 
Z obalu článku, ze dne 5. listopadu 1870: 


Podvodnik. 


‘‘Béhem několika týdnů došlo nás mnoho 
dotazů od osob z Nového Anglicka, které po- 
chybovaly o jistém T. O. R. Keatinge-ovi, dříve — 
přispívateli listu ‘‘Christian Union’’. Vice jak 
před třemi měsíci vzali jsme svá doporučení je- 
ho zpět redaktorským článkem. Jak se dozvíš 


— 212 — 


dame, on stále ještě tvrdí, že je s námi ve spo- 
jení, aby vzbudil pro sebe důvěru; proto, zdá 
se nám povinností, učiniti další sdělení. Výslov- 
ně tudíž tvrdíme, že jsme úplně přesvědčeni, na 
základě hojného svědectví, že Keatinge je pod- 
vodník a úplně důvěry nehodný. Zároveň u- 
pozorňujeme na podpisy osob zodpovědných, 
níže uvedené. Pozornost novo-anglickyeh časo- 
pisů je zvlášť na toto tvrzení obrácena, neb 
Keatinge operuje v té části země. 

-Posledně jsem četla o něm, když vybíral 
příspěvky na vydávání časopisu v Portmouth, 
N. H. a nechal si několik set. Varuji nyní ve- 
řejnost před ním. O jeho karakteru může se 
každý presvédéiti dotazem na předáky episko- 
pálního kostela v Briar Cliff, N. Y., neb na dok- 
tora Gordona v Seraalenburcu, N. J., neb na 
H. W. Beechera a p. Kennedy-ho od Christian 
Union a na profesora Auffraye v Jersey City 
a na některé jiné mimo těch, kteří přímo utr- 
pělh jeho zradou a podvodem. 

Odhaluji toho muže z pouhého citu pro 
- pravdu a spravedlnost a ne z malicherné mst'- 
vosti, neb nechei se mu mstít. Lituji ho z ce- 
lé duše své, neb vzdělání jeho ztraceno je prav- 
dé. On mne může pomlouvati a pronásledo- 
vati, ale já mu odpouštím a přeji mu upřímně. 
v z svém; by se: pozhal a na nt cestu 
zabočil. © 
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“‘Nejdrive hledejte království nebeské a o 
statní všecky věci budou vám přidány. 
Ze všech lidských citů láska je ta nejsladší 
a je také nejmocnější. Nemáte ve světě nic 
tak okouzlujícího, jako čistou a šťastnou lás- 
ku, upřímný výbuch síly a přání duše. Láska, 
když je v souladu s osvíceným a posvěceným 
svědomím, je nejbohatším pokladem naší při- 
rozenosti. Je to ráj znovunabytý. Taková lás- 
ka nyní plní srdce mé, jež tak dobře dovede jí 
vyuzitkovati. Mé srdce, které bylo tak krutě 
zkouseno, tak divoce zmítáno, tak hořce zrazeno 
zrádností muže, hledělo na celé to pohlaví jen 
ve světle nepříznivém a skoro nepřátelsky. Trpě- 
la jsem přítomnost mužů, nesblhžovala jsem se 
však s nimi. Uzavřela jsem srdce své před nimi a 
v tajné komůrce jeho rozhodla jsem, že nikdo 
nesmí mír jeho zrušiti láskou bezbožnou. Srdce 
mé toužilo po tom, aby sobeckých a pozem- 
ských pocitů bylo zbaveno, zkrátka, mé srdce 
hledalo mravní dokona'ost člověka, která byla 
Jasnější a šlechetnější, než kdykoli před tím 
svět mi ukázal, a já přestala doufati, že je ve 
světě. Ale bůh, který srdce. mé čestným pože- 
hnáním oblaží, zaplavil je oceánem nebeského 
míru a on zároveň zachoval pro mne nové a ra- 
dostnější lidské bytí. 
> Profesor Wm. Auffrey přišel mi do cesty 
a jeho. poctivá šlechetnost ducha- naplnila. mé 
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srdce, vlila do mne nový život, novou lásku a 
blaženost. On je karakterem pro mne zvláště 
vznešeným a krásným. Jeho přirozená bystrá 
a pokročilá mysl. sílená vážným vzděláváním a 
vyvinutá rozsáhlými praktickými a vědeckými 
úspěchy, setřásla s něho jho římské církve, je- 
jíž bohosloví vystudoval. Jeho silný duch, spo- 
lu s morální filosofií, nemohl nikdy podleh- 
nouti římskému kněžskému systemu, soustavě, 
která zavádí bezženství, ale ne čistotu; proto 
odhodil jho římské s jeho zly. Jeho duch ne- 
mohl býti oklamán pověrou a tradicemi. Byl 
po dva roky profesorem krásných umění na 
universitě St. Maudé v Paříži, pak přijel do 
Ameriky a je tu asi 3 roky. Studoval na vše- 
obecném bohosloveckém semináři v New Yorkn 
a 17. června 1869 byl čekancem pro vysvěcení 
v diecesi new-yorské a v přítomné době je 
assistentem při francouzském episkopálním ko- 
stele Svatého Ducha, kde učený Dr. A. Verren 
je pastorem už 42 roky, na 22. ulici v New 
Yorku. Duch však, jako jeho, nemohl snésti 
obřadnictví, ať už v jakékoli podobě. 

Wm. Auffrey u věku 28 roků miloval mne 
vřele celým srdcem a já lásku tu splácela co 
nejvíce, až konečně stal se mým zákonitým 
manželem dne 18. srpna 1870. 

Jak krásné, jak skutečně povzneSené 
je takové spojení! Všecka kouzla a radosti do- 
mova a nevyslovitelné rozkoše novomanželství 
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jsme poznali. Řádně oddaní manželé jsou sku- 
tečným typem církve páně. Střed a trůn lás- 
ky, té nejsladší a nejvyšší, je v našem domě 
manželské blaženosti, krásném to ráji, kde uží- 
vajíce se stromu života a stýkajíce se s bohem, 
těšíme se z lásky vzájemné. A jak by mohlo 
jinak býti s takým manželem? On je tak dobrý, 
tak výborné povahy a karakteru. K jeho citům, 
těm nějněžnějším, druží se rozhodnost a nezlom- 
ná odvaha, smíšená s chladným praktickým ú- 
sudkem, velkou trpělivostí a krásnou prostotou 
a skromností. On je filosofem. v myslení, hrdi- 
nou v činu, děckem v cítění a prostotě a křesťa- 
nem ve všedním životě. On je mi obrovským 
dubem, vzdorujícím bouři a útlou révou se 
zelenými lupeny a růžovými chumáči, on zpří- 
jemňuje vánek 1 bouři. Silný a hezký osobně, 
elegantní a mírný v chování, jímavý v rozmlu- 
vě, vřelý a oddaný v povaze, jest tím nejlep- 
ším, nejněžnějším a nejoddanějším manželem. 
V pravdě osud byl ke mně dobrý, když mi dal 
Williama Auffraye za silného a spolehlivého 
lodivoda, který by slabou moji lodici dovedl 
do přístavu odpočinku, kde, zakotvena v jeho. 
srdci, tak překypujícím láskou, mám konečně © 
přístřeší a jsem v bezpečí přede všemi bouře ; „m : 
a víry. 
E XXXI — Závěrek. 


Ve víře římsko-katolické svaté písmo -— 
slovo boží — šlapáno je nohama a tradicemi, 
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slovo lidské, prakticky a podstatně je jediným 
pravidlem víry. Co přivedlo zkázu Jerusa'éma, 
a zničilo celou jeho staroslavnou nádheru? Lid 
jeho dával přednost tradicím lidským před při- 
kázáními bozimi a od toho okamžiku, kdy začal 
tak činiti, zkaženost rostla a šířila se na nejširší 
vrstvy židovského národa. 

Židé měli kněžovládu, vnější svatost, nád- 
herné obřady, zákon a sliby. Měl proroky, 
poslané z nebe, aby je vedli a uéili; měli chrám, 


obdiv a slávu celého světa — ale v hodině ne- 


štěstí dali přednost tradicím člověka před při- 
kázáními božími a od toho okamžiku zakusili 
a dosvédéili onu velikou pravdu, že církev, která 
chce ukradnouti paprsek slávy boží, kletbu na 
se přivolává. Když syn boží přišel do Jerusa- 
léma, jak ho prijali? Ti, kteří se honosili, že 
jsou členy ‘‘jediné pravé viry’’, volali: ““ Pryč 
s ním, pryč s nim!’’ a konečně odsoudili ho k 
ukřižování a prohlásili se za ‘‘vyvolené nejvyš- 
šího"". A jaký hrozný trest přišel? Římské voje 
stáhly se kolem jerusalémských hradeb a kaž- 
dinky kámen města toho, někdy mocného, vy- 
pravuje němě, ale s hroznou výmluvností o zašlé 


pee A proč? Protože, jako římská církev, 


ka Zapomněl na pramen živé vody a vysekal si 
pro sebe cisterny, které nemohly držeti vodu! 


Moji čtenáři, chcete-li zastaviti sotva méně hroz- 


„nější národní zhoubu, chcete-li zabrániti přílivu 


římské pověry, který nyní hrozí tuto zemi zapla- 
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viti, držte se bible a zachrante život svůj svatým 
jejím učením. Je to ta jediná zjevená vůle boží, 
proto odmítám každou nauku a praktiku, neza- 
kládající se na písmu tom svatém. © Přijme-li 
římská církev tento způsob, zbaví se neoprávně- 
ných dogmat, která ji tak překáží. 

V posledním ekumenickém sněmu v Římě, 
po dlouhé debatě a za mnohého odporu, prohiá- 
šen papež Pius IX. za neomylného, nicméně ny- 
ní je zbaven své světské moci a osvícený svět 
jásá nad tou změnou. Velká rána byla zasazena 
tomuto systemu pověry katolické církve. A ny- 
nější události v Italhi ukazují, jak slabě stojí 
ona na půdě své starodávné vlády. 

Věřím, že božská pravda zvítězí, věřím však 
také, že bůh pracuje prostředky, na nás zále- 
ží využitkovati jich, neb je dal v dosah nas. 
Ať jsou prostředky ty jakékoliv, využitkuj- 
me jich. © Nechť rodičové vyučují  protes- 
tanským pravdám doma a nepřipustí na dítky 
katolického vlivu. Dovolte, bych to připomněla 
zvláště matkám. Máte velkou moe, mateřský vliv 
doma je velký, moeny a proto na matkach naro- 
da našeho spočívá zodpovědnost, která se ani 
nedá vypsati. Zkoumáním a pokrokem odhalí 
se kněžstvo. 

Pozornost veřejnosti byla nedávno obrácena 
ku obhajobě systemu obecných škol. V tomto 
bodu svobodného vychování volají k vám vaše 
dítky: nikdy ani o píď nepovolit jesuitským 


— 218 — 


útokům, nikdy nevzdejte se svých vznešených 
a svobodných školních zařízení, neb ona jsou tě- 
mi prameny, z kterých dítky vaše čerpat maji 
základní pravidla vzdělání, která jsou základem 
jejich karakteru. Nikdo nebojí se škol těch tolik, 
jak katoličtí kněží a oni by rádi podryli sou- 
stavu tu, neb v jejím rozkvětu předvídají ubý- 
vání moci své na příští pokolení. Číní smělé 
pokusy a učiní ještě smělejší, aby dítky vaše 
připravili o výhody vychování svobodných škol. 
Doufám, že protestanté nedovolí dobrovolně 
nějaké zkracování jich. 

At zákonodárna přijme zákony k dohlížení 
na kláštery, aby byly otevřeny kritice obecen- 
stva; za stávajících okolností není žádné ochra- 
ny neb náhrady pro oběti klášterních zločinů. 
Nechť žalářní dvéře klášterů jsou otevřeny jich 
oklamaným chovancům, by se mohli vrátit k 
užitečnému a čestnému životu ve společnosti 
a ve světě. 

Trpélivé sledoval jsi mne od té doby, co jsi 
mne viděl plnou nadšeného fanatismu, jaký moc- 
né kněžstvo v nadšenou a podvedenou dívku. 
může vlíti. Viděl jsi mne, jak jsem roztrhla ro- 
dinné pásky, obětovala šťastný domov a vytrhla 
se z těsného obětí milované matky, bych položila 
se na oltář sebeobětování. Soucítil jsi se mnou 
zajisté „když jsi mne viděl předmětem naprosté 
tyranie, nepřirozené kázně, strášných pokušení 
a zápasů, které mne ve vězení klášterním ob- 
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klopovaly. Vidél jsi mne bez centu penéz a osa- 
mocenou uprostřed zimy, odkázanou na milost 
chladného a sobeckého světa, prchající v zou- 
falství od klášterních zločinů a měl jsi smutný 
obrázek opuštěnosti, pronásledování, zkoušek a 
zápasů srdce, které následovaly. Konečně po zár- 
mutku a bolesti, jichž váha a dosah zdá se býti 
neuvěřitelným, radoval jsi se nad mým zázrač- 
ným obrácením se nad mou prací, bylo ti dovo- 
leno vstoupiti v můj blažený domov manželského 
života a v duchu podílel jsi se na mé radosti. Mi- 
lý příteli, když jsi všecky ty žalosti a zkoušky, 
radosti a veselí osmileté doby se mnou prodě- 
lal, nemůžeš jinak, než zvolati: ““ Skutečně, prav- 
da je podivnější povídky."' 


Zobrazila jsem zkušenost svou pravdivě. 
Co jsem vyprávěla, nebylo jen skutečnost. Neu- 
vedla jsem nic jiného, než to, co nemůže býti za- 
přeno, svědectví pak je přístupno všem k na- 
hlédnutí. Byla jsem vedena pouze přáním na- 
praviti křivdy, odstraniti zlo, a v tomto krátkém 
vypsání o krutém pronásledování, nehledala 
-jsem žádnou pomstu, ač spravedlivá nevole tře- 
bas tu a tam propukla a zbarvila slova má stí- 
nem výčitky, když mluvila jsem o těch, kteří 
byli vinni mého utrpení aneb kteří je zvětšovali. 
Ochotně a úplně odpouštím nepřátelům svým 
a všem těm, kteří mně tolik ublizili, a prosím 
boha, by jim oči otevřel, aby viděli a poznali 
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chyby -soustavy, k čemuž chei pomáhati veš- 
kerou svou skušeností. 

Mili katohéti čtenáři, vy všichni musíte 
v srdcích svých cítiti tu hořkou bolest, již jsem 
uvedla jako výsledek soustavy náboženské, plné 
bludů a pověr; a myslíte, že zaslouzim si býti 
přepadána a zabita, protože vypravují pravdi- 
vou a jednoduchou skutečnost, již jsem zažila? 

Jak můžete se všemi těmi osvicenymi vlivy 
této svobodné země vás obklopujícími tak krutě 
býti zaslepení pro zájmy duše? Jenom trochu 
upřímného přemýšlení přesvědčí vás 0 prazd- 
notě obřadů, jimž býváte přítomni, o nesrdeč- 
nosti a lhostejnosti většiny osob nazývajících 
se kněžími, sloužícími před vámi u osvětleného 
oltáře. Váš vlastní smysl měl by vám dáti, že 
žádný pouhý člověk, tím méně sobecký, smysl- 
ný, etižádostivý, jakými většina kněží je, nemů- 
že státi mezi vámi a bohem. Vše, co pro vas 
kněz učiniti může, je naučiti vás modlitbě a 
býti vám rádcem jakým každý pravý kněz býti 
má. Jest jediného prostředníka pouze a tím je 
syn boží; svaté písmo, na němž římská katolic- 
ká církev byla založena, nemůže nie jiného 
vzdor modlení a vzývání panny Marie a celé 
armády svatých. © Nedovedete, by kniha byla _ 
před vámi zapečetěna. Máte právo raditi se 0 © 
tom, co se týká spásy vaší duše a vaše osobní 
zodpovědnost dohání vás k prohlédnutí a posou- 
zení vlastnímu. ‘‘Zkoumejte písmo, neboť ono 
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vydava o mné svédectvi’’ je primy rozkaz na- 
šeho nebeského otce. | 

A nyní, drahý čtenáři, ač byly mé zkušeno- 
sti smutné a bolestné, nelituji jich. Nyní žeh- 
nám ruce, která mne tak přísně trestala, neb 
jen tím ohněm došla jsem kýžené | blaženosti. 
Jiné prostředky nebyly by mne posíhly a očisti- 
ly k práci na vinici páně. Milý čtenáři, odklá- 
dám pero nyní, abych se ho opět uchopila, až se 
příležitost naskytne. 


Dodatek vydavatelstva. 


Pozoruhodná práce, z níž následující vy- 
pravovani je otištěno, nese název: ““ Dějiny ušní 
zpovědi."" © Byla sepsána francouzsky jedním 
šlechticem, hrabětem C. P. de Lasteyrie; byla 
přeložena do angličiny úředníkem university 
francouzské, prof. Charlesem CČocksem a vy- 
dána v Londýně, r. 1848, knihkupcem velice vá- 
ženým a úctyhodným, Rich. Bentleyem, tiska- 
řem pro její veličenstvo. Dílo je plno hrozných 
pravd týkajících se katolických kněží, mnichů 
a jeptišek. Drůhá kniha pojednává ‘‘O zpovědi 
s ohledem na mravnost’’ a část zde otištěná 
tvoří 4. a 9. kapitolu té knihy, sestavené ze 
spolehlivých a úřadních záznamů. Druhé kapi- 
toly popisují křiklavé nemravnosti prováděné 
ve Španělsku, Franeii atd., ale tyto dvě kapito- 
lý stačí k ukázání dozrálého ovoce papézské 
(soustavy. Jsou otištěny doslovně % londýnského 
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vydání, pouze italské poznámky jsou vynechány, 
a vložky v závorkách jednoho neb dvou překla- 
dů latinských a francouzských výrazů. 


Prostopášnictví a nepravidelnosti zavedeny 
prostřednictvím zpovědi v klášteřích ženských 
v Toskánsku. 

Jest velice snadné pro mnichy a zkažené 
kněze svésti pomocí zpovědi, zyláště v nižší tří- 
dě ženy světské ; tím více však se to týká jepti- 
šek a pensionátek uzavřených v klášteřích. Zka- 
ženost jednou do domů těch zavedená šíří se 
© jako mor, s příznaky a následky více neb méně 
osudnymi, dle povahy a náklonnosti jednothy- 
ců. | 

Tento druh zkaženosti, o kterém presvédéiti 
se, měl jsem příležitost z informací získaných na 
různých cestách po Italii a Španělsku, je méně 
neobyčejný než se myslí, zejména v těch zemích, 
kde kněží, zvláště pak mniši mají mnoho vlivu 
a těší se přízni lidu. Většina svedení, jež se 
stanou ve zpovědnici, zůstává neznámou veřej- 
nosti, i když odsuzování, odříkání, neb ještě 
silnější výsledky ukazují důkazy buď rodinám, 
neb vyšším církevníkům, ať řádovým neb svět- 
ským. Neboť na jedné straně čest osob kompro- 
mitovaných a jich rodičů a na druhé zájmy cír- 
kve a i špatně pochopena reserva, kterou občan- 
ské úřady užívají při takych příležitostech, 
jakož i beztrestnost obyčejně pojící se k tak 
velkému zločinu, jsou těmi příčinami, proč tak 
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málo na veřejnost přichází; což ovšem činí zlo- 
čin ten ještě obyčejnějším. 

K odůvodnění zde uvedeného a všeho+ co 
bude následovati, mohli bychom předložiti ně- 
kolik skutečností, které se udály v klášterech 
pařížských před revolucí r. 1789 a zvláště v 
opatství Pentemontském, kde byv představen 
druhy koleje, zaměstnávajícími se církevní pro- 
fesí, mohli jsme souditi na vlastní oči 1 uši 0 
nepravidelnostech, jež v onom klášteře pano- 
valy. Spokojime se však, aniž bychom šli do 
podrobností a aniž bychom chtěli se příliš roze- 
pisovati, sdělením o zkazenosti, která převládala 
v klášterech v Toskánsku, která přišla na jevo 
při úřadním vyšetřování, zahájeném na rozkaz 
areiknížete Leopolda a pod vedením zbožného 
a učeného Ricei-ho, biskupa z Pistole. To, co 
následuje, vzali jsme z událostí, dopisů a rozka- 
zů Leopoldových, které dosud zůstaly v rukou 
rodiny Ricei-ho a sděleny byly M. de Potteru, 
který je uveřejnil pod názvem: Život Scipiona 
de R'cei, biskupa z Pistoie a Prata, v Bruselu, 
1825, 3 svazky. Klášterní prostopášnictví, za- 
vlečené zpovědí do klášterů Toskánských, da- 
tuje se od doby mnohem dřívější, před nastou- 
pením Leopolda k vládě. Po více jak jedno 
století a půl zpustlost řádu Dominikánů vzbu- 
zovala veřejnou nespokojenost a výčitku. Du- 
chovní návody, jaké mniši jeptiskam poskyto- 
vali, byly zřídlem pohoršení, které udržováno 
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bylo zhýřilostí a špatnými zvyky. © V jedné 
žádostí, předložené r. 1642 arciknizeti, na níž 
podepsáno 194 občanů Pistoie, prosí se o rychlé 
zakročení proti necudnému chování se mnichů 
v klášteřích sv. Kateřiny a sv. Lucie. I tato 
událost byla umlčena, aby přední rodiny šle- 
chtické nebv'v kompromitovány. "Tento druh 
prostopášnictví, který bujel za panování Leo- 
polda, přišel na jevo vyšetřováním z nařízení 
prince, na stížnost dvou jeptišek z kláštera 
sv. Kateřiny, které ho prosily, by je zachránil 
před ohavnostmi, páchanými oněmi mnichy, 
jich řiditeli. 

Tak přišlo na jevo, že mniši jedl a pili 
s jeptiškami, jimž dávali přednost a že s nimi 
ukracovali si dlouhý čas v celách. © Většina 
dívek zbavila se peněz a šatů, a odepřela si 
„potřeby životní, aby jen mohla obohacovati 
své milence. ‘‘Nepodavam ničeho, o čem bych 
neměl důkazů" ', podotýká Ricei. Poznamena- 
vá též, že bylo zvykem mnichů spáti v ložnicích 
jeptišek, s vědomím představených a zpovědní- 
ků jeptišek. Vyšetřování Leopoldovo ovšem 
vyvolalo veřejný skandál, meb několik osob 
muselo pověděti hanebné nepristojnosti, dovo- 
lené zpovědríky a představenými z řádu do- 
minikánů. Leopold dal vyshychati všecky 
jeptišky policejnim poručíkem a zapověděl 
mnichům, pod trestem uvěznění, vkročiti do 


klášterů ženských. Tak se řádilo ve Florencii, 
Prato, Pise, Sieně, Perugii, Faenzi, atd. 

Mezi Leopoldovymi dopisy nalézáme jeden, 
„poslaný mu jeptiškou z Castiglione Florentino, 
kterým se dokazuje, že ne jenom dominikán: 
sváděli ženy. ‘‘Nas klaSter,’’ praví ona, ‘‘je 
pod správou františkánů a panuje tu veliká 
nemravnost... . Provinciálovi si stěžovat ne- 
mohu, neb nikdy takovým stížnostem nepopře- 
je sluchu. Jeptišky musi se dopouštěti tako- 
vých hříchů, nechtějí-li býti na vždy uvězně- 
ny, za jakoukoli záminkou . . . Komisař je po- 
zván do kláštera, chodí s mladými jepti- 
škami do jich cel, vždy s jednou, nanejvýš se 
dvěma, může-li se jim věřit a pak se s nimi 
zamkne... Mniši chovají se k jeptiškám důvěr- 
ně a jsou smělejší čím dál, tím více. Před ně- 
kolika roky jeden byl v noci v klášteře nale- 
zen a konsteblové prish ho vyhodit! Tato 
jeptiška končí dopis žádostí, by jméno její bylo 
zatajeno, neb se bojí, že by byla otrávená druž- 
kami, které tak daleko již poklesly. 

Jezuité byli snad nejhorší, oni začali uží- 
vati zpovědnice k ukojení svých žádostí v klá- 
šteře sv. Kateřiny. Jeptiskam říkali, že upo- 
slechnutim jich konají bohu milou službu. 
Jeptišky pak zvykly tak na to, že marné bylo 
přemlouvání jich od biskupa k životu mravné- 
mu, ano i necudně a drze odpovídaly. 6 jeptišek 

Ze Ziv. am, jeptišky — 15 
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kláštera sv. Kateřiny v Pistoii odsoudilo cho- 
vání zpovědníků a představených. Udaly ve 
své žádosti k Leopoldovi následující: ““ Mniši 
mají klíče skoro ku všem dveřím, čekají na nás 
v chodbách a chovají se velmi nestydatě. Na- 
skytne-li se jim kromě toho příležitost, za ja- 
koukoli záminkou vstoupiti do kláštera,' při- 
jdou a zůstanou samotní v celách těch, které 
jsou jim oddány. Všichni, 1 provinciálové, jsou 
stejní. Nestydi se využitkovati okolností, za 
jakých klášter navštíví a počínají si tak, jak 
bylo právě řečeno. Užívají nejhrubších průpo- 
vídek, z nichž je vidět ten úplný nedostatek 
mravního smýšlení. Stale žvaní, že měly by- 
chom se považovati za šťastné, že můžeme všem 
svým náklonnostem vyhověti. Říkají, že až 
umřeme, všemu je konec. Dodavaji, že epi- 
štoly sv. Pavla měly by nás v tom osvítit. V 
parloru byly všecky možné neslušnosti dovo- 
leny. Vzdor tomu, že jsme je varovaly, nepře- 
rušili nebezpečné styky. Pak přicházeli v noci, 
opatřivše si klíče. Ty jeptišky, které byly 
povolné, byly chráněny, které se nechtěly po- 
drobiti, byly pronásledovány.'' 


O zakorenéném svůdnictví zpovědníků píše 
se Leopoldovi vyšetřovatelem kláštera sv. Ka- 
teřiny Sienské v městě Pistoia. Ve zprávě té 
se sděluje, že mniši chodili s jeptiškami do cel, 
zůstávali v klášteře přes noc a jedli, s kterou 
chtěli. A toho se nedopoustéli pouze zpověd- 
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nici, převorové neb kněží, ale i fráteři. Pře- 
vorka Peroceini psala doktoru Camporinimu, 
rektoru biskupského semináře v onom městě, 
as takto: ““Zodpověděti vaše otázky, vzalo by 
dlouhý čas, zrovna tak jako kdybych si měla 
vzpomenouti všeho toho, co se událo během 
25 roků, jež jsem strávila mezi mnichy a vše to, 
co jsem slyšela vypravovat o nich. Nebudu 
mluviti o těch, kterých již není. Co se týče dru- 
hych, jichž jednání je odsouzení hodné, je jich 
více, než si představujete. Mezi jinými jsou 
tito: (Jmenuje devět mnichů). Proč bych jich 
měla jmenovati více? Není mezi všemi, které 
jsem poznala, mimo tří neb čtyř, ať mrtví či 
živí, ani jediného, jenž by nebyl téhož vzoru. 
Všichni prohlašují ty psané zásady a chování 
jejich za stejně špatné. Styky jejich s jepti- 
škami jsou nanejvýš důvěrné. Přijdou-li k ne- 
mocné je zvykem jejich večeřeti s jeptiškami, 
zpívati, tančiti, hráti s nimi a spáti v klášteře. 


Oni dovedou. svésti nejenom mladé a 
nevinné, ale i starší, podezřívavé a rozumné 
a nikdo nemůže v jejih společnosti zůstati, aby 
tomuto druhu ďábelského pokušení nepodleh- 
nul.. Kněží jsou manželé jeptišek a fráteři svět- 
ských sester. Kolik biskupů je, aby nevědělo 
o prostopášnostech v klášteřích jejich diecesí? 
Snad žádný a přece konec zlu tomu neučiněn. 
Biskup nemůže si zjednati důvěry jeptišek, neb 
řeholníci jim namluvil, kdyby něco, co se v 
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klášteře děje, na venek prozradily, budou z 
církve vyobcovány. Nemluvim ze zasti. Ne- 
bvlo mi osobně ublíženo, musím ale říci, že žád- 
ná jiná třída lidí není tak převrácená, jako 
řeholnická a marně byste hledali špatnějších 
lidi, než oni jsou. Ač světští kněží jsou špatní, 
tož nemohou přece nikdy té špatnosti dosíci, 
co mniši, to umění mnichů, aby klamal svět, 
nedá se popsati.”’ 

Jiná jeptiška prohlašuje: ‘‘Zpovidala jsem 
se ze strachu, který před ním mám z výčitek 
svědomí. Nazval mne hloupou a poručil, bych 
se řídila vůlí jeho, on že je zodpovědným za 
mne a že mu mám děkovati za poučení, jež mi 
uděluje a za radosti, jichž účastnou se stanu, 
budu-li se říditi jeho radou. Kdykoli přišel do 
kláštera, obnovoval své pokusy, aby mne získal. 
Když dominikáni přišli posloužit nemocným, 
zůstali přes noc a vešli do kterékoliv cely chtěli. 
Vždy k nám mluvili nestoudné a povídal nám 
o tom, co se jiné zpovídaly. Mnohé jeptišky 
vyvolily si mnicha za manžela, sotva že byly 
složily slib éistoty.’’ 

Co je nejodpornějšího v tomto vypravo- 
vání o klášterech, je chování dvou jeptišek 
zkažených a nasáklých ohavnymi zásadami © 
dominikánů, které více než kterékoliv jiné druž- 
ky libovaly si v odporné bezuzdnosti — nejhor- 
ším to zahanbení katolíkům nejposvátnějších 
předmětů. 
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Co uvádíme, je škandální, ale hanba padá 
na ty, kteří dávají příležitost k takovému odha- 
lování svými činy, trestuhodnou snášelivostí, 
neblahým zařízením: a praksemi, které snadno 
vzbuzují vášně a kazí nevinnost. Zatajovanim 
nepravostí tohoto druhu před veřejností a zjed- 
náním jim beztrestnosti, pod pláštíkem ochra- 
ny náboženské, jsou ony vyvolávány, místo 
aby byly potírány. 

Výslech jeptišek vedla komise, ustanovená 
biskupem Ricei. Bylo psáno opatem Lorenz- 
em Pallim, biskupským vikářem v Prato a vý- 
povědi byly nodepsány 28 jeptiškami a 5 stráv- 
nicemi. Nebudeme vypočítávati všecky ty ohav- 
nosti, jichž se mniši dopouštěli a které na jevo 
přišly, takých případů přijde málo na jevo. 

Sestry Buonamici a Spighi, prvnější 50-, 
druhá 38letá, pokoušely se svésti jeptišky ne- 
cudný.m a nestydatým jednáním. Prvnéjsi 
chovala se škandálně s augustianskym mnichem 
a knězem, druhá měla pletky s jistým Joamem 
Botello, portugalským jesuitou. Podařilo se 
jim skutečně sedm roků dříve svésti tři jiné 
jeptišky, z nichž jedna byla ještě novickou. 
Které chtěly zkaziti, těm vypravovaly, jak se 
naučily mystické bohoslužbě a v té je cvičily. 
Byly to knihy poustevníků, v kterých byly 
dovolovány nepravidelnosti těchto bídných jep- 
tišek ; těmi je sváděly a štěpovaly jim smyslnost. 
(Musíme k vůli slušnosti vynechati další výpo- 


— 230 — 


védi). Jest nesnadno těm, kteří neznají ducha 
těchto společností, učiniti si pojem o zkaženo- 
sti mnichů neb pochopiti, co všechno mohlo se 
díti tak dlouho v Toskánsku. I když byli od- 
haleni ctnostnym prelatem, nestydatí mniši 
nedali se tím zastrašiti. Oni postavili se proti 
biskupu, princi, když tito chtěli překaziti další — 
páchání zločinů. A nebýti přítomnosti Leopol- 
dovy a vytrvalosti jeho v odhalování zlořádů, 
nebvl by snad nikdy řádění tomu konec učiněn. 
© Odpor jeptišek byl povzbuzován mnichy, které 
poslouchaly slepě a jichž vůli se podrobovaly 
bezmezně. ‘‘Kdybychom jednaly jinak,’’ říkáva- 
ly, jak praví biskup pistoriaský, "byly bychom 
vyloučeny z církve samým papežem Piem V., 
a několik jich tak bylo postrašeno, že jedna z 
nich když onemocněla, nechtěla PON po- 
slední pomazání.' 

Nalezáme mezi  hstinami Ricei-ho dopis 
jisté jeptišky, která se takto vyjadruje: ““ Nikdo 
si nemůže pomysliti, jaké intriky mniši dove- 
dou zapřísti a jaké úskoky mají po ruce, chtě- 
jí-li nečemu odporovati; je to skutečně překva- 
pující. Oni samému svrchovanému vladaři ‘se 
vzepreli! Pokaždé, když si vzpomenu na našeho 
provinciála, jak nechal nás přijímat, abychom 
byly nuceny podepsat dosvědčení, že přijímáme 
svátosti a že vše v pořádku, nemohu se z pře- 
kvapení vybaviti. Neužívali mniši zpovědi za 
prostředek vyzvěděti, co jsme o nich pověděly ? 
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Mniši nespokojili se s mravním zničením 
ubohých jeptišek, ony musely je živit. Ony dvě 
jeptišky takto se o tom vyjádřily: ““ Většina 
jeptišek zbavila se všech peněz, ano ani potřeb 
životních neměly, jenom aby mohly své milence 
obohatiti. Dvůr římský věděl o všem a neza- 
kročil, on chránil ještě mnichy proti odsuzování 
jich. Ještě v r. 1774 biskup Alamani psal kon- 
klavu kardinálů takto: ““Všecky téměř jepti- 
šky vypráví o nemravnosti svých ředitelů, kteří 
jim smyslné nauky hledí vstipiti.’’ Přípis toho 
znění, podepsaný jeptiškami, které si na cho- 
vání mnichů stěžovaly, předložen byl pak 
na rozkaz biskupův kardinálům. 

Ricci ve svých Pamětech praví, že ‘‘domi- 
nikánské jeptišky několikráte, vždy však mar- 
ně, utíkaly se k představeným svého řádu o 
ochranu, že jim však nebylo dáno jediného slova 
útěchy, ba ani odpovédi.’’ Biskup sám psal pa- 
pezi Piovi V. a upozorňoval ho na nezřízenost 
panující v klášterech pod správou dominikánů. 
V dopise kardinálu Corsinimu stěžuje si, že pa- 
peži nemohl sděliti všecky ty podrobnosti, aby 


se jich nezhrozil. A přec, jakých výstředností _ 


nejsou dominikáni vinni? Provinciálové a pře- 
vorové na místo, aby napravili nepravidelností, 
jichž zpovědníci sami byli vinni, dovolil těmto 
jednati dle své vůle a sami vrhli se do týchž 
nepravostí. 

Tak byly mysli a náhledy jeptišek těch od 
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mnichů zkaženy a tolik ovládány, ze se proti- 
vovaly dlouho zakročení Ricei-ho a arciknížete 
a tento odpor došel souhlasu v Římě. ““Mniši 
anunciové,’’ praví Rieci, ‘‘ba i kardinál pro- 
tektor řádu, nepřestali je ubezpečovati písemně 
i prostřednictvím tajných vyslanců, že zůsta- 
nou-li pevnými, bouře, která jim hrozila, bude 
brzy zahnána." 

Jedním prostředkem, jehož bylo používáno 
k postupnému kažení těchto nešťastných jepti- 
Sek, bylo čtení a vysvětlování knih 0 zázra- 
cích (mysticismu), které byly čítávány mladým 
ženštinám v klášterech, za účelem vyvinutí 
zimničného rozčilení a fanatismu.  Shledává- 
me z dopisu opata Mengoui-ho zmínku o dvou 
jeptiškách, které  zneužívaly díla Jeana de 
Croix a jiných knih v mystickém bohosloví, 
aby svedly k hříchu jeptišky, novicky a stráv- 
nice. 

Tito svůdcové s přednášek přecházeli do 
rozprav, kterými postupně sváděly jeptišky, 
buď při zpovědi neb při návštěvách jich, zkrát- 
ka vidíme, z různých jiných prohlášení, že ob- 
vyklé výrazy a jednání těchto mnichů vedly k 
znemravňování osob, dlících v klášterech pod 
jejich správou. Nesmíme zapomenout na pro- 
středky od mnichů k tomu používané, na po- 
božnost konanou denně k srdei Pána Ježíše, 
jež jsou vypočítány fanatisovati nevědomé a 
pověrčivé. Jest povinností upozorniti veřejnost 
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na druh pověry a nemravnosti, jaký může býti 
přivoděn těmito hanebnými praktikami, zvlá- 
ště v době, kdy jesuitská kněžská strana po- 
kouší se Opětně zotročiti mysli lidu tim, co 
nevědomost a pověra středověku vynalezla na 
úkor pravým a rozumným zásadám nábožen- 
ským. 

Opat Longini psal biskupovi Pistoriaské- 
mu, když mu poslal dvě vyobrazení, představu- 
jící spasitele s prsoma probodenýma a se srd- 
cem v ruce, následovně: ““Zde je poslední ko- 
řist z četných bludů jeptišky Buonamici. Tyto 
rytiny, zde přiložené, byly jí dány jedním je- 
suitou. Měla je tak ráda a ukrývala je tak 
bedlivě, že nosila je stále u sebe. Nemohu ani 
říci, jak ohyzdné myšlénky měla o těchto obra- 
zech, atd."' 

Skutečnosti vypravované v této kapitole, 
musí přesvěděiti každého, že soustava klášterní 
spolu se zpovědí a jesuitským knézstvem, pod- 
porovaná protinárodní politikou vládní a kněž- 
stvém oddaným Římu jest tak záhubnou či- 
stotě mravů, jako klidu rodinnému. Skutečně 
viděli jsme, jak daleko se zkaženost rozšířila 
nejen mezi jeptiskami, ale i mezi žačkami, kte- 
ré patřily k těm prvním rodinám v Toskánsku. 
Takový osud očekává ty mladé osoby, jež ne- 
prozřetelnými rodiči, zaslepenými předsudkem 
nebo k vůli modě, svěřují budoucí život svých 
dítek do takových domů, které byly založeny 


— 234 — 


a jsou řízeny na základech pověry, tupověrec- 
tví a co horšího — jesovitství. Lidé si třebas 
pomyslí, že to je nemožno, aby tak vážné ne- 
pravidelnosti mohly býti prováděny v ženských 
klášterech při zpovědi za dnešních dnů. Jest 
pravdou, že vliv světských i klášterních kněží 
a zvláště vliv dvoru papežského nedostoupil 
toho stupně moci, aby takové zločiny mohly 
prováděny býti beztrestně, když náhodou jsou 
odhaleny. Kromě toho svobodný tisk by na 
ně poukázal a je zastavil. Však neméně jisto 
je, že následky dvojího tohoto systemu budou 
právě tak osudné jednotlivcům, jako celé spo- 
lečnosti. Neboť jak může veřejná pomsta za- 
sáhnouti zločiny, které z příčin naznačených, 
zřídka neb nikdy nedostanou se na veřejnost? 

Pak to, co se nedávno stalo ve Francii, zrov- 
na tak jako to, co se sběhlo v Toskánsku, doka- 
zuje, že zlo, jak jsme právě řekli, nepřestane, 
byť 1 kněžstvo ztratilo své starodávné výsady, 
vzdor zrušení zvláštních a tajných právomoc- 
ností a větší svobodě tisku, a že tak dlouho, 
dokud ona příčina nebude zničena, účinky její 
musí nevyhnutelně následovati. — Je-li jaké 
země, kde by měl lid býti bezpečným před ta- 
kovymi krivdami, je to Francie a i Toskánsko, 
kde byly odhaleny a označeny znamením hanby 
způsobem tak slavnostním. A přece noviny z 
r. 1844 vypravují: 

Creseiogli, kněz z farnosti Apennin, obvi- 
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něn byl ze znásilnění tří mladých dívek. Do- 
stavil se k soudu s oběťmi svého zločinu. Né- 
kolik svědků obvinovalo obžalovaného silně. 
Popřel celý svůj zločin chladně, pak ale při- 
pustil hlavní část žaloby, popíraje okolnost 
přitěžující. Dle žaloby vznesené veřejným 
úředníkem, odsouzen Cresciogli na 5 roků k 
zavření v klášteře Averqua, kněžském to véze- 
ní Toskánska, a pak vypovězen ze země na 
dvacet roků. 








KNIHY NA PRODEJ. 


K dostání v knihkupectví Aug, Geringera, 150 záp. 
12. ulice, Chicago, IIIs. 





Americké humoresky. Sbírka dvanácti po- 
vídek ze sborníku ““ The Argosy’’. Se svolením 
vydavatelské společnosti The Frank A. Mun- 
sey Co. přeložil z anglického prof. Jos. Jiří 
Král. Knížka tato, obsahující výborné ukázky 
amerického humoru, stojí 25c., poštou 28c. 

Amor naším služebníkem, aneb: Jak mož- 
no zalíbiti se ženštinám a získati si jich pří- 
zeň. Spisek dorostem naším všeobecně uznaný 
a velice oblíbený. 32 str. 15e. 

Anglický vyslovovatel. (Spelling book), 
navedení ku správnému vyslovování hlásko- 
vání a slabikování, čtení a psaní anglických 
slov s udáním výslovnosti a českých významů, 
pro školy a samouky sestavil Fr. B. Zdrůbek. 
II. vydání. 212 stran. Snížená cena v tuhé 
vazbě 50c., poštou 55c. 

Bohemian Made Easy. Velice užitečná a 
potřebná kniha pro každého cizonárodovce 
i zde rozené Čechy, kteří se chtějí naučiti ane- 
bo zdokonaliti v českém jazyku. Sepsal Ka- 
rel Jonáš. Obsahuje 294 stran, jest v plátěné 
vazbé a cena $1.50. 

Bordinkáři. Kousek českého života v Chi- 
cagu. Napsal František J. Škaloud. 170 stran, 
cena 40c. 

Boskovy čarovné karty. Umění, najiti 
číslo, jež si kdo myslí, uhádnouti stáří a j. v. 
10 centů. 


Cesta k srdci. Velmi zajímavý časový ro- 
mán Antonína Pražáka. Děj románu tohoto 
líčen jest způsobem tak poutavým, že čtená- 
řem od počátku až do konce sledován bude 
s nevšedním zájmem. Cena velké této knihy 
jest $1.00. 


Česko-americký Dopisovatel jest v každé 
domácnosti téměř nepostrádatelná kniha, ve 
které jest velký výběr návodů ku správnému 
sestavení všech společenských dopisů, psaných 
anglicky i česky, různých obchodních a práv- 
ních listin dle amerických zákonů. (Cena bo- 
haté a cenné této knihy v plátěné vazbě jest 
$1.25, poštou $1.30. j 

Česko-anglický tlumač. Pro Čechy ameri- 
cké se snadným mluvickým návodem pro žáky 
i samouky, sestavil Fr. B. Zdrůbek. Kniha 
tato má 255 stran dobře čitelného písma a sna- 
dnou svou soustavou stane se zajisté v brzku 
hledanou knihou všem, kdo rychle přiučiti se 
chtějí jazyku, v zemi této panujícímu. Vede 
žáka ponenáhlu k rychlému seznámení se s řečí 
od nejlehčích počátků k těžším, a kdo propra- 
euje se návodem tímto, nabude schopnosti ku 
-samostatnému jednání v anglické řeči 1 písmě. 
Tlumač tento rozdělen je na dva díly. První 
obsahuje mluvnickou průpravu o 36ti úlohách, 
vysvětlujících prakticky. v příkladech, bez 
mnoha pravidel a výkladů, jak kterých slov, 
rčení a ohýbání dlužno užívati. Všechny an- 
glické věty příkladné v úlohách jsou prováze- 
ny správnou výslovností a na každé stránce 
jsou úlohy soustavně složeny, které jsou vypo- 
čítány, aby upevnily učícího se ve čtení a vý- 
slovnosti. Díl druhý počíná seznamem slov 


stažených, tak často v běžné řeči užívaných, 
které dosud v žádné učebnici české nebyly 
uvedeny, ač jsou neméně důležity. Na to ná- 
sleduje 50 obšírných rozmluv o všech mož- 
ných předmětech. Rozmluvy ty předvádějí po- 
zdravy, prosby, jak ptáti se po práci, jak mlu- 
viti doma , v hostinci, v dřevárně, u kováře, 
truhláře, na bance, ve službě, v kuchyni, v 
krámě, o mírách, váhách, penězích atd. Tlu- 
mač končí dodatkem, který na 20 stránkách 
přináší 20 vzorků nejobyčejnějších obchodních 
a právních listin s českým překladem. Každý 
do této země zavítavší krajan nebo Češka, měl 
by si knihu tuto zaopatřit. Jest to kniha nej- 
novější, nejpraktičtější a nejmodernější k na- 
učení se anglickému jazyku. Nový tento tlumač 
při bohatosti látky stojí pouze $1.25, s poštov- 
ní zásilkou $1.30. 

Černá kutna. Svobodomyslný román, 
kde spisovatel K. Collins důkladně zachytil 
figuru kněze jezovity, který se vedral do rodi- 
ny a nabyl takového vlivu nad otcem, že týž 
celé své jmění, oloupiv o ně ženu a dítě, chtěl 
odkázati církvi a teprvé v posledních chvíli 
závěť hodil do plamene. Z anglického přelo- 
žil G. B. R. Vázaná v tuhých deskách 80c., 
poštou 90c. 

Čítanka první pro školy česko-americké. 
Sepsal národní učitel F. B. Zdrůbek. Třinácté 
rozmnožené vydání. Tato čítanka používala 
se ve všech svobodomyslných školách až do 
roku 1900, avšak nyní používá se pouze v ně- 
kolika. V tuhé vazbě 25e., poštou 30c. Při ob- 
jednávce třeba výslovně udati staré vydání. 
Velice vhodná co slabikář pro domácí učení. 


Čítanka první česká pro školy česko-ameri- 
cké. Nově upravil Adolf Frumar, učitel a před- 
seda Jednoty učitelské v Praze. Skládá se z 1. 
a 2. části. 1. část obsahuje hláskování, jed- 
noduchá slova a věty. Slouží pro první třídu 
našich škol. Poněvadž od starého vydání prvé 
čítanky byl ke druhé čítance skok příliš velký, 
vydána byla k ulehčení pp. učitelů a žáků dru- 
há část 1. čítanky, která slouží co přechod ku 
druhé čítance. Jest to veliká úspora času a 
práce jak pro učící se, tak i pro učitele a všude 
přijato bylo nové vydání s velikou radostí. 1. 
část stojí 25e., část druhá 20c., s poštovní zá- 
silkou o 3c. více. 

Čítanka druhá pro školy česko-americké. 
Sestavil Fr. B. Zdrůbek. Čtvrté opravené a 
rozšířené, četnými obrazy opatřené vydání. 
Kniha 330 stran silná, v tuhé desky vázaná, 
která nemá ve svém oboru sobě rovné. Cena 
65c., poštou 75c. 

Člověk a jeho poměr ku přírodě. Důležité 
poučení o manželství. Nejnovější zkušenosti o 
chování se manželů stran fysické lásky, o tě- 
hotenství, neplodnosti, pohlavních nemocech, 
s navedením, jak napraviti mnohé hříchy a lé- 
čit mnohé pohlavní choroby. Napsal doktor V. 
K. II. vydání. Vázána 174 str. 50e., poštou 55ce. 

Darwin Charles Rob. Stručný nástin ži- 
vota velkého vědce a zakladatele správného 
nazírání na svět. Sepsal Vilém Kroužilka. Ce- 
na 10c., poštou l2c. 





) 
( A) 
i 














Lovejoy Memorial Library 
EDWARDSVILLE CAMPUS 
Southern Illinois University 


